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Sažetak

Rad analizira biblijska izdanja na hrvatskom jeziku koja su bila u uporabi 
u crkvama reformacijske baštine u Hrvatskoj u razdoblju od 1990. do 2020. 
godine. Cilj rada jest identificirati izdanja koja su imala stvarni utjecaj na 
liturgijsku, pastoralnu i osobnu praksu unutar ovih zajednica te istražiti kri-
terije prema kojima su birana i primjenjivana. Umjesto općenitog pregleda 
svih hrvatskih biblijskih prijevoda, analiza se usredotočuje na izdanja koja 
su dokumentirano korištena u crkvenoj praksi, uključujući cjelovite prijevode 
Biblije i Novoga zavjeta, dok su prigodna i sporadična izdanja isključena. 
Rad započinje kratkim pregledom reformacijskih temelja biblijskog prevo-
đenja, s naglaskom na načelo sola scriptura i važnost dostupnosti Svetoga 
pisma vjernicima na narodnom jeziku. Središnji dio posvećen je analizi oda-
branih izdanja u razdoblju 1990. – 2020., pri čemu se razmatraju njihova 
jezična obilježja, prevoditeljske strategije te recepcija u crkvenoj praksi. Po-
sebna pozornost posvećena je suvremenim trendovima, uključujući plurali-
zaciju prijevoda, razvoj digitalnih i audioformata te specijalizirana izdanja 
prilagođena različitim dobnim i društvenim skupinama. Rezultati pokazuju 
da unatoč povećanoj raznolikosti izdanja, u crkvenoj praksi postoji stabilan 
i prepoznatljiv korpus biblijskih tekstova koji su uistinu zaživjeli u uporabi. 
Analiza također naglašava kontinuiranu važnost Biblije u oblikovanju vjer-
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https://www.bizg.hr/
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skog i kulturnog identiteta vjernika te potvrđuje da suvremeni izdavački i 
digitalni razvoj doprinosi širenju biblijske dostupnosti u skladu s reformacij-
skom tradicijom.

Ključne riječi: biblijska izdanja; crkve reformacijske baštine; recepcija; 
hrvatski jezik; izdavaštvo

Uvod 

Biblija je stoljećima bila temelj vjerskoga, kulturnog i jezičnog identiteta kršćan-
skih zajednica, a u crkvama reformacijske baštine zauzima posebno mjesto kao 
primarni izvor duhovnog učenja i liturgijske prakse. Termin „crkve reformacijske 
baštine“ koristi se u suglasju s klasifikacijom koju iznosi dr. Stanko Jambrek u 
članku „Crkve reformacijske baštine u Hrvatskoj (1990. – 2020.): Pravni položaj, 
restrukturiranje i stanje 2021. godine“ objavljenom u časopisu Kairos 19/1 2025. 
godine. Načelo sola scriptura, jedno od ključnih gesla reformacije, naglašava važ-
nost Svetoga pisma kao jedine autoritativne točke za vjeru i praksu. U hrvatskom 
kontekstu, povijest biblijskih prijevoda i izdanja reflektira ne samo religijski život 
nego i šire kulturne, jezične i obrazovne procese, uključujući razvoj tiskarstva, 
standardizaciju hrvatskog jezika i obrazovanje vjernika.

Međutim, tema biblijskih prijevoda na hrvatskom prostoru vrlo je široka i 
raznolika, uključujući prijevode različitih konfesionalnih tradicija, djelomična 
izdanja i prigodna publikacijska izdanja. Ovaj rad usmjeren je na jasno definiran 
predmet istraživanja: biblijska izdanja koja su korištena u crkvama reformacijske 
baštine u Hrvatskoj u razdoblju od 1990. do 2020. godine. Fokus je na izdanjima 
koja su stvarno bila u uporabi u liturgijskoj, pastoralnoj ili osobnoj praksi, a ne 
na cjelokupnoj povijesti prijevoda. Takvo sužavanje omogućuje sustavnu i meto-
dološki utemeljenu analizu, sprječava proizvoljan odabir građe i jasno definira 
vremenski i konfesionalni okvir istraživanja. Temom pregleda biblijskih izdanja 
bavili su se razni stručnjaci među kojima valja istaknuti Stanka Jambreka i Rubena 
Kneževića1, Karla Višatickog, i Tihoniju Zovko2 te Nadu Babić3.

Za potrebe analize izabrana su cjelovita izdanja Biblije i Novoga zavjeta dok su 
prigodna ili sporadična izdanja koja nisu imala širu recepciju u crkvenoj praksi 
isključena. Ovaj kriterij odabira omogućuje uvid u stvarnu uporabu biblijskih 

1	 Jambrek, Stanko, i Ruben Knežević. 2007. „Kronološki pregled objavljenih potpunih i 
djelomičnih prijevoda Biblije na hrvatski jezik“. Kairos: Evanđeoski teološki časopis 1, br. 1: 137–
156.

2	 Višaticki, Karlo, i Tihonija Zovko. 2022. „Biblijska bibliografija (2019. – 2020.)“. Crkva u svijetu 
57, br. 1: 151–172.

3	 Babić, Nada. 2018. Hrvatski prijevodi Novoga zavjeta od 20. stoljeća. Zagreb: Kršćanska 
sadašnjost.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.1
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izdanja i njihovu recepciju u zajednicama reformacijske baštine, uključujući utje-
caj na liturgiju, obrazovanje i osobni duhovni život.

Rad je strukturiran u tri tematske cjeline. Prvi dio kratko izlaže povijesne i 
reformacijske temelje biblijskog prevođenja, relevantne za razumijevanje suvre-
menih izdanja. Središnji dio analizira odabrani korpus biblijskih izdanja i njihovu 
uporabu, ističući jezična obilježja, prevoditeljske strategije i praktičnu primjenu 
u crkvenoj praksi. Završni dio razmatra suvremene trendove u razdoblju 1990. 
– 2020., uključujući pluralizaciju prijevoda, digitalizaciju, audio i specijalizirana 
izdanja te njihov doprinos širenju biblijske dostupnosti.

Ovaj rad ne samo da pruža pregled relevantnih izdanja, nego i metodološki 
okvir za sustavno praćenje recepcije biblijskih izdanja u crkvama reformacijske 
baštine, naglašavajući kako tradicija i suvremene inovacije u izdavaštvu zajedno 
oblikuju vjerski život i kulturni identitet hrvatskih vjernika.

1. Povijesni temelji biblijskog prevođenja u hrvatskom kontekstu

Reformacija je snažno potaknula praksu prevođenja Svetoga pisma na narodne 
jezike, a reformatori su često preuzimali ulogu i prevoditelja i tiskara. Na hrvat-
skom prostoru taj proces počinje u 16. stoljeću, kada se, pod utjecajem širega 
europskog reformacijskog pokreta, javlja potreba za dostupnošću Biblije široj 
javnosti. Prvi tiskani cjeloviti novozavjetni prijevod, Novi testament Stipana Kon-
zula Istranina i Antuna Dalmatina, objavljen je 1562./1563. godine na glagoljici te 
iste godine na ćirilici. Ovaj prijevod imao je dvostruku namjeru: širenje evanđe-
lja među Hrvatima, ali i evangelizaciju širega slavenskog prostora prema istoku. 
Jezična koncepcija hrvatskoga književnog jezika, utemeljena na glagoljaškoj tradi-
ciji, snažno je utjecala na kasnije protestantske pisce i prevođenje, čime se zadrža-
vao kontinuitet između srednjovjekovne i novije hrvatske književnosti (Knežević 
2019, 67–82)4.

Tijekom više od četiri stoljeća javlja se stalna potreba za jezično pristupačnijim 
i suvremenijim prijevodima. U razdoblju protureformacije, nastojanja hrvatskih 
autorâ da objave prijevode na narodnom jeziku često nisu nailazila na odobre-
nje crkvenih vlasti. Bartol Kašić, autor prve hrvatske gramatike Institutiones lin-
guae Illyricae (1604.), započeo je prevođenje Novoga zavjeta 1625., dovršivši ga 
1631., a prijevod Staroga zavjeta završio je 1636. godine (Horvat 2011, 70–76). 
Unatoč temeljitosti i kvaliteti ovih prijevoda, njihova je uporaba bila zabranjena, 
što svjedoči o složenoj interakciji između crkvene politike i jezične prakse. Taj je 

4	 Pretisak i latinični prijepis glagoljskog izvornika Novog Testamenta  iz 1562. izdan je 2013. 
godine u izdanju Adventističkoga teološkog visokog učilišta, Filozofskog fakulteta Sveučilišta u 
Zagrebu i Školske knjige dok je pretisak i latinični prijepis glagoljskog izvornika Novog Testa-
menta  iz 1563. izdan 2015. godine u izdanju Adventističkoga teološkog visokog učilišta, Filo-
zofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu i Školske knjige. 
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prijevod objavljen 1999. – 2000. godine u Paderbornu (Brozović 2000). Sličnu 
sudbinu doživio je i novozavjetni prijevod Stjepana Rusića iz 1753., koji je ostao u 
rukopisu, što nije bio izuzetak.

Prvi cjeloviti biblijski prijevod na hrvatski jezik dovršio je Matija Petar Katan-
čić 1815./1816. godine, a tiskan je 1831. u Budimu u šest svezaka, u paralelnome 
dvojezičnom izdanju (hrvatski i latinski) (Farkaš 1998, 20–34). Katančić je kori-
stio tzv. „jezik franjevaca“, ikavsku štokavštinu Slavonije, čime je njegovo djelo 
povezivalo liturgijski jezik i narodni idiom. Premda izuzetno značajan, odjek u 
javnosti bio je ograničen, što dijelom odražava tadašnju literarnu i društvenu situ-
aciju.

Evangelizacijski žar pijetističkog pokreta 18. i 19. stoljeća dodatno je oblikovao 
praksu prevođenja i distribucije Biblije. Britansko i inozemno biblijsko društvo 
(BFBS) aktivno je distribuiralo Biblije po selima i gradovima, koristeći kolportere 
koji su istodobno svjedočili vjeru i propovijedali evanđelje (Kuzmič 1983). Prije-
vod Novoga zavjeta Vuka Karadžića, koji je autor izdao u vlastitoj nakladi u Beču 
1847. godine, BFBS je otkupio 1851. godine. Zajedno s prijevodom Staroga zavjeta 
Đure Daničića tiskane su 1868. godine Biblije na srpskome jeziku, na ćirilici i lati-
nici (Jambrek 2007, 69–73). Pohrvaćena verzija toga prijevoda Novoga zavjeta i 
Psalama izrađena je u redakciji evangelika Bogoslava Šuleka i objavljena 1877. 
godine (Knežević 2019, 85–98) dok je pohrvaćena verzija cjelokupnoga Vukova 
i Daničićeva prijevoda Biblije, u redakciji Milana Rešetara, izdana 1895. godine 
u Budimpešti pod nazivom „Pregledno izdanje“ (Knežević 2019, 98–105). Taj 
se prijevod do pojave Zagrebačke Biblije najčešće koristio u hrvatskim crkvama 
reformacije i reformacijske baštine, a i kasnije. Time se uspostavlja kontinuitet 
prevođenja, tiskanja i recepcije Biblije, koji će oblikovati i kasnije izdavačke prakse.

Prva polovica 20. stoljeća obilježena je radom prevoditelja koji su nastavili 
tradiciju stilistički bogatih i hermeneutički jasnih prijevoda. Ivan Matija Škarić 
preveo je Sveto pismo s latinske Vulgate na ikavsku štokavštinu uz izražen utjecaj 
čakavštine, a njegovo djelo tiskano je u Beču između 1858. i 1861. godine u dva-
naest svezaka. Posebnost Škarićeva prijevoda bila je detaljna analiza svakog retka, 
što ga čini i egzegetskim djelom, čvrsto ukorijenjenim u protestantskoj i katoličkoj 
tradiciji.

Uslijedili su prijevodi koji su nastojali približiti Bibliju širem čitateljstvu: prije-
vod Evanđelja i Djela apostolskih Josipa Stadlera (izdanih u periodu između 1835. 
i 1907. godine) u pet knjiga formata 14 x 20 cm, a Valentin Čubešnik je u periodu 
između 1911. i 1913. preveo velik dio Staroga zavjeta. Novi zavjet Franje Zagode 
(1925./1939.) preveden je s grčkoga izvornika. Prijevod Staroga zavjeta Antuna 
Sovića iz 1939. ostao je do danas u rukopisu (Rebić 2013, 136–141), pisan mje-
šavinom srpsko-hrvatske štokavštine. Navedeni prijevod jedan je od temeljnih 
predložaka pri izradi Zagrebačke Biblije (Baraban i Džinić 2018, 315–329). 

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.1
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Prijevod pod nazivom Sveto pismo Staroga i Novoga zavjeta Ivana Evanđe-
lista Šarića treći je cjeloviti hrvatski biblijski prijevod (Jambrek 2007, 74–75). 
Objavljen je u Sarajevu u razdoblju od 1941. do 1942. godine, a konačno izdanje 
tiskano je 1943. godine (Zovkić 2013, 174–175). Šarićev prijevod osobitu pozor-
nost posvećuje čistoći hrvatskoga jezika, književnoj stilizaciji i vjernosti izvor-
niku (Knežević 2007, 23–60), što ga čini ključnim za hrvatsku biblijsku recep-
ciju. Nakon Drugoga svjetskog rata, Šarić je emigrirao u Madrid, gdje je njegov 
prijevod ponovno tiskan i postao dostupniji hrvatskoj dijaspori. Šarićev tajnik 
Luka Brajnović poboljšao je Šarićev prijevod odstranjujući turcizme i bosnizme 
(Letica 2018), stilski ga doradio te ga tiskao u Madridu 1960. godine. Unosio se u 
Jugoslaviju gdje je bio u upotrebi pri pripadnicima raznih vjerskih zajednica. Tije-
kom 2006. – 2010. godine Hrvatsko biblijsko društvo i Vrhbosanska nadbiskupija 
provodili su reviziju i popravljanje izdanja, što je omogućilo njegovu revitalizaciju 
u liturgijskoj i osobnoj upotrebi, a njezina primjena našla je utočište i kod pripad-
nika crkava reformacijske baštine.

Ljudevit Rupčić preveo je Novi zavjet 1961. godine, a prijevod je 1968. inte-
griran u Zagrebačku Bibliju na osnovu sarajevskog izdanja iz 1967. godine. Rup-
čićeva verzija brzo je prihvaćena u Katoličkoj Crkvi, protestantskim zajednicama 
i crkvama reformacijske baštine, čime se stvorila solidna podloga za sustavno 
korištenje Biblije u Hrvatskoj u drugoj polovici 20. stoljeća. Kao konzultirani 
predložak poslužio je Raspudićev rukopisni prijevod koji je u tiskanom izdanju 
objavljen tek 1987. godine, dvije godine prije prevoditeljeve smrti, a koji je uklju-
čen u Franjevačku Bibliju izdanu 2010. godine. U isto biblijsko izdanje uključeno 
je osmosveščano izdanje Staroga zavjeta koje je preveo Silvije Grubišić, a koje je 
objavljeno u periodu od 1975. do 1984. u Chicagu. 

Ova faza prevođenja odlikuje se ne samo jezičnom jasnoćom i literarnom 
kvalitetom, nego i snažnim naglaskom na dostupnost Biblije široj javnosti, što 
reflektira reformacijsko načelo sola scriptura, prema kojemu je Sveto pismo temelj 
vjerskog života i duhovne prakse.

2. Zagrebačka Biblija kao polazišna točka 

Zagrebačka Biblija, objavljena 1968. godine, predstavlja važnu prekretnicu u 
modernoj recepciji Biblije u Hrvatskoj. Izdavači su bili Stvarnost i Hrvatsko knji-
ževno društvo sv. Ćirila i Metoda. Prijevod Staroga zavjeta temeljen je na ruko-
pisu Antuna Sovića, knjige Petoknjižja preuzete su iz prijevoda Silvija Grubišića, 
Psalmi iz prijevoda Filiberta Gassa, a za Novi zavjet korišten je prijevod Ljudevita 
Rupčića. Glavni urednik izdanja bio je književnik Jure Kaštelan (Jambrek 2007, 
75–79). Ovo izdanje ubrzo je postalo najrasprostranjeniji i najprihvaćeniji pri-
jevod, tiskan u više od 400 000 primjeraka te je značajno doprinijelo očuvanju i 
razvoju hrvatskoga književnog jezika. 
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Kršćanska sadašnjost objavila je 1973. godine u Zagrebu prijevod Novoga 
zavjeta bibličara Bonaventure Dude5 i Jerka Fućaka. Taj iznimno prihvaćen i 
stručno priređen prijevod naširoko se koristio u liturgijskome i svakodnev-
nome životu Crkve, kako u Katoličkoj Crkvi tako i u protestantskim zajedni-
cama i crkvama reformacijske baštine. Deveto revidirano izdanje uključeno je u 
Novi zavjet: s uvodima i bilješkama Ekumenskog prijevoda Biblije koje je izdala 
Kršćanska sadašnjost 1992. godine. Kao važan izvor u tome pothvatu bio je Eku-
menski prijevod Biblije (TOB) od kojega su prevedeni uvodi i bilješke nastale 
uzornom ekumenskom suradnjom katolika i protestanata na francuskom jezič-
nom području. Isti prijevod Novoga zavjeta uključen je u Jeruzalemsku Bibliju, 
koja je objavljena 1994. godine povodom 900. godišnjice Zagrebačke biskupije. Uz 
Duda-Fučakov prijevod Novoga zavjeta sadrži uvode u biblijske knjige te biblijske 
komentare i bilješke iz „La Bible de Jerusalem“, po čemu je i dobila naziv. U knji-
ževnu obradu bio je uključen značajan broj stručnjaka, a jedan od njih Tomislav 
Ladan (koji je bio zadužen za Knjigu Izreka, Propovjednika, Knjigu Mudrosti i 
Siraha) 1980. godine preveo je Evanđelje po Ivanu te je izdao nekoliko prijevoda 
biblijskih knjiga zaključno s Apokalipsom izdane 1992. godine dok je dio prije-
voda još ostao u rukopisu. 

Zagrebačka Biblija postupno je zamijenila Vukov i Daničićev prijevod u 
crkvama reformacijske baštine, a posebnu popularnost stekla je tzv. švedskim 
izdanjem iz 1977. u nakladi od 20 000 primjeraka. Godine 1999. Kršćanska sadaš-
njost, u suradnji sa Savezom baptističkih crkava u Republici Hrvatskoj objavila je 
izdanje Zagrebačke Biblije u nakladi od 5 000 primjeraka bez deuterokanonskih 
knjiga, namijenjeno crkvama reformacijske baštine (5 000 primjeraka) i 2006. 
godine (2 000 primjeraka). Širenju i dostupnosti Božje riječi pridonijela je i Kri-
stova Crkva u Republici Hrvatskoj, koja je za svoje potrebe 2017. godine tiskala 
10 0006 primjeraka Zagrebačke Biblije. Time je ovaj prijevod postao dostupniji 
širokom krugu čitatelja. 

Uza standardne prijevode, pojavio se i parafrazirani novozavjetni tekst Knjiga 
o Kristu – Novi zavjet živim riječima (1982.), koji se temeljio na načelu „misao za 
misao“. Prijevod Branka i Mirjane Lovrec te Željka Grujića bio je posebno popu-
laran među mlađom generacijom pripadnika crkava reformacijske baštine zbog 
jednostavnoga i razumljivog jezika te cjenovne pristupačnosti (Jambrek 2007, 81). 
U drugoj polovici 20. stoljeća došlo je i do intenzivnijih evangelizacijskih aktiv-
nosti u crkvama reformacijske baštine. Primjerice, Billy Graham održao je 1967. 
godine evangelizaciju na Nadbiskupskome sjemeništu u Zagrebu, što je bila prva 
takva inicijativa u jednoj komunističkoj zemlji. Inozemne organizacije pružale su 
dodatnu podršku, što je povećalo potrebu za dostupnim Biblijama, razumljivim 
jezikom i pristupačnim cijenama.

5	 Bonaventura Duda za svoj je prijevod konzultirao ranije izdanje Evanđelja iz 1961. godine.
6	 Podatak autoru članka 27. 3. 2026. proslijedio pisac predgovora Mladen Dominić.
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Ova faza pokazuje konsolidaciju biblijskog izdavaštva u Hrvatskoj, s nagla-
skom na književnu kvalitetu, dostupnost i funkcionalnost prijevoda, što je pripre-
milo teren za razvoj suvremenih digitalnih i multimedijalnih izdanja krajem 20. i 
početkom 21. stoljeća.

3. Biblijska izdanja u razdoblju 1990. – 2020. u kontekstu CRBuH

Razdoblje od 1990. do 2000. godine obilježeno je intenzivnim prevođenjem i 
objavljivanjem Biblije u Hrvatskoj, pri čemu su se pojavili različiti pristupi pre-
vođenju, namijenjeni specifičnim crkvenim zajednicama reformacijske baštine i 
ciljanim korisnicima. Na početku razdoblja, potkraj 1989. godine, Branko Đako-
vić preveo je i tiskao prvo izdanje Novoga zavjeta u nakladi Kristove crkve braće 
„Bratski vjesnik“ u Zagrebu. (Knežević 2019, 135–156). Đakovićev prijevod teme-
ljen je na doslovnom principu „riječ za riječ“, čime je nastojano očuvati što veću 
vjernost izvorniku i omogućiti čitateljima koji ne poznaju grčki jezik izravno 
razumijevanje biblijskog teksta. Jezična strategija naglašavala je preciznost izraza 
i strukturalnu usklađenost s originalom dok su uredničke intervencije bile mini-
malne, zadržavajući teološku i intelektualnu čistoću teksta. Tijekom desetljeća 
prijevod je postupno nadopunjavan. Godine 1993. izdani su Psalmi s Novim 
zavjetom. Uslijedilo je treće izdanje koje je tiskano 1994. godine, a četvrto izdanje 
izdano je 2000. godine kada je prvi put objavljen i Stari zavjet. U praksi, Đakovi-
ćev je prijevod u zajednicama Kristove crkve braće bio djelomično prihvaćen dok 
je u drugim reformacijskim zajednicama imao ograničenu uporabu, prvenstveno 
zbog jezične i stilske konzervativnosti.

Sličan pristup dosljednog prevođenja s tradicionalnim izvornicima demon-
strira Ivan Vrtarić, u izdanju izdavačke kuće Riječi iskrene iz Pušćina koji je 1998. 
objavio Novi zavjet po Textus Receptus predlošku, u suradnji s timom jezičnih 
i teoloških stručnjaka (Knežević 2019, 191–207). Vrtarić je zadržao doslovni 
princip prevođenja, naglašavajući preciznost hebrejskih i grčkih termina dok je 
naklada od 33 000 primjeraka omogućila široku dostupnost. Inovativni aspekt 
njegova rada bilo je prilagođavanje audiovizualnim formatima, uključujući izda-
nje 2000. u obliku Zvučne Biblije za slijepe u izdanju Aurora Ministries s Floride 
na dvanaest kazeta. Kasnija izdanja (2005., 2012., 2016., 2020.) proširila su dostu-
pnost cjelovite Biblije i uključivala korekcije u skladu sa suvremenom recepcijom 
i jezičnim normama. To je učvrstilo Vrtarićeve prijevode kao relevantan korpus 
za liturgijsku i osobnu uporabu u reformacijskim crkvama. 

Posebno zanimljiv segment predstavljaju dvojezični englesko-hrvatski pri-
jevodi Đure Martinjaka (Novi zavjet, Psalmi i Mudre izreke, 1993. i 1995.), koji 
kombiniraju New King James Version s Rupčićevim prijevodom. Prevoditeljske 
strategije uključivale su lektorske intervencije i prilagodbu hrvatskog teksta kul-
turnim i jezičnim standardima iseljeničke populacije. U praksi ovo izdanje služilo 
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je kao duhovna i evangelizacijska literatura među hrvatskim i bošnjačkim iselje-
nicima u Kanadi, SAD-u i Hrvatskoj (Knežević 2019, 159–176).

Martinjak je također radio na reviziji Šarićeva prijevoda (1998. – 1999.), što 
je rezultiralo projektom Biblija ili Sveto pismo - Stari i Novi zavjet. Kazalo riječi 
i redaka Biblije. Izdanje za iseljeništvo naroda iz Hrvatske i Bosne (izdane 2005. 
godine), usmjerenim iseljeničkim zajednicama i utemeljenim na predlošku King 
James Version. Posljednje izdanje koje je Martinjak objavio 2011. godine nosi 
naslov Sveta Biblija – Stari i Novi zavjet / Biblija Sion / Božja riječ / Duhovna 
hrana. Prijevod je u cijelosti usklađen s engleskom Biblijom King James Version. 
Martinjakovi prijevodi, zbog jezične nespretnosti i snažnoga utjecaja okruže-
nja dijaspore, kao i doticaja s bosanskim jezikom, nisu naišli na širu recepciju u 
Hrvatskoj. Iako je ovaj korpus pokazao inovativnost u prilagodbi međunarodnih 
standarda i pristupačnosti, jezična nespretnost i utjecaji dijaspore ograničili su 
širu recepciju u Hrvatskoj.

Značajan inovativni projekt u ovom razdoblju bio je tiskanje Biblije na Braille-
ovu pismu za slijepe i slabovidne (1994. – 1997.), temeljen na Zagrebačkoj Bibliji. 
Projekt je započeo 1994. godine na inicijativu Kristove crkve u Zagrebu. Do listo-
pada 1995. godine bio je otisnut cijeli Novi zavjet dok je cjelovita Biblija dovršena 
1997. godine. Jedan primjerak ove Biblije sastoji se od 39 svezaka i teži približno 
63 kilograma, čime se smatra najtežom Biblijom tiskanom na hrvatskome jeziku. 
Ovaj prijevod demonstrira praktičnu primjenu prevođenja kao sredstvo inklu-
zivne liturgijske i osobne pobožnosti u različitim kontekstima crkvene prakse.

Razdoblje od 2000. do 2020. godine u Hrvatskoj obilježeno je značajnom plu-
ralizacijom biblijskih prijevoda, intenzivnim razvojem novih formata i medija te 
širenjem dostupnosti Svetog pisma među različitim generacijama i društvenim 
skupinama. Novi zavjet iz 2001. godine, koji je preveo Ruben Knežević u suradnji 
s timom kompetentnih stručnjaka za Biblijsko društvo pri Međunarodnom centru 
za život u Rijeci, predstavlja primjer klasičnog pristupa prevođenja s naglaskom 
na jezičnu i teološku preciznost. Korišten je 27. grčki tekst Nestle–Aland, a pri-
jevod je prošao opsežnu biblijsko-jezičnu, teološku i stilsku reviziju (Jambrek 
2007, 84). Iako je prijevod bio visokokvalitetan i stručno utemeljen, njegova prak-
tična primjena u crkvama reformacijske baštine bila je ograničena, što potvrđuje 
činjenicu da tehnička preciznost prijevoda ne jamči automatski široku liturgijsku 
i pastoralnu upotrebu. 

Suvremeni trend integracije biblijskog teksta s popularnim sadržajima ilustrira 
izdanje Kreni: Novi zavjet i svjedočanstva vjere vrhunskih sportaša (2003.). Objav-
ljeno od Hrvatskog biblijskog društva, izdanje koristi prijevod Novoga zavjeta 
Ljudevita Rupčića i uključuje šesnaest životnih priča poznatih sportaša. Ovakav 
prevoditeljski i urednički pristup pokazuje strategiju kombiniranja biblijske poruke 
i suvremenih životnih iskustava, čime se omogućuje lakša identifikacija čitatelja 

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.1
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s tekstom i praktična primjena u evangelizacijskim aktivnostima, primjerice kroz 
organizaciju Athletes in Action.

U isto vrijeme pojavljuju se i dinamički prijevodi koji naglašavaju jasnoću i 
razumljivost jezika. Novi zavjet – suvremeni prijevod (2003.) uredio je Mladen 
Jovanović, a izdavači su bili World Bible Translation Center u suradnji s Insti-
tutom za biblijske studije (kasniji Biblijski institut), koji će biti osnova za kasniji 
Suvremeni hrvatski prijevod (SHP). Prijevod koristi englesku verziju Easy to 
Read i grčki tekst United Bible Societies (iz 1993.) te Nestle–Aland 28. izdanje (iz 
2012. godine). Prevoditeljski princip nije bio doslovno prevođenje riječi po riječi, 
već dinamičko prenošenje značenja, prilagođeno svakodnevnoj komunikaciji 
suvremenih čitatelja. Format džepnoga izdanja dodatno je povećao praktičnost 
i mobilnost dok su kasnija City Bible izdanja (2012. – 2013.) lokalizirana s ozna-
kama gradova (Zagreb, Sisak, Split, Petrinja, Karlovac) i uključivala vodiče poput 
Pet koraka do mira u tvome srcu, što pokazuje integraciju pastoralnih uputa u 
standardni biblijski tekst. Prijevod Staroga zavjeta započet je 2012. godine prema 
hebrejskome masoretskom tekstu Biblia Hebraica Stuttgartensia (iz 1984. godine), 
uz konzultacije Kumranskih spisa i Septuaginte LXX. Suvremeni hrvatski prijevod 
Biblije (SHP) završen je 2018. godine, a tiskan je 2020. godine u izdanju Bible Lea-
gue International u dvije naklade od po 10 000 primjeraka. Pokazuje da je suvre-
meni jezik i razumljiv stil prijevoda doprinio pozitivnom prijemu među vjerni-
cima različite dobi i crkvene pripadnosti. Prevoditelji su težili prijenosu poruke 
originalnog pisca jednako učinkovito kao u izvornom vremenu, a dodavanje 
uvoda, objašnjenja specifičnih riječi, paralelnih biblijskih tekstova i kartografskih 
prikaza dodatno je povećalo didaktičku vrijednost izdanja. Iz predgovora valja 
istaknuti: „Glavna je težnja prevoditelja bila prenijeti čitatelju poruku pisca Biblije 
jednako učinkovito i jasno kao što su to bili izvorni tekstovi čitatelja njihovog 
vremena“.7 Iako se ne može smatrati standardnim biblijskim prijevodom, njegova 
je praktična uporaba u svakodnevnom životu među pripadnicima različitih 
kršćanskih zajednica neupitna.

Jedan od ključnih trendova u ovom razdoblju bila je specijalizacija izdanja 
prema ciljanim skupinama. Varaždinska Biblija (VB) iz 2012. godine objavila 
je prvo cjelovito izdanje s naglaskom na neutralnost, doslovnost i razumljivost. 
Naknadno su razvijena specijalizirana izdanja za motocikliste8 (Biker Bible) i 
kamiondžije (Trucker Bible) 2014. godine, koja uključuju vodiče, molitve, svjedo-
čanstva i praktične upute, demonstrirajući kako se biblijski tekst može primije-
niti u specifičnom životnom kontekstu. Druga i treća izdanja Varaždinske Biblije 
(2015., 2021.) dodatno su unaprijedila tekstualnu točnost i didaktičke elemente.

7	 Iz predgovora Biblija, Suvremeni hrvatski prijevod, Crete: Bible League International, 2020.
8	 Godine 2014. je organizacija Bible for the Nations, u suradnji s Biker Church Europe, objavila 

Biker Bible – Bajkersku Bibliju (prvo izdanje). 
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Novi zavjet koji je kao predložak za prijevod koristio King James Version, objav-
ljen je 2010. godine u izdanju udruge Stablo života iz Čakovca.9 Godine 2011. 
objavljeno je prvo izdanje Novoga zavjeta i Psalama, a drugo izdanje 2016. godine. 
Prijevod cjelovite Biblije objavljen je 2018. i 2020 godine u Čakovcu te je se još 
naziva i Čakovečka Biblija. Ovaj prijevod nije naišao na širu prihvaćenost među 
pripadnicima drugih kršćanskih zajednica.

Digitalizacija i audioformati također su postali dominantni u širenju dostupno-
sti Biblije. Projekt Biblija 365 (2017.) koristi mobilnu aplikaciju koja omogućuje 
interaktivno čitanje, planove čitanja i javna čitanja, uključujući videomaterijale u 
suradnji s Bible Project. Digitalna platforma integrira Suvremeni hrvatski prije-
vod (SHP), Šarićev prijevod i English Standard Version, što omogućuje višestruku 
upotrebu – od svakodnevnog čitanja do edukacije i pastoralnog rada. Audioizda-
nja Novoga zavjeta i Biblije za slijepe kontinuirano su dostupna od ranijih Vrtari-
ćevih i Martinjakovih izdanja, čime se potiče uključivost i pristup Svetom pismu 
osobama s vizualnim poteškoćama.

Pluralizacija prijevoda dodatno je vidljiva u dječjim i mladenačkim izdanjima. 
Primjeri uključuju Moja mala Biblija (1992.)10, Dječja Biblija u 365 priča11 (1995., 
2003., 2013.), Biblijske priče i događaji12 (1997.) i Biblija za mlade13 (2021.), koja 
se besplatno distribuira. Posebno izdanje Michaela C. Armoura (Biblija za djecu, 
2010. – 2022.) tiskano je u više od 1 200 000 primjeraka, što ga čini jednim od 
najraširenijih dječjih izdanja u Hrvatskoj i regiji u izdanju Biblijskog instituta 
iz Zagreba. Kontinuirani naglasak na značaju proučavanja Svetoga pisma na 
Biblijskom institutu odrazio se i osnivanjem Centra za biblijska istraživanja koji 
osim sakupljanja svetopisamske građe i učenja biblijskih jezika djelatnost Centra 
veže uz održavanje tribina i izdavaštvo starih, a nerijetko zaboravljenih izdanja 
Psaltira.

U izdanju Life Publishers International objavljeno je 2018. godine suvremeno 
studijsko izdanje Biblija Plus u kojemu se pokazuje trend integracije biblijskog 
teksta s analitičkim i pedagoškim alatima. Uz tekst, izdanje sadrži kazalo poj-
mova, uvode u knjige, konkordance, bilješke, karte i planove čitanja. Ovo izdanje 
kombinira prevoditeljsku preciznost Šarićeva prijevoda (točnije, 4. popravljeno 
izdanje Šarića) s potrebama suvremenih proučavatelja, čime se potiče dubinsko 

9	 U prijevodu su sudjelovali Jonny Leslie i Nikola Vukov dok je urednik bio Rajko Telebar.
10	 Moja mala Biblija, autorice Penny Frank, objavljena je u Zagrebu 1992. godine u zajedničkom 

izdanju Kršćanske sadašnjosti i Duhovne stvarnosti, u nakladi od 5 000 primjeraka.
11	 Dječja Biblija u 365 priča, autorice Mary Batcheler, objavljena je u Zagrebu u izdanju Kršćanske 

sadašnjosti i Duhovne stvarnosti, 1995., 2003. i 2013. godine.
12	 Biblijske priče i događaji autora Kennetha N. Taylora je 1997. godine objavila izdavačka kuća 

Riječi iskrene iz Pušćina. Prvotno izdanje tiskano je 1988. godine, no zbog ratnih okolnosti 
pojavila se potreba za ponovnim izdanjem i distribucijom među prognanicima.

13	 Biblija za mlade autora Scotta Hayesa i Lynna R. Campa, u izdanju Eastern European Mission iz 
Beča, objavljena je 2021. godine i besplatno se distribuira među tinejdžerima. 
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razumijevanje Svetog pisma u teološkim, akademskim i pastoralnim kontekstima, 
a tiskana je u nakladi od 3000 primjeraka.

Među najnovijim biblijskim prijevodima valja spomenuti Hrvatski standardni 
prijevod Biblije koji je predstavljen 12. prosinca 2025. godine u Zagrebu. Pre-
voditeljski projekt započeo je prije dva desetljeća te je završen nakon 22 godina 
rada s 24 stručnjaka iz različitih kršćanskih denominacija. Ovo izdanje objavilo je 
Hrvatsko biblijsko društvo (HBD), Verbum i Naša ognjišta, koristeći suvremeni 
jezični izričaj temeljen na izvornim tekstovima. Prema riječima tajnika HBD 
Damira Lipovšeka (Pavičić 2025) novi prijevod pisan je jezikom bez arhaizama, 
aorista i pluskvamperfekta smatrajući da nitko više u suvremenom trenutku ne 
govori takvim jezikom. Unatoč mnogim jezičnim kritikama, prvo izdanje koje je 
tiskano u nakladi od 8 000 primjeraka bilo je rasprodano u manje od mjesec dana. 
U navedenom izdanju sudjelovali su pripadnici različitih crkava tako da su svoj 
doprinos ovome izdanju dali i Danijel Berković iz Evanđeoske pentekostne crkve 
te Davorin Peterlin iz Saveza baptističkih crkava. 

Na kraju, u periodu 2000. – 2020. u Hrvatskoj se jasno može pratiti trend širenja 
dostupnosti Biblije kroz pluralizaciju prijevoda, razvoj različitih formata (digitalni, 
audio, specijalizirani), prilagodbu različitim dobima i društvenim skupinama te 
integraciju dodatnih obrazovnih i pastoralnih sadržaja. Ovi trendovi pokazuju da 
suvremeni biblijski projekti ne samo da čuvaju izvornost i teološku preciznost, 
nego se također aktivno prilagođavaju potrebama suvremenih čitatelja, čime 
Biblija postaje praktično i interaktivno sredstvo duhovne pouke i svakodnevnog 
života.

Zaključak 

Analiza biblijskih izdanja u razdoblju od 1990. do 2020. godine pokazuje da, una-
toč pluralizaciji ponude i povećanoj dostupnosti izdanja, u crkvama reformacijske 
baštine postoji relativno stabilan i jasno prepoznatljiv skup biblijskih tekstova koji 
su u stvarnoj uporabi. Takav fokus omogućuje sustavno praćenje kriterija odabira 
i recepcije izdanja, uključujući liturgijsku, pastoralnu i osobnu primjenu. Rad je 
stoga uspio ograničiti opseg analize na građu koja je relevantna za praksu i na taj 
način izbjeći površni ili proizvoljni pregled svih hrvatskih prijevoda.

Rezultati potvrđuju kontinuiranu važnost Biblije u oblikovanju vjerskog i kul-
turnog identiteta vjernika te pokazuju da razdoblje od 1990. do 2020. karakteri-
zira povećana pluralizacija izdanja, uključujući nova cjelovita i revidirana izdanja, 
digitalne i audioformate te specijalizirana izdanja prilagođena različitim dobnim 
skupinama i društvenim kontekstima. Takva raznolikost doprinosi dostupnosti 
Svetoga pisma širem krugu vjernika – djeci, mladima, osobama s invaliditetom i 
hrvatskoj dijaspori – čime se nastavlja misija reformacijskih crkava da Božju riječ 
približe svakom čovjeku u jeziku i obliku koji je razumljiv suvremenom čitatelju.

https://www.google.com/search?q=Hrvatski+standardni+prijevod+Biblije&oq=hrvartski+standardni+prijevod+biblije&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIJCAEQABgNGIAEMgoIAhAAGIAEGKIEMgcIAxAAGO8FMgoIBBAAGIAEGKIEMgoIBRAAGIAEGKIEMgoIBhAAGIAEGKIE0gEKMTY0MjZqMGoxNagCCLACAfEFWTC2n8atlDs&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfBAb7I2iPJq0p8WgISy23nsK_uaOyXjhKgpGSkS-7CyjC0OYyXSGYuu79jxqQMl3tM8kvoi7-HZquIoqg8wR28NZtyQC0mErizNgoY0LInAkEq3XDhUmH-XCIu5ZVYOdiD6mvDsBwUDhG-L3x3jMDHqg9StlyHs6w2JXQrmHEeCPpo&csui=3&ved=2ahUKEwjpls7dqcCTAxXcgf0HHUrPACoQgK4QegQIARAB
https://www.google.com/search?q=Hrvatski+standardni+prijevod+Biblije&oq=hrvartski+standardni+prijevod+biblije&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIJCAEQABgNGIAEMgoIAhAAGIAEGKIEMgcIAxAAGO8FMgoIBBAAGIAEGKIEMgoIBRAAGIAEGKIEMgoIBhAAGIAEGKIE0gEKMTY0MjZqMGoxNagCCLACAfEFWTC2n8atlDs&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfBAb7I2iPJq0p8WgISy23nsK_uaOyXjhKgpGSkS-7CyjC0OYyXSGYuu79jxqQMl3tM8kvoi7-HZquIoqg8wR28NZtyQC0mErizNgoY0LInAkEq3XDhUmH-XCIu5ZVYOdiD6mvDsBwUDhG-L3x3jMDHqg9StlyHs6w2JXQrmHEeCPpo&csui=3&ved=2ahUKEwjpls7dqcCTAxXcgf0HHUrPACoQgK4QegQIARAB
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Provedena analiza također naglašava metodološki značaj jasno definiranih 
kriterija pri izboru građe, što omogućuje sustavno praćenje recepcije i korištenja 
biblijskih izdanja u specifičnom konfesionalnom i vremenskom okviru. Unatoč 
usmjerenosti na razdoblje 1990. –2020., rezultati pružaju osnovu za buduća istra-
živanja koja bi mogla detaljnije ispitati recepciju pojedinih izdanja, usporediti 
praksu u crkvama reformacijske baštine s drugim konfesionalnim kontekstima u 
Hrvatskoj i regiji te sagledati utjecaj digitalnih i novih medija na praksu uporabe 
Svetoga pisma.

Zaključno, rad potvrđuje da Biblija ostaje nezaobilazno središte vjerskoga, kul-
turnog i društvenog života u crkvama reformacijske baštine dok suvremeni izda-
vački i digitalni razvoj dodatno osnažuje njezinu ulogu i dostupnost u 21. stoljeću.
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Danijel Časni

Bible Editions and their Use in the Churches of the Reformation 
Heritage (1990–2020)

Abstract 

This article analyses the Croatian-language Bible editions that were actively used 
in the Churches of the Reformation Heritage in Croatia between 1990 and 2020. 
It aims to identify those translations that exerted genuine influence on liturgical, 
pastoral, and personal practices within these communities, while also exploring 
the criteria by which they were selected and applied. Rather than offering a gener-
al survey of all Croatian Bible translations, the study focuses on editions with doc-
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umented use in church life, including complete translations of the Bible and the 
New Testament, while excluding occasional and sporadic publications. The article 
begins with a brief overview of the Reformation foundations of Bible translation, 
with particular emphasis on the principle of sola scriptura and the importance 
of making the Holy Scriptures accessible to believers in their own language. The 
central section explores the selected editions from the 1990–2020 period, evaluat-
ing their linguistic characteristics, translation strategies, and reception in church 
practice. Special attention is given to contemporary trends, such as the plurality 
of translations, the rise of digital and audio formats, and the specialized editions 
tailored to different age groups and social contexts. The results reveal that, despite 
the increasing diversity of available editions, a stable and recognizable core of bib-
lical texts has continued to shape church practice in these communities. The study 
also underscores the Bible’s ongoing role in forming the religious and cultural 
identity of believers and affirms that modern publishing and digital developments 
are advancing the accessibility of Scripture in continuity with the Reformation 
tradition.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.1
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Sažetak

Gubitak, prerani odlazak i osjećaj praznine česta su iskustva suočavanja s 
iznenadnom smrću. Metafora se u takvim situacijama pokazuje kao ključni 
alat izražavanja, osobito kada osobno iskustvo nije u skladu s kolektivnim 
diskursom, a emocionalna iskustva često dovode do kreativne metaforičke 
produkcije (Littlemore 2019; Moon 1998). U religijskom jeziku metafora 
zauzima posebno mjesto kao sredstvo figurativne reprezentacije i može se 
analizirati prepoznavanjem konceptualnih prijenosnika te njihovih jezičnih 
realizacija (Hobbs 2021). Ovaj rad empirijski analizira konceptualne metafore 
u religijski obilježenim narativima žalovanja na temelju korpusa od 68 objava 
preuzetih s memorijalne stranice na društvenoj mreži Facebook. Analiza 
ispituje koje se metafore pojavljuju, kako su raspodijeljene unutar korpusa te 
koje diskurzivne i religijske funkcije ostvaruju. Polazeći od kognitivne teorije 
metafore, analiza pokazuje da sudionici iskustvo smrti strukturiraju kao 
utjelovljeno iskustvo, percepciju vremena, stavove prema sebi i religijski govor 
te kako doprinosi funkciji religije u jezičnoj komunikaciji. Rad doprinosi 
istraživanjima kognitivne lingvistike i religijskog diskursa pokazujući kako 
se univerzalni obrasci metaforičke konceptualizacije prepliću s kontekstualno 
specifičnim religijskim značenjima unutar diskursa žalovanja.
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Ključne riječi: konceptualna metafora; žalovanje; religijski diskurs; utjelov-
ljeno iskustvo

Uvod

Metafora zauzima središnje mjesto u ljudskom jeziku i mišljenju. Već je u rani-
jim lingvističkim i filozofskim promišljanjima uočeno da je jezik u svojoj osnovi 
figurativan te da se metaforičnost ne pojavljuje samo u književnom ili poetskom 
diskursu, nego i u svakodnevnoj komunikaciji (Durrigl 1989; Carter 1998). U sva-
kodnevnom govoru ljudi se služe metaforama kako bi izrazili iskustva, emocije i 
percepcije koje je teško ili nemoguće artikulirati doslovnim jezikom, osobito u 
situacijama snažnoga emotivnog intenziteta poput tuge, gubitka i suočavanja sa 
smrću (Demjén 2011; Junghaenel i dr. 2008).

Smrt bliske osobe zahvaća emocionalnu, kognitivnu i egzistencijalnu dimen-
ziju ljudskog iskustva. Izrazi poput prerani odlazak, vječni počinak ili velika 
praznina pokazuju da se takva iskustva redovito konceptualiziraju metaforički. 
Metafora se u tim kontekstima pojavljuje kao ključno sredstvo komunikacije, oso-
bito kada osobno iskustvo nadilazi uobičajene društvene obrasce razumijevanja, 
a emocije postaju teško izrecive (Littlemore 2019). Istraživanja pokazuju da su 
metaforički izrazi osobito česti u kontekstima negativnih i traumatičnih iskustava, 
gdje omogućuju kreativnu i kognitivno fleksibilnu obradu emocionalnog sadržaja 
(Moon 1998).

Posebno mjesto u izražavanju tuge i gubitka zauzima religijski jezik. Religija, 
kao društveni i simbolički sustav, pruža okvir za razumijevanje iskustava koja 
nadilaze empirijski dostupnu stvarnost, poput smrti, transcendencije i života 
nakon smrti. Religijski diskurs snažno je prožet metaforama koje omogućuju 
konceptualizaciju apstraktnih i nedostupnih fenomena pomoću iskustveno bližih 
domena (Kövecses 2003; Hobbs 2021). Metafora tako postaje jedno od temeljnih 
sredstava putem kojih se religija stavlja u funkciju - aksiomatsku, društveno-
kohezivnu i emotivnu - unutar konkretnih jezičnih praksi.

Ovaj rad ne nastoji dokazivati da metafore strukturiraju iskustvo, što je temeljna 
pretpostavka kognitivne lingvistike (Lakoff i Johnson 1980; Kövecses 2010), 
nego ima za cilj istražiti koje se konceptualne metafore pojavljuju u konkretnom 
religijskom korpusu žalovanja, kako su distribuirane te koje funkcije ostvaruju u 
diskursu. Istraživanje nastoji odgovoriti na sljedeća istraživačka pitanja: (1) koje 
se konceptualne metafore koriste u izražavanju tuge i smrti, (2) kako se emocije 
konceptualiziraju putem tjelesno utemeljenih metafora, (3) koju ulogu religijske 
konceptualne metafore imaju u davanju smisla smrti i u održavanju društvene 
kohezije te (4) u kojoj mjeri analizirane metafore pokazuju univerzalna, a u kojoj 
kontekstualno specifična obilježja. 

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2
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1. Teorijski okvir

1.1. Klasične teorije metafore

Pojam metafore ima dugu povijest u zapadnoj filozofskoj i retoričkoj tradiciji. U 
klasičnoj teoriji metafore, koja seže do Aristotela, metafora se definira kao prije-
nos imena s jednog predmeta na drugi na temelju sličnosti. Aristotel metaforu 
opisuje kao „uzimanje tuđeg imena“, čime se implicira da metafora funkcionira 
kao zamjena za doslovni izraz. U tom je okviru metafora shvaćena prvenstveno 
kao stilsko i retoričko sredstvo, koje služi uljepšavanju govora ili postizanju 
estetskog učinka. 

Kasniji autori, poput Kvintilijana, dodatno razvijaju ovu perspektivu tumačeći 
metaforu kao skraćenu poredbeno-sličnosnu konstrukciju, u kojoj je izostavljen 
veznik kao ili poput (Stamać 1983). U 20. stoljeću, u okviru interakcijskih teo-
rija metafore (Richards 1936, Black 1962), metafora se počinje promatrati kao 
interakcija dvaju značenjskih polja. Richards uvodi pojmove tenor i vehicle dok 
metaforu opisuje kao proces u kojem dvije ideje zajedno proizvode novo značenje. 
Ipak, i u tim pristupima metafora ostaje prvenstveno lingvistički fenomen, vezan 
uz pojedinačne izraze i diskurzivne učinke. 

Zajedničko klasičnim i ranim modernim teorijama metafore jest shvaćanje 
metafore kao odstupanja od doslovnog jezika te kao sekundarnoga, stilistič-
kog sredstva izražavanja. Metafora se promatra kao nešto što se dodaje jeziku, 
a ne kao temeljni mehanizam njegova funkcioniranja. Takav pristup ograničava 
analizu metafore na razinu jezika, zanemarujući njezinu ulogu u ljudskoj spoznaji 
i konceptualizaciji iskustva. 

Već u hermeneutičkom pristupu Paul Ricoeura (La Métaphore vive, 1975) 
metafora se više ne promatra samo kao retorički ukras ili lingvistički fenomen 
vezan uz pojedinačne izraze. Ricoeur ističe da metaforička izjava djeluje na razini 
cijelog diskursa, stvarajući napetost između doslovnoga i figurativnog znače-
nja koja potiče čitatelja na stvaranje novog smisla. Takav pristup pokazuje da 
metafora nije sekundarno stilističko sredstvo, nego proces semantičke inovacije 
koji može mijenjati način na koji razumijemo stvarnost i otvara prostor za daljnja 
promišljanja o metaforičkim strukturama mišljenja.

1.2. Kognitivna teorija metafore

Zaokret u razumijevanju metafore nastaje radom Lakoffa i Johnsona (Metaphors 
We Live By, 1980). U kognitivnoj teoriji metafora se promatra kao temeljni kogni-
tivni mehanizam preslikavanja između izvorišne i ciljne domene. Metafora je, 
prema tom pristupu, prvenstveno konceptualna dok su metaforički jezični izrazi 
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samo površinske manifestacije dubljih kognitivnih struktura. Na primjer, u kon-
ceptualnoj metafori smrt je putovanje, iskustveno poznata domena putovanja služi 
za strukturiranje apstraktnoga koncepta smrti. Jezični izrazi poput: prerani odla-
zak, vidimo se opet ili otišao prerano realizacije su te iste konceptualne metafore.

Lakoff (1993) naglašava da metafora nije lingvistički, nego kognitivni feno-
men: ona strukturira način na koji ljudi razmišljaju, osjećaju i djeluju. To ne znači 
da metafora nema jezičnu dimenziju, nego da je jezični izraz sekundarna manife-
stacija dublje konceptualne strukture. 

U ovom radu metafora se promatra na trima analitičkim razinama: (1) kao 
kognitivni mehanizam koji strukturira apstraktno iskustvo (konceptualna razina), 
(2) kao jezična realizacija u konkretnim metaforičkim izrazima te (3) kao diskur-
zivno-sociokulturni resurs kojim se unutar zajednice proizvodi i održava znače-
nje. Ove razine nisu proturječne, nego analitički komplementarne.

1.3. Konceptualne metafore emocija

Emocije predstavljaju jedno od središnjih područja istraživanja u kognitivnoj teo-
riji metafore jer su po svojoj naravi apstraktne, subjektivne i teško izravno opi-
sive. Kövecses (2003, 2010) pokazuje da se emocionalna iskustva u jeziku i mišlje-
nju sustavno konceptualiziraju pomoću ograničenog broja izvorišnih domena 
koje proizlaze iz tjelesnoga i perceptivnog iskustva čovjeka. Emocije se tako ne 
izražavaju proizvoljno, nego kroz stabilne i prepoznatljive konceptualne obrasce.

Jedno od temeljnih polazišta Kövecsesove teorije jest pretpostavka 
utjelovljenosti emocija. Emocionalna stanja nisu samo mentalna, nego su usko 
povezana s fiziološkim reakcijama tijela, poput promjena u otkucajima srca, 
napetosti mišića, osjećaja težine ili pritiska. Upravo te tjelesne senzacije čine 
osnovu za metaforičku konceptualizaciju emocija. 

U kontekstu tuge i gubitka osobito su relevantne metafore koje uključuju 
težinu, prazninu i fizičko oštećenje. Tuga se tako često konceptualizira kao težak 
teret koji osoba nosi ili kao praznina nastala gubitkom bliske osobe. Ove metafore 
omogućuju govornicima da apstraktno emocionalno stanje izraze kroz iskustveno 
poznate tjelesne senzacije, čime se emocionalno iskustvo čini komunikabilnim i 
djeljivim s drugima.

Kövecses (2010) naglašava da su mnoge metafore emocija široko rasprostranjene 
među jezicima i kulturama, što upućuje na njihovu djelomičnu univerzalnost, 
utemeljenu u zajedničkom ljudskom tjelesnom iskustvu. Ipak, način na koji se te 
metafore realiziraju u jeziku, kao i njihova učestalost i pragmatička funkcija, ovise 
o kulturnom, diskurzivnom i situacijskom kontekstu. U religijskom diskursu, 
metafore emocija često se dodatno isprepliću s religijskim konceptima, čime 
dobivaju specifično značenje i funkciju.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2
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U ovom radu konceptualne metafore emocija predstavljaju ključan analitički 
alat za razumijevanje načina na koji sudionici istraživanja artikuliraju iskustvo 
tuge, šoka i gubitka, osobito u kontekstu iznenadne smrti.

1.4. Religijska metafora i konceptualna metafora

U ovom radu razlikuju se konceptualna metafora kao opći kognitivni mehanizam 
i religijska metafora kao njezina specifična diskurzivna realizacija. Konceptualna 
metafora označava sustavno preslikavanje između domena (smrt je putovanje), 
a religijska metafora predstavlja slučaj u kojem je ciljna domena religijski pojam 
(Bog, spasenje, zagrobni život) te funkcionira unutar teološkog narativa.

Kövecses (2003, 2015, 2020) ističe da religijske metafore ne predstavljaju tek 
stilističko sredstvo, nego temeljni kognitivni mehanizam kojim vjernici struktu-
riraju svoje razumijevanje svetog, božanstva i vlastitog mjesta u tom svijetu. Reli-
gijskim jezikom priznajemo ljudska ograničenja te objašnjavamo ono što je izvan 
dosega ljudskog razuma (Hobbs 2021). Religijski jezik omogućava nam davanje 
prikladnih odgovora na kompleksne okolnosti u životnom iskustvu, usred 
neobjašnjivih pojava, neizvjesnosti, patnje i tuge, frustracije i odgovara na smrt. 
Metafora pomaže pri opisivanju božanstva, transcendentnoga, natprirodnog, 
nevidljivog, onih pojava koje ne možemo doslovno artikulirati, a posebice nam 
pomaže usred ograničenosti s kojom se susrećemo u racionalnom pristupu znanju 
i iskustvu (Hobbs 2021). U religijskom jeziku često se pojavljuju konceptualne 
metafore poput: Bog je otac, Bog je zaštitnik, Bog je vladar, Bog je sudac, Nebo je mje-
sto, Nebo je dom, život je putovanje, život je utrka, smrt je prijelaz, smrt je odlazak, 
vjera je svjetlo, vjera je sidro. Ove metafore omogućuju vjernicima da apstraktne 
teološke koncepte razumiju u terminima bliskim svakodnevnom iskustvu, poput 
obiteljskih odnosa, kretanja kroz prostor ili boravka na određenom mjestu. 
Metafora Nebo je dom, primjerice, omogućuje da se zagrobni život konceptualizira 
kao sigurno i poznato mjesto, čime se ublažava strah od smrti i gubitka.

U hermeneutičkoj tradiciji, osobito kod Paula Ricoeura, metafora nije samo 
mehanizam preslikavanja, nego i događaj značenja koji proizvodi „višak značenja“ 
i omogućuje reinterpretaciju iskustva. Religijske metafore u tom smislu ne samo da 
strukturiraju razumijevanje smrti, nego i otvaraju prostor njezine egzistencijalne 
reinterpretacije unutar narativa nade. Ova je dimenzija osobito relevantna u 
religijskom diskursu žalovanja. Kada se smrt konceptualizira kao putovanje ili 
prijelaz, ne dolazi samo do kognitivnog preslikavanja iz domene kretanja u domenu 
smrti, nego do egzistencijalne reinterpretacije gubitka. Metafora omogućuje da se 
iskustvo smrti ne shvati kao apsolutni prekid, nego kao dio šireg narativa nade. 
U tom smislu religijske metafore djeluju hermeneutički: one ne opisuju stvarnost, 
nego je oblikuju unutar zajedničkog horizonta smisla. Religijska metafora u ovom 
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radu stoga se definira kao konceptualna metafora čija je ciljna domena religijski 
pojam i koja ostvaruje specifične teološke i zajedničke funkcije unutar diskursa.

1.5. Univerzalnost i varijacija konceptualnih metafora

Jedno od ključnih pitanja u kognitivnoj teoriji metafore odnosi se na odnos 
između univerzalnosti i varijacije konceptualnih metafora. Kövecses (2005, 2010) 
ističe da konceptualne metafore istodobno pokazuju univerzalne i kulturološki 
specifične karakteristike. Univerzalnost proizlazi iz zajedničkoga ljudskog tjele-
snog iskustva dok varijacija nastaje pod utjecajem kulturnih, religijskih, povije-
snih i diskurzivnih čimbenika.

Metafore utemeljene u osnovnim tjelesnim iskustvima, poput težine, kretanja, 
ravnoteže ili prostorne orijentacije, često se pojavljuju u velikom broju jezika i 
kultura. Tako se emocije tuge i gubitka u mnogim jezicima konceptualiziraju kao 
teret, praznina ili fizičko oštećenje dok se smrt često konceptualizira kao putovanje 
ili prijelaz. Ovi obrasci upućuju na relativno visoku razinu univerzalnosti. 
Međutim, način na koji se te univerzalne metafore konkretno realiziraju u jeziku, 
kao i njihova interpretacija, uvelike ovisi o kulturnom i religijskom kontekstu. U 
religijskim zajednicama, primjerice, metafora Smrt je putovanje često se povezuje s 
vjerovanjem u zagrobni život i ponovni susret dok u sekularnim kontekstima može 
imati drugačije implikacije. Religijski diskurs dodatno obogaćuje metaforičku 
strukturu pojmovima poput neba, božanske volje ili spasenja.

U ovom istraživanju analizirani su tekstovi pisani na engleskom jeziku, ali 
unutar relativno homogenoga religijskoga konteksta. To omogućuje promatranje 
univerzalnih konceptualnih metafora tuge i smrti, ali i njihove specifične religijske 
interpretacije. Takav pristup pokazuje da iako su mnoge konceptualne metafore 
utemeljene u univerzalnom tjelesnom iskustvu, Kövecses (2010) ističe da njihova 
konkretna realizacija pokazuje znatnu varijaciju ovisno o kulturnom, društvenom 
i diskurzivnom kontekstu. Univerzalnost se očituje na razini osnovnih izvornih 
domena dok se varijacija pojavljuje u izboru metaforičkih izraza i njihovoj inter-
pretaciji. U religijskom diskursu, metafore emocija i smrti dodatno su oblikovane 
teološkim uvjerenjima zajednice, što omogućuje istodobno postojanje općih i 
kontekstualno specifičnih metaforičkih obrazaca

2. Metodologija

2.1. Korpus i uzorak

Korpus se sastoji od 68 kratkih pisanih objava preuzetih s javno dostupne memo-
rijalne stranice na društvenoj mreži Facebook, posvećene preminulom teo-
logu, a javno je arhiviran u Zenodo repozitoriju (DOI: https://doi.org/10.5281/

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2
https://doi.org/10.5281/zenodo.18913195
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zenodo.18913195). Imena autora i osobni podaci nisu uključeni u analizu radi 
zaštite privatnosti iako su objave javno dostupne. Većina tekstova napisana je na 
engleskom jeziku, koji je ujedno i jezik analize. 

2.2. Analitički postupak

Istraživanje se temelji na kvalitativnoj analizi diskursa, koja se odvijala u tri 
koraka: (1) identifikacija metaforičkih jezičnih izraza, (2) njihovo grupiranje 
prema zajedničkim izvorišnim domenama, (3) interpretacija njihove diskurzivne 
i religijske funkcije. 

Identifikacija metaforičkih izraza provedena je kombinacijom pažljivoga 
ručnog čitanja korpusa i tematskoga kodiranja, pri čemu su metaforički izrazi 
prepoznavani na temelju odstupanja između njihova osnovnoga (rječničkog) 
i kontekstualnog značenja. Budući da konceptualne metafore nisu vezane uz 
određenu gramatičku ili formalnu strukturu, njihovo prepoznavanje predstavlja 
metodološki izazov (Stefanowitsch i Gries 2006).

Tekstovi su višekratno iščitani kako bi se razumjelo njihovo cjelokupno 
značenje i kontekst uporabe izraza. Metaforički jezični izrazi identificirani su 
prema sljedećim kriterijima:

	– značenje izraza u tekstu odstupa od njegova osnovnoga, rječničkog znače-
nja

	– izraz upućuje na prijenos značenja između dviju konceptualnih domena
	– izraz se koristi za konceptualizaciju apstraktnog iskustva (emocije, smrti, 

vjere).
U postupku identifikacije djelomično su korištena načela MIP metode 

(Pragglejaz Group 2007)1, posebice u razgraničavanju doslovnog i prenesenog 
značenja leksičkih jedinica iako metoda nije primijenjena u potpunosti zbog pri-
rode korpusa i ciljeva istraživanja. Za provjeru osnovnih značenja korišteni su 
Cambridge Advanced Learner’s Dictionary i Hrvatski enciklopedijski rječnik. Ako 
je značenje u kontekstu odstupalo od rječničkog, izraz je smatran metaforičkim.

Svi tekstovi objedinjeni su u jednu digitalnu datoteku i analizirani pomoću 
kvalitativnog alata otvorenog koda Taguette. Program je korišten za označava-
nje metaforičkih jezičnih izraza, grupiranje izraza prema tematskim kodovima 
te pregled i usporedbu izraza unutar istih tematskih kategorija. Nakon identi-
fikacije metaforičkih izraza provedena je konceptualna analiza u kojoj su poje-
dinačni izrazi povezani s odgovarajućim konceptualnim metaforama. Analiza 

1	 MIP (Metaphor Identification Procedure) je standardizirani postupak za identifikaciju 
metaforički upotrijebljenih riječi u diskursu koji uključuje usporedbu njihova osnovnoga 
(rječničkog) i kontekstualnog značenja kako bi se utvrdilo dolazi li do prijenosa između kon-
ceptualnih domena (Pragglejaz Group 2007).

https://doi.org/10.5281/zenodo.18913195


28

KAIROS: evanđeoski teološki časopis / Godište XX. (2026.), br. 1, str. 21-35 / https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2

se odvijala induktivno, pri čemu su konceptualne metafore izvedene iz skupa 
jezičnih realizacija, u skladu s praksom u kognitivnolingvističkim istraživanjima. 
Religijski metaforički izrazi dodatno su analizirani s obzirom na funkcije religije 
koje ostvaruju u diskursu: aksiomatsku, društveno-kohezivnu i emotivnu (Hobbs 
2021).

2.3. Ograničenja istraživanja

Ovo istraživanje ima nekoliko ograničenja. Prvo, korpus je relativno malen 
i tematski specifičan, što ograničava mogućnost generalizacije rezultata. 
Drugo, identifikacija metaforičkih izraza dijelom se oslanja na istraživačku 
interpretaciju, što je uobičajeno u kvalitativnim analizama, ali može utjecati 
na stupanj subjektivnosti. Treće, iako su tekstovi pisani na engleskom jeziku, 
analiza se provodi iz perspektive hrvatskoga znanstvenog diskursa, što zahtijeva 
dodatnu teorijsku pažnju pri formuliranju konceptualnih metafora. Unatoč tim 
ograničenjima, metodološki pristup omogućuje uvid u način na koji metafora 
funkcionira kao kognitivni i diskurzivni alat u religijski obilježenim narativima 
tuge.

3. Rezultati

Analiza 68 objava pokazuje visoku sistematičnost u uporabi konceptualnih 
metafora. Metaforički izrazi ne pojavljuju se sporadično, nego se grupiraju u sta-
bilne obrasce koji strukturiraju iskustvo gubitka na četiri razine: (1) utjelovljeno 
emocionalno iskustvo, (2) temporalna reorganizacija iskustva, (3) evaluacija 
identiteta preminule osobe, (4) religijska reinterpretacija smrti.

U korpusu je identificirano 214 metaforičkih jezičnih realizacija koje su grupi-
rane u 17 konceptualnih metafora. Tijekom kvalitativnoga kodiranja u programu 
Taguette pojedinim su segmentima povremeno dodijeljeni višestruki konceptu-
alni kodovi jer su u nekim slučajevima istodobno realizirali više konceptualnih 
metafora, što je u izvezenom skupu podataka rezultiralo s ukupno 231 kodiranom 
jedinicom. Tablica 1 prikazuje najzastupljenije konceptualne metafore u korpusu 
te broj njihovih jezičnih realizacija identificiranih u analiziranim tekstovima.

Konceptualna metafora Broj realizacija

SMRT JE PUTOVANJE / PRIJELAZ 38
TUGA JE FIZIČKA TEŽINA / OŠTEĆENJE 31
GUBITAK JE PRAZNINA 18
VRIJEME JE TRAJANJE / KRETANJE 17
OSOBA JE STRUKTURA / VELIČINA 15
EMOCIJE SU NEMOGUĆNOST GOVORA 13

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2
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Distribucija pokazuje da religijska konceptualizacija nije sekundarna, nego sre-
dišnja u strukturiranju gubitka.

3.1. Utjelovljeno iskustvo tuge

Analiza metaforičkih izraza pokazuje da sudionici tugu i gubitak u velikoj mjeri 
konceptualiziraju kroz tjelesno iskustvo.

3.1.1. Tuga je težina / teret
Jedna od najučestalijih konceptualnih metafora u korpusu jest metafora prema 
kojoj se tuga razumije kao fizička težina koja pritišće tijelo. Primjeri: „My heart was 
tortured“ (P11), „My heart is a little heavy“ (P21), „Our hearts are broken“ (P39), 
„We are left with a broken heart“ (P46). Ovdje se emocionalno stanje strukturira 
putem senzorne domene fizičkog pritiska ili lomljenja. Zanimljivo je da je srce 
gotovo uvijek sintaktički subjekt, čime se emocija objektivizira i eksternalizira. 
Govornik nije „tužan“, nego „srce je slomljeno“. Time se bol prikazuje kao događaj 
koji se događa tijelu, a ne voljnom subjektu.

U nekim slučajevima dolazi do klasteriranja metafora: „You left a huge void in 
our hearts“ (P55). Ovdje se istovremeno pojavljuju:

	– GUBITAK JE PRAZNINA
	– EMOCIJA JE PROSTOR U TIJELU.

Time se emocionalno iskustvo prostorno mapira unutar tijela, što pojačava 
intenzitet i trajnost gubitka.

3.1.2. Emocije su nemogućnost govora
Primjeri „We have no words“ (P3, P18), „Words are few and pale“ (P4), „The pain 
cannot be expressed in words“ (P49) pokazuju kako jezik funkcionira kao ograni-
čeni resurs. Nemogućnost verbalizacije postaje metaforički dokaz dubine emo-
cije. Paradoksalno, diskurzivni čin žalovanja započinje tvrdnjom o nemogućnosti 
govora, čime se emocionalna autentičnost dodatno legitimira.

3.2. Percepcija vremena

Smrt i tuga snažno utječu na doživljaj vremena, što se jasno očituje u metaforičkoj 
konceptualizaciji vremenskih odnosa.

3.2.1. Smrt je prerani prekid
Sudionici koriste izraze: „Premature departure“ (P3), „Gone too soon“ (P7), „Way 
too soon“ (P29), „Too fast, too young“ (P56) i time vrijeme konceptualiziraju kao 
linearni proces koji je nasilno prekinut. Evaluativni prilozi (too soon, premature) 
uvode moralnu dimenziju da je smrt implicitno nepravedna.
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3.2.2. Prisutnost je trajanje
Kroz primjere: „I will never forget“ (P14), „You will always remain in our memory“ 
(P24), „His influence will continue“ (P30) sjećanje se konceptualizira kao trajna 
egzistencija. Fizička smrt ne prekida simboličku prisutnost. Temporalna metafo-
rika služi regulaciji gubitka.

3.3. Stavovi prema sebi i drugome

Metafore se koriste i za izražavanje stavova prema vlastitome emocionalnom 
stanju te prema preminuloj osobi. Preminula osoba opisuje se metaforama koje 
naglašavaju njezinu vrijednost i značaj. Primjeri koji sudionici koriste su: „Aca-
demic mountain“ (P4), „A pillar of wisdom“ (P28), „A mountain of knowledge“ 
(P46), „A giant“ (P67). Ove metafore konceptualiziraju osobu kao veliku, čvrstu i 
stabilnu strukturu, čime se simbolički naglašava njezin utjecaj na zajednicu.

3.4. Religijske konceptualne metafore

Religijski diskurs snažno strukturira način na koji sudionici konceptualiziraju 
smrt, zagrobni život i Boga te čine najveći semantički klaster u korpusu.

3.4.1. Smrt je putovanje/prijelaz
Najdominantnija religijska metafora u korpusu jest metafora smrti kao putovanja. 
Primjeri: „Smooth road in the Light“ (P2), „See you soon“, (P21, P46), „Safe journey 
to heaven“ (P55), „Gone to be with the Lord“ (P68) pokazuju da kretanje implicira 
kontinuitet, a ne prekid. Putovanje ima cilj, što smrt integrira u teleološki narativ. 
Smrt se ne konceptualizira kao konačan kraj, nego kao privremeno razdvajanje i 
prijelaz prema budućem susretu.

3.4.2. Nebo je mjesto/dom
Zagrobni život često se opisuje prostornim metaforama. Primjerima: „Heaven is 
richer“ (P6, P30), „A place where people no longer mourn“ (P11), „In our Father’s 
arms“ (P35) nebo se prostorno konceptualizira kao sigurno, poznato i utješno 
mjesto, čime se smanjuje egzistencijalna neizvjesnost smrti.

3.4.3. Bog odlučuje
Primjeri: „God has decided so“ (P20), „God decided to take him home“ (P46) pri-
kazuju Boga kao onog koji odlučuje o prijelazu. Time se slučajnost smrti zamje-
njuje narativom namjere, što ima snažnu aksiomatsku funkciju. Ove metafore 
omogućuju interpretaciju smrti kao dijela božanskog plana, čime se iskustvo 
gubitka smješta unutar širega religijskog okvira smisla.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.2
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3.5. Metaforički klasteri i diskurzivna funkcija 

Najzanimljiviji nalaz jest česta koegzistencija utjelovljenih metafora boli i 
religijskih metafora nade. Primjer (P46): „We are left with a broken heart… but 
through the eyes of faith…“ pokazuje da u istom tekstu koegzistiraju: srce je slo-
mljeno, smrt je božanska odluka i susret u budućnosti. To pokazuje da religijski 
diskurs ne negira bol, nego je nadograđuje reinterpretacijom.

4. Rasprava

Rezultati pokazuju kako se teorijski postulati kognitivne lingvistike konkretno 
realiziraju u analiziranom religijskom diskursu. U kontekstu iznenadne smrti i 
intenzivne tuge, metafore se pojavljuju kao nužno sredstvo konceptualizacije 
iskustava koja su emocionalno preplavljujuća i teško izreciva.

Analizirani tekstovi pokazuju visoku razinu sistematičnosti u uporabi 
metafora, što upućuje na postojanje stabilnih konceptualnih metafora koje 
sudionici dijele kao članovi iste religijske zajednice. Metaforički jezični izrazi 
nisu proizvoljni ni individualni, nego odražavaju kolektivno usvojene obrasce 
mišljenja koji omogućuju međusobno razumijevanje i emocionalnu rezonanciju 
unutar zajednice.

4.1. Utjelovljenost emocija i konceptualizacija tuge

Jedan od najsnažnijih nalaza istraživanja jest dominacija metafora koje proizlaze 
iz tjelesnog iskustva. Slične obrasce pokazuju i korpusna istraživanja metafora 
u diskursima bolesti i suočavanja sa smrću, gdje metaforički okviri služe kao 
kognitivni resurs za strukturiranje emocionalno intenzivnih iskustava (Semino 
2018). Metafore tuge kao težine, emocije kao fizičkog oštećenja i gubitka kao 
praznine jasno pokazuju da sudionici emocionalna stanja razumiju kroz osjete 
vlastita tijela. Takva konceptualizacija u skladu je s Kövecsesovim (2010) shvaća-
njem emocija kao utjelovljenih iskustava, pri čemu fiziološke reakcije tijela služe 
kao izvorne domene za apstraktno značenje. Tuga se pritom ne prikazuje kao 
prolazno mentalno stanje, nego kao stanje koje ima težinu, trajanje i prostornu 
dimenziju, što upućuje na njezin snažan utjecaj na cjelokupno iskustvo osobe. 
Metafora praznine posebno je značajna jer implicira trajnu promjenu u životnom 
prostoru tugujućih, a ne samo privremeni emocionalni odgovor.

4.2. Metafore vremena i doživljaj gubitka 

Analiza metafora vremena pokazuje da iznenadna smrt duboko narušava uobi-
čajenu temporalnu strukturu iskustva. Metafore poput smrti kao preranog pre-
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kida i vremena kao kretanja, omogućuju sudionicima da artikuliraju osjećaj šoka i 
nepravde koji proizlazi iz naglog prekida očekivanoga životnog tijeka. Istodobno, 
metafore trajanja i kontinuiteta (you will always remain, his life will continue) 
ukazuju na potrebu za očuvanjem simboličke prisutnosti preminule osobe u vre-
menu. Ovdje se metafore koriste kao sredstvo pomirenja dvaju suprotstavljenih 
iskustava: fizičke konačnosti smrti i emocionalne potrebe te nade za trajnošću 
odnosa. Takva uporaba metafora potvrđuje njihovu regulativnu funkciju u emo-
cionalno kriznim situacijama.

4.3. Identitet, vrijednost i interpersonalni odnosi

Metafore koje opisuju preminulu osobu kao veličinu, strukturu ili stup imaju 
važnu evaluativnu i identitetsku funkciju. Opisujući osobu kao giant, mountain of 
knowledge ili pillar of wisdom, sudionici ne samo da izražavaju osobno poštova-
nje, nego i simbolički konstruiraju kolektivni identitet zajednice kojoj je ta osoba 
pripadala. Ove metafore ukazuju na shvaćanje pojedinca kao stabilizirajućeg 
elementa zajednice, čiji gubitak dovodi do osjećaja nesigurnosti i destabilizacije. 
Time se metafore ne koriste isključivo za izražavanje emocija, nego i za artikulaciju 
društvenih odnosa i hijerarhija unutar religijske zajednice.

4.4. Religijske metafore kao kognitivni i emotivni resurs

Religijske konceptualne metafore imaju središnju ulogu u razumijevanju smrti 
i regulaciji tuge. Metafore smrti kao putovanja, neba kao doma i Boga kao oca / 
zaštitnika omogućuju sudionicima da smrt ne dožive kao apsolutni kraj, nego kao 
prijelaz u drugi oblik postojanja. Time se smanjuje egzistencijalna prijetnja smrti 
i pruža okvir za nadu i utjehu.

U skladu s Kövecsesovim (2015) tvrdnjama, religijske metafore u ovom kor-
pusu jasno ostvaruju emotivnu, ali i aksiomatsku funkciju religije. Smrt se shvaća 
kao dio božanskog plana, čime se individualna patnja uklapa u širi, smisleni 
narativ. Istodobno, zajednički religijski jezik omogućuje društvenu koheziju i 
osjećaj zajedništva među sudionicima. Posebno je značajna metafora privremenog 
razdvajanja (lost a friend temporarily), koja implicira budući ponovni susret. Ova 
metafora izravno se suprotstavlja konceptualizaciji smrti kao konačnog gubitka te 
omogućuje reinterpretaciju tuge kao privremenog stanja.

4.5. Univerzalnost i kontekstualna specifičnost metafora

Rezultati potvrđuju Kövecsesovu tezu da konceptualne metafore istodobno poka-
zuju univerzalne i kontekstualno specifične značajke. Metafore utemeljene u tje-
lesnom iskustvu, poput težine, praznine ili oštećenja, pojavljuju se neovisno o 
religijskom kontekstu i mogu se smatrati relativno univerzalnima (Lakoff i John-
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son 1980). Nasuprot tome, religijske metafore smrti i zagrobnoga života jasno 
su uvjetovane specifičnim teološkim vjerovanjima zajednice. Ova kombinacija 
univerzalnih i religijski specifičnih metafora pokazuje da konceptualna metafora 
djeluje kao dinamičan sustav u kojem se tijelo, kultura i diskurs međusobno 
nadopunjuju. Metafore u ovom korpusu nisu samo odraz individualnih emocija, 
nego i sredstvo reprodukcije religijskog svjetonazora.

Zaključak

Ovo istraživanje analiziralo je konceptualne metafore u narativima žalovanja 
objavljenima na memorijalnoj stranici posvećenoj preminulom teologu. Cilj je 
bio utvrditi na koji način metaforički izrazi sudjeluju u konceptualizaciji smrti i 
gubitka unutar religijskog diskursa.

Rezultati pokazuju da sudionici emocionalno iskustvo smrti dominantno 
strukturiraju pomoću metafora utemeljenih u tjelesnom iskustvu, poput meta-
fora težine, praznine i fizičkog oštećenja. Istodobno, metafore vremena izra-
žavaju doživljaj preranog prekida životnog tijeka, ali i potrebu za simboličkim 
kontinuitetom kroz sjećanje.

Religijske metafore imaju ključnu ulogu u reinterpretaciji smrti jer omogućuju 
da se gubitak razumije kao prijelaz ili privremeno razdvajanje unutar širega 
teološkog narativa. Time se individualno iskustvo tuge povezuje s kolektivnim 
religijskim značenjima zajednice.

Rezultati potvrđuju da konceptualne metafore istodobno pokazuju univerzalne 
obrasce, utemeljene u tjelesnom iskustvu, i kontekstualno specifične oblike 
povezane s religijskim uvjerenjima zajednice. Time rad doprinosi istraživanjima 
kognitivne lingvistike i religijskog diskursa te otvara prostor za daljnja kontrastivna 
istraživanja metafora žalovanja u različitim kulturnim i religijskim kontekstima.

Unatoč metodološkim ograničenjima, poput intuitivnog prepoznavanja 
metafora i analize korpusa na engleskom jeziku, rad pruža uvid u način na koji 
metafora funkcionira kao ključni kognitivni i diskurzivni resurs u situacijama 
intenzivnoga emotivnog iskustva. Buduća istraživanja mogla bi uključiti sustavnije 
metode identifikacije metafora, poput MIP (Metaphor Identification Procedure) 
ili MIPVU (njegove proširene verzije razvijene na Vrije Universiteit Amsterdam) 
postupka, kao i kontrastivne analize različitih religijskih i kulturnih zajednica.
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Maja Seguin

Metaphor as a Means of Communicating Emotional Experience 
(Death) in Religious Discourse

Abstract

Loss, untimely departure, and a sense of emptiness are common experiences in 
coping with sudden death. In such situations, metaphors prove to be a key means 
of expression, especially when personal experience is not aligned with collective 
discourse, and emotional experiences often lead to creative metaphorical produc-
tion (Littlemore, 2019; Moon, 1998). In religious language, metaphor occupies a 
special place as a means of figurative representation and can be analyzed through 
the identification of conceptual mappings and their linguistic realizations (Hobbs, 
2021). This paper empirically analyses conceptual metaphors in religiously marked 
narratives of mourning based on a corpus of 68 posts taken from a memorial page 
on the social media platform Facebook. The analysis examines which metaphors 
occur, how they are distributed within the corpus, and which discursive and reli-
gious functions they perform. Drawing on conceptual metaphor theory, the anal-
ysis shows that participants structure the experience of death as embodied expe-
rience, the perception of time, attitudes towards the self, and religious discourse, 
and how this contributes to the function of religion in linguistic communication. 
The paper contributes to research in cognitive linguistics and religious discourse 
by showing how universal patterns of metaphorical conceptualization intertwine 
with contextually specific religious meanings within the discourse of mourning.
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Sažetak

U ovome članku razmatra se uloga glazbe unutar crkava reformacijske ba-
štine u Republici Hrvatskoj kroz tri tematska područja: strane glazbene utje-
caje, kvalitetu glazbenog stvaralaštva te njegov društveni doseg. Posebna se 
pozornost posvećuje povijesnom razvoju suvremene kršćanske glazbe, osobito 
utjecajima stranih izvođača i organizacija od druge polovice 20. stoljeća do 
danas te njihovoj ulozi u oblikovanju lokalne glazbene prakse. Rad se temelji 
na analitičkom pregledu dostupnih izvora, kao i na autorovim dugogodiš-
njim praktičnim iskustvima u glazbenom i koncertnom djelovanju unutar 
različitih denominacijskih konteksta. U drugom dijelu naglašava se važnost 
izvrsnosti kao ključnog čimbenika kulturnog utjecaja, uz kritički osvrt na 
izazove vezane uz produkciju, institucionalnu vidljivost i sustavnu podršku 
glazbenicima. U završnom dijelu razmatra se društveni potencijal crkvene 
glazbe kao sredstva komunikacije teoloških vrijednosti u javnom prostoru. 
Zaključno se ističe potreba za strateškim, interdisciplinarnim i dugoročnim 
pristupom glazbenom stvaralaštvu kako bi se ostvario njegov puni duhovni i 
društveni učinak.
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Uvod

U ovom radu obrađuje se tema strukturirana kroz tri podnaslova, od kojih se 
svaki razmatra zasebno. Uz osvrt na postojeće stanje, poseban se naglasak stav-
lja na neiskorištene mogućnosti za sustavnije i vidljivije predstavljanje glazbe-
nog stvaralaštva unutar crkava, u kontekstu suvremenih povijesnih i tehnoloških 
okolnosti koje pružaju iznimne prilike za takvo djelovanje. Analiza se djelomično 
oslanja na iskustva autora stečena kroz dugogodišnje sudjelovanje u razvoju 
crkvene glazbe, kao i na empirijske uvide proizašle iz brojnih koncertnih aktiv-
nosti i suradnji unutar različitih denominacijskih okvira na području Republike 
Hrvatske (oko 100 održanih koncerata i gostovanja godišnje). Ti uvidi koriste se 
kao ilustrativni i kontekstualni doprinosi širem razmatranju iznesenih tema.

1. Strani glazbeni utjecaji

80-e godine prošlog stoljeća bile su plodno tlo vanjskoga glazbenog utjecaja 
na naše područje. Kao komunistička zemlja, posebno interesantna za zapadne 
demokracije i pritom otvorena komunistička zemlja, svjedočili smo nemalom 
utjecaju stranih kršćanskih glazbenika na naše stvaralaštvo. Bilo posjetima pozna-
tijih grupa kao što su Continental Singers ili manje poznatijih grupa kao što su 
Anno Domini, ili putem snimanja glazbenog materijala u vanjskim studijima 
naših izvođača. Posebno se tu ističe studio Wetzlar koji je dao glazbenu podlogu 
mnogim pločama i kasetama naših pjevača, recept koji je dugo funkcionirao, pa 
do situacije da su Šveđanke Suzie i Debbie Sandstrom snimile album na nauče-
nom hrvatsko-srpskom jeziku samo za izvedene pjesme, a koji je snimljen u Costa 
Mesi, Californiji, USA u crkvi Calvary Chapel koristeći njihove glazbenike i dajući 
time zapadni zvuk.

Početkom rata u Hrvatskoj broj dolazaka znatno se smanjio. Pritom skupina 
Anno Domini i dalje zadržava vjernost ovom području u čijem dovođenju vri-
jedno sudjeluje Branko Kovačević. Smirivanjem ratnih operacija i prestankom 
rata ponovno dolaze glazbene skupine i pojedinci po misijskom nalogu vanj-
skih organizacija, kojima je dolazak plaćen, čime omogućuju lokalnim crkvama 
besplatan glazbeni program. Jedno od najznačajnijih imena u tom razdoblju koje 
je kročilo na ovo područje je Bob Fitts, pjevač i skladatelj, koji djeluje pod moć-
nom izdavačkom kućom tog vremena Integrity’s Hosanna Music, koji 1995./96. u 
Crikvenici drži seminar za kršćanske glazbenike. Njegove se pjesme i danas pje-
vaju u crkvama reformacijske baštine, kao što je: „Da, to je dan koji stvori Bog“ 
te pjesma koja je tek sada postala veliki hit na duhovnim obnovama Katoličke 
Crkve: „On dolazi da spasi vas“, 30 godina nakon što je napisana. Gledano iz ove 
pozicije njegov dolazak nije u potpunosti iskorišten s obzirom na njegov značaj 
i utjecaj u tadašnjem worship pokretu u začetku. Sa susreta u Crikvenici ostala je 
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tamo napisana pjesma, izašla u pjesmarici Živa Voda: „Dobro je slaviti Boga“, gdje 
je odabirom Psalma htio pokazati kako se može napisati originalna pjesma na 
nacionalnom jeziku. 

Ovdje se valja osvrnuti na praksu dolaska unaprijed financiranih grupa i poje-
dinaca koje su dovodile strane misijske organizacije. Iako je takav pristup financij-
ski rasteretio lokalne crkve, s vremenom je doveo do određene tromosti, smanjene 
pronicljivosti i, može se reći, pasivnosti u organizaciji tih događaja. Posljedično, 
posjećenost je bila skromna, a publiku su uglavnom činili članovi lokalnih zajed-
nica. U tom razdoblju dolazi i bend TVB, pod okriljem organizacije Youth for 
Christ – podružnica Engleska, jedne od vodećih svjetskih misijskih organizacija 
za mlade koju je osnovao Billy Graham. Glazba je bila njihovo primarno sredstvo 
rada, prepoznajući njezinu snažnu privlačnost među mladima. Iako je osnovna 
djelatnost benda u Engleskoj bila nastupanje u školama, gdje su izvodili popu-
larne pjesme s radijskih top-lista s izraženom vrijednosnom i duhovnom poru-
kom koja je vodila prema evanđelju, njihovi su nastupi u Hrvatskoj također bili 
organizirani kroz lokalne crkvene zajednice. Kasnije su članovi benda sudjelovali 
u stvaranju albuma „Čekamo“ (1998.), u suradnji s članovima crkve u Rijeci.

Pravi i trajniji dolazak globalno poznatih kršćanskih grupa na ovo područje 
počinje osnutkom Bono Recordsa 2006. godine, kada se na poziv gvardijana Fra-
njevačkog samostana u Osijeku, koji ne poznaje ni engleski jezik ni suvremene 
glazbene stilove, ali silno želi učiniti nešto za mlade, dovode grupe Delirious? i 
Oslo Gospel Choir. Budući da se radilo o vrlo velikim financijskim rizicima i izda-
cima, osjetila su morala biti naoštrena i primijenjena su sva pravila organizacije 
jednoga glazbenog događaja kao što su: pravilan odabir datuma, po mogućnosti 
oko vjerskih blagdana kada su ljudi više otvoreni duhovnim sadržajima, do uklju-
čenja lokalnih i nacionalnih medija te poštivanja svake institucije u RH kojoj je 
svojstveno kršćansko glazbeno područje, ma iz koje pozadine dolazile. Strategija 
da se dovede tada najpoznatiji bend kršćanske glazbe na svijetu i time stavi Hrvat-
sku na mapu globalnih zbivanja, engleski Delirious?, nije mogla biti ostvarena 
bez dodatnog promišljanja jer još tada njihovih albuma vrlo progresivne glazbe u 
Hrvatskoj nije bilo i ljudi ih nisu dovoljno poznavali. Zbog toga se posegnulo za 
onim što je blisko hrvatskom čovjeku i što bolje razumije, a to je zborsko pjevanje. 
Zbog toga je Bono Records pozvao iste večeri i najpoznatiji bjelački gospel zbor 
u Europi, Oslo Gospel Choir, na koji su ljudi zapravo i došli te napunili Sportsku 
dvoranu Zrinjevac u Osijeku iako je Delirious? tada, a i sada, mnogo veće ime. 
Upravo ti strateški potezi čine neki događaj uspješnim ili ne. 

Godine 2007. također u Osijek dolazi pak najpoznatiji crnački gospel zbor u 
Europi, London Community Gospel Choir, nakon čijeg dolaska interes za njih 
pokazuje Gibonni s kojima ga spajam i nastaju nezaboravni trenuci zajedničkih 
nastupa u arenama u regiji. Svake godine Bono Records organizira dolazak jed-
noga većeg imena kao što su: Hillsong, Matt Redman, Martin Smith, Parachute 
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band i zadnje, prvi put u povijesti pulske Arene, večeri slavljenja s Mattom Mahe-
rom i Hillsong Unitedom uz domaća imena koja se redovito pojavljuju na kršćan-
skim glazbenim događanjima. Da završim s bitnom činjenicom, na te koncerte 
dolaze razni pojedinci s kupljenim kartama, tada anonimni pojedinci, a sada 
vodeći hrvatski kršćanski glazbenici kao što su: grupa Emanuel, Božja pobjeda 
i mnogi drugi koji svi redom priznaju da je upravo prisustvo na tim događajima 
odredilo njihov poziv. Na taj je način djelovanje Bono Recordsa trajno ostavilo 
traga na danas pune trgove i arene zvucima pjesama slavljenja Gospodina. 

Danas najveći festival kršćanske glazbe u Europi Big Church Day Out vodi 
upravo klavijaturist skupine Delirious?, a u osobnom kontaktu iznio mi je način 
razmišljanja engleskih crkava u vezi s glazbom i mladima: na njihovom odboru 
nije pitanje hoće li ići u financijski minus ove godine, već koliko će ići, znajući 
da zahvaljujući onome što danas ponude, plodove će ugledati za deset godina u 
svojim crkvama i društvu. Upravo se to dogodilo i na hrvatskim nastupima vrsnih 
glazbenika. Želim ohrabriti sve utjecajne pojedince ovdje da se ne boje kročiti tim 
putem. Pjesme tih autora izvedene su na stadionima i u sportskim dvoranama 
katoličkih okupljanja čime se pokazuje koliko su prihvaćene i kolika im je plat-
forma dana.

Inače, kao zanimljivu činjenicu ističem da je najveći utjecaj strane kršćan-
ske glazbe evanđeoskih kršćana učinjen davne 1968., kada je izdana ploča grupe 
Žeteoci koju su činila četiri bogoslova.1 Ta je ploča druga po redu štampana 
ploča u komunističkoj Jugoslaviji u sklopu Jugotona, prva je Grupe 220. Na ploči 
Žeteoca našle su mjesto pjesme: „Kakav prijatelj je Isus“ i „Sretna sigurnost“ koje 
su upravo oni pogurali na današnje skupove, a ne bendovi crkava reformacijske 
baštine.

2. Kvaliteta stvaralaštva

Što se tiče kvalitete glazbenog stvaralaštva, maksima koje se valja pridržavati 
glasi: „Kultura se mijenja isključivo izvrsnošću“. U tom je kontekstu vidljivo da 
su mnoga izdanja nastala unutar naših crkvenih zajednica ostala na razini polu-
proizvoda, pri čemu je nerijetko stradala jedna ili više ključnih sastavnica – od 
tehničke i tonske kvalitete snimke, preko vizualnog identiteta izdanja do izo-
stanka sustavne promocije.2 Tome se dodatno pridružuje i nedovoljno poštivanje 
relevantnoga institucionalnog okvira Republike Hrvatske, poput neprijavljivanja 

1	 https://www.discogs.com/master/512262-%C5%BDeteoci-To-Nije-Tajna. 
2	 90-ih godina valja istaknuti sjajan primjer sisačkog kantautora Danka Tomanića koji okuplja 

članove tadašnjeg benda pjevačice Tajči i snima, za tadašnje i naše prilike, uistinu slušljiv album 
Getsemani iz 1990. koji producira Muc Softić.
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autorskih djela ZAMP-u ili izostanka prijave albuma za uvrštavanje u službene 
kataloge hrvatskih glazbenih izdanja, čime se vlastito stvaralaštvo nepotrebno 
isključuje iz širega kulturnog i društvenog prostora.

Stav da je trenutna snimka tek privremeno rješenje, uz uvjerenje da „jednom, 
kada bude više sredstava, napravit će se ona prava“ nije dobar. Jer, u praksi, to se 
rijetko događa. Upravo zato važno je glazbenike poticati da svjesno pristupe sni-
manju, imajući na umu da će ono što nastane ostati trajno zabilježeno. Snimljeni 
materijal postaje dio njihove priče, a jednom zatvoreno poglavlje više se ne može 
iznova pisati. Ondje gdje postoji kvaliteta, denominacijska pozadina gubi važnost, 
a autor biva prepoznat kao sukreator kulturnog prostora. To mogu potvrditi iz vla-
stita iskustva gdje su moji albumi s pjesmama reformacijske baštine sedam puta 
bili nominirani za prestižnu nagradu Porin, od kojih su dva i dobila tu nagradu 
i to u konkurenciji albuma Uskrsfesta, najstarijeg festivala kršćanske glazbe u 
Hrvatskoj i Progledaj srcem live! Dakle, nitko ne može reći da bi naša izdanja 
bila na bilo koji način podcijenjena u našem društvu zbog denominacijskog pred-
znaka. Učini kvalitetno i gledaj što će sve uslijediti. Dobivanje Porina nije me uči-
nilo financijski ništa boljim, ali je na preko 50 radijskih postaja u Hrvatskoj dano 
vrijeme i platforma da govorim o našoj glazbenoj baštini. 

Kultura se mijenja isključivo izvrsnošću. U našoj teološkoj osnovi izvrsnost 
nije strana, na to nas pozivaju i Stari i Novi zavjet, protestanti slove kao ljudi 
napredna svjetonazora, radišni i vrijedni te nema razloga da naša glazbena izdanja 
ne budu takva. Ujedno, kvalitetne pjesme skladatelja iz naših crkava nalaze mje-
sto na velikim okupljanjima i time određuju teologiju masa. Pjesma „Duše sveti 
dobrodošao“ autora Brune Lincendera, nekada člana Riječi Života, jedan je takav 
primjer kada se ta pjesma zapjevala u prepunoj Areni Zagreb. Denominacijski veo 
pada, nastupilo je vrijeme mogućnosti.

U posljednje vrijeme uočava se povećan interes za glazbeno obrazovanje i dje-
lovanje među članovima crkava reformacijske baštine. Sve veći broj mladih upi-
suje i završava prestižne domaće i inozemne glazbene institucije, a unutar gotovo 
svake denominacije prisutni su obrazovani i glazbeno nadareni pojedinci. Time 
je na razini osobne kompetencije ostvaren značajan napredak. Međutim, postoji 
li sustavna institucionalna podrška koja bi omogućila vidljiviju i održiviju plat-
formu za njihovo javno djelovanje? Glazbena izdanja koja nastaju unutar crkvenih 
zajednica rijetko se prijavljuju relevantnim kulturnim i medijskim institucijama 
te u pravilu ostaju ograničena na lokalni crkveni kontekst, s minimalnom prisut-
nošću u širem javnom prostoru. Istodobno, potencijal za korištenje međunarod-
nih kanala distribucije i suradnje ostaje nedovoljno iskorišten. U tom se smislu 
može primijetiti da su ranija razdoblja crkvenoga glazbenog stvaralaštva, osobito 
tijekom 1980-ih godina, u većoj mjeri slijedila standarde glazbene produkcije i 
distribucije nego što je to često slučaj u suvremenom kontekstu.
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Kvalitetni glazbenici u našim crkvama na raspolaganju su, imaju osjećaj misije 
i poziva kod stvaranja tih albuma. Pozitivan je primjer involviranje kvalitetnih 
glazbenika na albumima Ivana Špićaka, uključivanje produkcijskih profesionalaca 
na albumima Vlade Hoblaja, pažnja na svaki element izdanja koje ostaje zauvijek, 
October Light koji je svojom kvalitetom izašao izvan okvira naše države, što je i 
najveći pokazatelj kvalitete. Crkveni savezi u velikoj mjeri ovdje mogu dati poticaj 
već spremnim pojedincima kako bi našu baštinu predstavili našem narodu u što 
bolje svjetlu.

Tijekom vremena uočljive su značajne promjene u području duhovne glazbe 
i njezine uloge unutar crkvenog života. U Katoličkoj Crkvi sve je češća praksa da 
istaknuti govornici djeluju u suradnji s glazbenim sastavima koji ih redovito prate, 
čime se tim sastavima osigurava kontinuitet djelovanja i vidljivost. Takav model, 
koji povezuje kvalitetno govorništvo i glazbenu pratnju, pokazao se osobito pri-
vlačnim mladima. U urbanim sredinama, poput Zagreba, redovita okupljanja 
tijekom radnog tjedna privlače velik broj mladih ljudi upravo oko te jednostavne, 
ali učinkovite strukture. Kombinacija jasne poruke i kvalitetne glazbene izvedbe 
prepoznata je kao relevantan i održiv oblik pastoralnoga i kulturnog djelova-
nja. Prema internom istraživanju provedenom unutar katoličkih krugova u vezi 
s duhovnom glazbom u Republici Hrvatskoj, album „Kao ruža” grupe Kristina, 
objavljen 2008. godine u izdanju C/works (Švicarska) i Bono Recordsa, navodi 
se kao jedno od začetnih djela suvremene worship glazbe u hrvatskom kontekstu. 
Album je nastao zahvaljujući entuzijazmu pojedinaca iz jedne crkvene zajednice 
te je ostavio zamjetan utjecaj na kulturni prostor, poštujući pritom ključne ele-
mente profesionalne glazbene produkcije, uključujući odabir pjesama u skladu s 
tadašnjim glazbenim kontekstom, kvalitetnu produkciju i vizualni identitet izda-
nja. Na tom su se tragu razvijale i brojne druge glazbene inicijative i sastavi, obli-
kujući daljnji razvoj duhovne glazbe u Hrvatskoj.

Teološki naglasci i ekleziološke prakse pojedinih crkvenih zajednica imaju 
značajan utjecaj na glazbenu praksu njihovih članova. U tom se kontekstu može 
uočiti da naglašena nenametljivost i fokus na lokalnu zajednicu, karakteristični za 
Kristove crkve, često rezultiraju glazbenicima koji su zadovoljni djelovanjem unu-
tar vlastita crkvenog okruženja, uz ograničenu prisutnost u širem javnom pro-
storu. S druge strane, izražena revnost i misijsko usmjerenje pentekostalnih zajed-
nica potiču snažan angažman pojedinaca u glazbenoj službi iako se u pojedinim 
slučajevima nedostatak formalne glazbene naobrazbe pokazuje ograničavajućim 
čimbenikom za dugotrajniji ili šire prepoznat javni glazbeni doseg. U baptistič-
kim zajednicama, pak, često se susreće naglasak na osobnoj disciplini i sustavnom 
radu, što rezultira glazbeno obrazovanim pojedincima; međutim, slabija usmje-
renost prema kulturnom i društvenom kontekstu izvan crkvenih struktura može 
umanjiti njihovu vidljivost i misijski potencijal u javnom prostoru. Ove razlike 
ukazuju na složen odnos između teologije, crkvene prakse i glazbenog djelovanja 
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te otvaraju prostor za promišljanje o integriranom pristupu koji bi povezao teo-
lošku dubinu, glazbenu kompetenciju i društvenu relevantnost.

3. Društveni utjecaj

Kada pitate građanina Republike Hrvatske što mu prvo padne na pamet na spo-
men riječi baptist, redovito će vam odgovoriti da je vidio neki zbor Baptističke 
crkve u nekom filmu. Pritom nemamo ni jedan zbor iz baptističke pozadine koji 
je izvršio značajniji društveni utjecaj i zasjeo na val percepije običnoga hrvat-
skoga građanina. To su učinili zborovi Agape iz Adventističke crkve, koji redovito 
pojavno nastupaju u talent showovima te svoje obljetnice obilježavaju u redovito 
rasprodanoj Koncertnoj dvorani Vatroslava Lisinskog gdje im često gosti budu 
glazbenici iz estradnog svijeta i zborovi: Izvor i Vis Mihovil.

Pentekostalni pokret u svijetu je pomeo svijet suvremenom kršćanskom glaz-
bom. 50 000 ljudi na stadionu Maksimir pjevalo je pjesme proizašle iz tih zajed-
nica, koje su činile 80 posto repertoara toga značajnog događaja u povijesti Repu-
blike Hrvatske,3 a s druge strane nemamo ni jedan band iz pentekostalnih crkava 
u našoj zemlji koji bi na tom valu vlastite denominacije zarazio hrvatsku religijsku 
scenu. To su učinili bendovi kao što su: Božja pobjeda, Emanuel, sestre Husar ili 
pak sestre Halužan. Naravno, glazba ne poznaje i ne bi trebala poznavati granica. 
Stavljanje denominacijskog predznaka ispred glazbenog djela antiteza je pojmu 
glazbe. No pitanje koje visi u zraku je, jesmo li mogli bolje? Evo nekoliko konsta-
tacija i nekoliko pitanja.

	– Brojni stručnjaci u području vjeronaučnoga i crkvenog odgoja, osobito 
unutar Katoličke Crkve, ističu važnost i pedagošku vrijednost nedjeljne 
škole te sustavnog pristupa odgoju djece u crkvama reformacijske baštine. 
Unatoč tome, uočava se nedostatak glazbenih izdanja koja bi na cjelovit 
način objedinjavala pjesme namijenjene radu s djecom u tim zajednicama, 
uz istodobno uključivanje glazbeno osposobljenih članova crkava, kojih u 
tim sredinama nesumnjivo ima.

	– Već spomenuta percepcija protestantskih crkava kao raspjevanih zborova 
iz nekoga američkog filma dio je opće kulture u narodu. Imamo li mi ije-
dan značajan zborski album na kojem bismo uključili ponajbolje glasove 
iz naših crkava, zajedno s instrumentalistima za koje smo već ustvrdili da 
postoje u našim crkvama, od Jurice Lazara iz Kristove crkve, nekadašnjeg 
člana Orkestra oružanih snaga Republike Hrvatske, braću Kovačević iz Bap-
tističke crkve, članove Gibonnijeva benda, bračni par Skračić iz Kršćanskog 
centra Šibenik, jazz i fusion glazbenike obraćene već nekoliko godina, Petru 

3	 Odnosi se na šesti koncert „Progledaj srcem“ koji se održao  4. lipnja 2022. godine na 
zagrebačkom Stadionu Maksimir.
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Mikulić i Ivana Špoljarića iz Pentekostalne crkve, školovanih u kršćanskoj 
glazbi u Engleskoj i Hrvatskoj, sve bolje glazbenike iz CCE-a, do zboro-
vođa Petre Horvat, Nade Matošević, nekadašnje intendantice HNK-a Ivan 
plemeniti Zajc u Rijeci, pijanistice Kristine Bjelopavlović Cesar i mnogih, 
mnogih drugih koji jednako tako zavređuju spomen. 

Društveni bi utjecaj vjerske glazbe bio znatno snažniji kada bi bio vođen jasno 
artikuliranom zajedničkom vizijom, a ne isključivo individualnim inicijativama 
i osobnim stremljenjima. Glazba se često opisuje kao jedna od najutjecajni-
jih umjetničkih formi, budući da snažno prožima svakodnevni život pojedinca 
i omogućuje brz prijenos poruka i vrijednosti. U tom smislu postoji značajan 
potencijal da crkve reformacijske baštine sustavnije i vidljivije predstave svoja 
teološka uvjerenja kroz glazbeni izričaj, oslanjajući se na kompetentne pojedince 
i kvalitetnu produkciju. U suvremenom kontekstu, obilježenom razvojem digi-
talnih medija, glazbeni sadržaji nastali unutar crkvenih zajednica već pronalaze 
put do šire publike, često izvan institucionalnih okvira u kojima su nastali. Stoga 
se nameće potreba za svjesnim i aktivnim uključivanjem crkava u oblikovanje 
kulturnoga i teološkog diskursa društva, osobito kroz glazbu kao medij koji može 
pridonijeti razumijevanju vjerske baštine i imati dugoročan utjecaj na formiranje 
identiteta budućih naraštaja.

U okolnostima u kojima crkve reformacijske baštine u Hrvatskoj nemaju vla-
stite radijske ili televizijske postaje, važno je strateški koristiti postojeće medij-
ske kanale koji su otvoreni za emitiranje kršćanske glazbe. U tom kontekstu, u 
hrvatskom medijskom prostoru ističu se Hrvatski katolički radio, Radio Marija i 
Laudato TV kao rijetki mediji koji u svom redovitom programu sustavno emiti-
raju takav sadržaj. Suradnja s navedenim medijima predstavlja jednu od rijetkih 
mogućnosti za dugoročnu prisutnost kršćanske glazbe u javnom eteru. Za razliku 
od toga, ostali, osobito lokalni mediji, uglavnom nude jednokratno predstavljanje 
albuma ili kratku emisiju, bez kontinuiranog emitiranja glazbenog sadržaja. U 
suvremenom medijskom okruženju, obilježenom brzom produkcijom i stalnim 
protokom informacija, izostanak proaktivnog pristupa rezultira smanjenom vid-
ljivošću i utjecajem. Stoga se može zaključiti da je nužno sustavno i odgovorno 
koristiti dostupne medijske platforme kako bi se postojeći kulturni i duhovni 
sadržaji učinili dostupnima široj javnosti, u skladu s njihovom izvornom svrhom 
dijeljenja i komunikacije.

Zaključak

Analiza stranih glazbenih utjecaja, kvalitete stvaralaštva i društvenog dosega 
duhovne glazbe unutar crkava reformacijske baštine u Hrvatskoj pokazuje da je 
potencijal koji postoji znatan, ali i dalje nedovoljno sustavno iskorišten. Povijesni 
primjeri jasno svjedoče kako su strateški promišljeni potezi, ulaganje u izvrsnost 
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te otvorenost prema širem kulturnom prostoru donosili trajne plodove, kako unu-
tar crkvenih zajednica tako i u društvu u cjelini. Istodobno, brojni suvremeni iza-
zovi – od fragmentiranosti inicijativa, nedostatka institucionalne podrške do neu-
jednačene kvalitete produkcije i slabe medijske prisutnosti – ukazuju na potrebu 
za zrelijim, odgovornijim i dugoročnijim pristupom glazbenom stvaralaštvu kao 
relevantnom obliku teološkoga i kulturnog svjedočanstva.

U vremenu u kojem su tehničke, obrazovne i komunikacijske mogućnosti veće 
nego ikada izostanak jasne vizije i zajedničke strategije predstavlja propuštenu 
priliku. Glazba, kao snažan nositelj poruke i oblikovatelj identiteta, može biti 
most između crkve i društva, ali samo ako joj se pristupa s ozbiljnošću, profesi-
onalnošću i sviješću o njezinu dugoročnom utjecaju. Potrebno je stoga ohrabriti 
suradnju među denominacijama, povezivanje glazbene izvrsnosti s teološkom 
dubinom te aktivno korištenje postojećih medijskih i kulturnih platformi. Takav 
integrirani pristup ne bi samo unaprijedio vidljivost glazbenog stvaralaštva crkava 
reformacijske baštine nego bi pridonio i oblikovanju zdravijega, otvorenijeg i 
duhovno osjetljivijeg kulturnog prostora u hrvatskom društvu.

Andrej Grozdanov

Churches of the Reformation Heritage: Foreign Musical 
Influences, Quality of Creative Output, and Social Influences

Abstract

This article considers the role of music in the churches of the Reformation her-
itage in the Republic of Croatia through three thematic areas: foreign musical 
influences, the quality of local musical creative output, and its broader social reso-
nance. Particular attention is devoted to the historical evolution of contemporary 
Christian music, especially the impact of foreign performers and organizations 
from the mid-twentieth century to the present, and their role in shaping the local 
musical practices. The work is based on an analytical reading of available sources, 
as well as the author’s extensive practical experience in the area of music in gen-
eral and concert work in particular within different denominational contexts. The 
second part underscores the importance of excellence as a key factor of cultural 
influence, combined with a critical examination of challenges related to produc-
tion, institutional visibility, and systemic support of musicians. The final section 
reflects on the social potential of church music as a means of communication 
of theological values in the public sphere. In conclusion, the article argues that 
there is a need for a strategic, interdisciplinary, and long-term approach to musi-
cal creativity to achieve a full spiritual and social effect.
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Sažetak

Kristove crkve u hrvatskom su kontekstu manjinska vjerska zajednica. Bu-
dući da se radi o malenom broju vjernika, relativno su nepoznati i nedovolj-
no istraženi. Ovaj članak bavi se misijskim djelovanjem američkih Kristovih 
crkava u Hrvatskoj između 1960-ih i 2010. te njihovim postignućima. Prvi 
dio uvodi temelje za rad u Europi, posebno putem uloge Otisa Gatewooda i 
Istočnoeuropske misije (Eastern European Mission - EEM). Drugi dio bavi se 
počecima djelovanja u Hrvatskoj, s posebnim osvrtom na nekoliko ključnih 
misionara iz SAD-a i službe koje su korištene u misijskom radu. Treći dio 
istražuje važnu ulogu Mladena Jovanovića u osnivanju Kristovih crkava u 
Hrvatskoj dok četvrti dio govori o kasnijim američkim misionarima koji su 
ostavili duboki trag na misijskom djelovanju u Hrvatskoj. Peti dio navodi 
tri Hrvata koji su postali vođe u Kristovim crkvama u Hrvatskoj svojim mi-
sijskim radom dok šesti dio pruža kratak osvrt na rezultate toga početnog 
misijskog djelovanja. Zaključak navodi da iako su američki misionari doš-
li iz pozadine pokreta Stonea i Campbella, prošli i sadašnji hrvatski radnici 
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smatraju baštinu Stonea i Campbella dijelom svojega povijesnog/teološkog 
interesa, ali ne i važnu u svakodnevnom životu. Umjesto toga, naglasak je 
na Gospodinu Isusu i njegovoj Riječi. Rezultati predstavljeni u ovom članku 
temelje se prvenstveno na svjedočanstvima očevidaca sakupljenim u intervju-
ima i dopisivanju elektroničkom poštom. 

Ključne riječi: Pokret obnove; Kristove crkve; Otis Gatewood; Istočnoeurop-
ska misija; Mladen Jovanović; Hrvatska

Uvod

Kristove crkve u hrvatskom kontekstu predstavljaju manjinsku religijsku zajed-
nicu, a zbog malenog broja vjernika relativno su nepoznati i nedovoljno istraženi. 
U hrvatskom kontekstu Kristove crkve istraživane su u sklopu projekta „Religijska 
situacija u Hrvatskoj“ (Plačko 1991), Juraj Kolarić pisao je o njima u svojoj knjizi 
Ekumenska Trilogija (2005) dok su Ankica Marinović Bobinac i Dinka Marinović 
Jerolimov pisale o njima u knjizi Vjerske zajednice u Hrvatskoj (2008). Također 
su spomenuti u zbirci članaka 500 godina protestantizma: baština i otisci u hrvat-
skom društvu (2018). Mladen Jovanović je 2007. napisao članak „Pokret obnove 
u Kristovim crkvama“ u kojem je iznio pregled povijesti i ključnih načela pokreta 
obnove. U ovom trenutku Kristove crkve istražuju se u sklopu projekta „Crkve 
reformacijske baštine u Republici Hrvatskoj između 1990. i 2020.“ 

U ovom članku fokus je na misijskom djelovanju američkih Kristovih crkava u 
Hrvatskoj između 1960-ih i 2010. te njegovim ishodima. Misijsko djelovanje ame-
ričkih Kristovih crkava u Europi počelo je sredinom dvadesetog stoljeća. Europski 
kontinent većinom se smatra kršćanskim mjestom kojemu nije potrebna velika 
evangelizacija. Ovo je učestalo mišljenje koje itekako treba ispraviti. Misionari 
koji dođu živjeti i raditi u Europu na kraju odu promijenjeni, a Europa ostavi 
dubok trag u njihovim srcima i mislima. Tako je bilo i s Otisom Gatewoodom, 
čovjekom koji je donio malen dio Pokreta obnove1 u Njemačku i koji je počeo 
sanjati o radu koji bi prešao granice europskih država. Taj je san dijelio i sa svo-
jom obitelji, pa se u ljeto 1969. njegov sin David Gatewood preselio u Hrvatsku 
kako bi započeo Kristovu crkvu među mladima. U tome mu se pridružila supruga 
Sandra i još jedan par koji je došao u Hrvatsku nekoliko mjeseci prije njih, Bud i 
Beverly Pickle. Jedan od prvih kontakata koje su ostvarili kad su došli u Zagreb, 
glavni grad Hrvatske, bio je s njihovim nastavnikom engleskog jezika, Mladenom 
Jovanovićem. Osobnom evangelizacijom, prvi su se misionari sprijateljili s Mla-
denom i njegovom suprugom Dragicom, što je dovelo do njihova obraćenja i nji-
hove službe u Kristovoj crkvi koja je trajala gotovo 40 godina. Jovanović je postao 
propovjednik crkve 1971. i nastavio je služiti u toj ulozi sve do svoje smrti 2013. 

1	 Za više informacija o Pokretu obnove na hrvatskom jeziku, vidi: Jambrek 2007, 295–296. 
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Mnogi kratkoročni i dugoročni misionari posjetili su Hrvatsku od vremena kad 
su navedena dva para došla. Svaki je sa sobom donio nešto jedinstveno i mnogi 
su započeli sa službama. Glavna evangelizacijska strategija na početku uključivala 
je radijske emisije i ljetne kampove na obali Jadrana. Mnogi kratkoročni misio-
nari došli su iz kršćanskoga koledža Oklahoma Christian College i proveli ljeto u 
Hrvatskoj. Dugoročni misionari dolazili su iz raznih obrazovnih ustanova: Sunset 
School of Preaching, Abilene Christian College i Oklahoma Christian College. 
Pretežno su se bavili poučavanjem, radom s djecom na kampovima, vođenjem 
biblijskih škola, radijskim emisijama i službom s mladima, pomaganjem huma-
nitarnim radom i mnogim drugim djelima dobročinstva. Još jedna služba koju 
vrijedi napomenuti je osnivanje Vijeća Kristovih crkava u Hrvatskoj, koje njeguje 
jedinstvo među Kristovim crkvama u Hrvatskoj. 

Ovaj članak istražuje razvoj Kristovih crkava u Hrvatskoj, koje su oblikovane 
misionarima povezanim s Pokretom obnove između 1960-ih i 2010. Posebno će 
se analizirati kako je ova teološka i ekleziološka ostavština informirala početno 
oblikovanje misije, kako je pružila njezin operacijski okvir te kako je prošla kroz 
procese kontekstualizacije unutar hrvatskoga društveno-kulturnog okruženja.2 
Članak nadalje istražuje kako je ta dinamika doprinijela pojavi specifičnih oblika 
službe. Metodološki, znatan dio podataka sakupljen je u intervjuima i dopisivanju 
elektroničkom poštom s neposrednim i posrednim svjedocima, zbog oskudnosti 
ili nepostojanja pisanih zapisa. Iako su takvi izvori sami po sebi pristrani i mogu 
odražavati subjektivne perspektive, ovaj članak nastoji sačuvati vrijedan segment 
povijesnog sjećanja i nudi temelj za buduća istraživanja rada i djelovanja Kristo-
vih crkava u Hrvatskoj u razdoblju nakon 2010. godine.

1. Temelji za djelovanje u Europi

1.1. Ostavština Otisa Gatewooda

Temelji misije, američkih članova Pokreta obnove, sežu u 19. stoljeće. U ranoj 
fazi pokreta, njegovi vođe snažno su osjećali odgovornost svoje uloge i poziva u 
odnosu na Sjedinjene Države. James F. MacLear (1978, 192) piše da su „prošla 
svjedočanstva o univerzalnoj ulozi nacije uključivala i naglasak stranih misija na 
svjetski ‘križarski rat’ i više izolacionistički, ali jednako evanđeoski naglasak na 
Americi kao providnosnom utočištu i primjeru pravoga kršćanstva“. 

2	 U ovom se kontekstu „kontekstualizacija“ odnosi na proces kojim se kršćanska poruka i crkve-
na praksa izražavaju u specifičnom kulturnom okruženju, a da pritom ne izgube svoj osnovni 
teološki sadržaj. Takva se dinamika kontekstualizacije vidi kod Davida Boscha, prema kojemu 
je to proces u kojem evanđelje zadržava svoj normativan i univerzalan karakter dok su kulturne 
forme sekundarne i prilagodljive. Kao što Bosch tvrdi: „Kultura i kontekst su sluge, adiaphora, 
odnosno nevažni su ili varijabilni u odnosu na evanđelje“ (Bosch 1982, 10).
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Misionari su započeli svoje djelovanje u Europi već 1875. godine. U godinama 
koje su prethodile Drugom svjetskom ratu bila su dva pokušaja da se evangeli-
zira Sjeverna, Zapadna i Istočna Europa. Međutim, to je rezultiralo malim brojem 
obraćenika te osnivanjem nekoliko društava ili organizacija (Foster 2005, 309–
310). Tek je nakon Drugoga svjetskog rata misija u Europi postala vrlo plodna 
među Kristovim crkvama, posebice u Njemačkoj, a poslije se proširila na bivšu 
Jugoslaviju. Iako je istina da su „već za vrijeme rata razni članovi stacionirani na 
europskom misijskom polju slali članke za Gospel Advocate i Firm Foundation, 
pozivajući na masovan program evangelizacije u tom dijelu svijeta“ (Hughes 2008, 
233), tek su nakon rata, 1947., poduzeti veći koraci u djelovanju u Europi. 

Jedan je čovjek odigrao posebice važnu ulogu u misiji u Europi, a poslije i u 
bivšoj jugoslavenskoj republici – Republici Hrvatskoj. Bio je to Otis Gatewood. 
Gatewood je rođen i odrastao u Texasu, a školovao se na raznim sveučilištima: 
Texas Tech University, Abilene Christian University, Pepperdine University te 
Sveučilištu u Utahu u Salt Lake Cityju. Bio je prvi misionar s punim radnim vre-
menom Kristove crkve Broadway u Lubbocku u Texasu, kad je 1937. poslan u 
saveznu državu New Mexico. Preselio se u Salt Lake City 1939. kad je započeo s 
radom među mormonima (Foster 2005, 353). Dok je propovijedao u Utahu, na 
samom početku Drugoga svjetskog rata, shvatio je da je Mormonska crkva vraćala 
kući sve svoje misionare iz Europe, njih oko pet stotina. U to vrijeme Kristove 
crkve nisu imale misionara u Europi i san je započeo. Gatewood se sastao s Norve-
lom Youngom, školskim kolegom i propovjednikom u Kristovoj crkvi Broadway 
u teksaškom Lubbocku. Njih su dvojica započeli razgovarati i sanjati o tome da 
odu u Europu. Norvel Young počeo je postavljati temelje u razgovorima sa starje-
šinama crkve Broadway (Crouch 2009). 

Nakon poduzimanja određenih koraka prema postizanju cilja evangelizacije u 
Europi, ideja se uskoro počela ostvarivati. „Nakon planskog sastanka na koledžu 
George Pepperdine 1944., gdje su se tražili potencijalni misionari za život u Nje-
mačkoj, i istraživačkog putovanja Otisa Gatewooda i poduzetnika Paula Sherroda 
nedugo nakon rata, Broadway Church of Christ održala je posebno predavanje 
u kolovozu 1946. na kojem se razgovaralo o suradnji u području evangelizacije i 
dobročinstva u Europi i Aziji“ (Foster 2005, 311). Iz toga se razvio sustav „spon-
zorskih crkava“. Broadway je postao „sponzorska crkva“ za djelovanje u Njemač-
koj (Foster 2005, 311).

Otis Gatewood i Roy Palmer 1947. godine došli su u Švicarsku s namjerom da 
odu u Njemačku. U Švicarskoj su morali čekati na dozvolu, koju su potom dobili 
od Luciusa D. Claya, zamjenika Vojnog upravitelja za Njemačku (Foster 2005, 
311). Gatewood je potvrdio: „Roy Palmer i ja bili smo prvi dvojac koji je došao u 
Njemačku nakon Drugoga svjetskog rata, prije bilo koje druge vjerske skupine“ 
(McBride i Shipp 1999, 18). Obojica muškaraca imali su supruge i djecu kod kuće. 
Njihovi izvještaji o stanju u Njemačkoj pokazivali su da je sve bilo bombardirano, 
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da ljudi gladuju i da nema posla. Ipak, sve su dogovorili, vratili se u Sjedinjene 
Države, a potom opet došli u Frankfurt sa svojim obiteljima, gdje su volontirali i 
radili u humanitarnoj pomoći. Tako se uspostavili prve kontakte za proučavanje 
Biblije (Crouch 2009). 

Obitelj Gatewood, Otis i Alma, zajedno sa svojim sinom Davidom i kćerkom 
Darlene, vratili su se u Sjedinjene Države 1957. Tijekom deset godina koje su pro-
veli u Njemačkoj, Gatewoodovi su radili sa siročadi, usvojili devetomjesečnu nje-
mačku djevojčicu (Darlene) i pomogli mnogim Amerikancima da usvoje djecu 
koja su ostala bez roditelja tijekom rata. Poslije povratka u SAD, Otis Gatewood 
postao je prvi predsjednik kršćanskoga koledža u Michiganu (Michigan Christian 
College), a u toj je ulozi utjecao na mnoge koji su išli na misijski rad u Europu. 
Novine Christian Chronicle zaključuju sljedeće: 

Od svih kvaliteta Otisa Gatewooda, rastu crkve najviše je doprinijela njegova 
sposobnost da utječe na ljude. On je pronicljiv promatrač onih koje upozna. 
Prepoznaje ljude s talentom i potencijalom. Njegov je duh sličan onomu koji je 
imao Barnaba – duh za izgrađivanje sposobnih ljudi. Tijekom godina pružio 
je veliku osobnu podršku svojim prijateljima i suradnicima. Bio je ključan u 
ohrabrivanju mnogih mladih ljudi da propovijedaju i posvete svoje živote Kri-
stu (McBride 1984, 24).

Također je pomogao ključnim ljudima da započnu važnu službu u Europi – Istoč-
noeuropsku misiju. 

1.2. Istočnoeuropska misija u Beču (The Eastern European Mission – EEM)

Otis Gatewood se 1966. godine vratio u Europu, ovaj put u austrijski Beč. Supruga 
mu je preminula, ali njegovo srce i misli nisu se mogli okrenuti od Europe. Austrija 
je bila neutralna zemlja i stoga je predstavljala odlično mjesto za sve misionare 
koji su htjeli surađivati s komunističkim zemljama. Smještena u središnjoj Europi, 
Austrija je također bila geografski i strateški korisna. Mnogi misionari doselili su 
se u Beč. Joy Crouch (2009), Gatewoodova osobna tajnica, ističe: 

Otis je bio odličan u regrutiranju ljudi i pronalaženju novčanih sredstava. Bio 
je odgovoran za dovođenje ljudi u razne dijelove Njemačke i Austrije. Mnogi 
od članova grupe u Beču bili su studenti u Abileneu, i baš ih je Otis potaknuo 
da dođu. Bob Hare bio je na Hardingu i došao je u München, osnovao tamo 
crkvu, a onda se preselio u Beč i započeo s radom tamo. U vrijeme mađarskog 
ustanka 1956. Otis je posjetio Boba Harea, koji je već bio u Beču. Otišli su 
do jezera Balaton i gledali kako ljudi bježe. To je bila jedna od stvari koje su 
ih potaknule da okupe grupu koja će ići u ove zemlje i početi propovijedati 
evanđelje.

Hareov i Gatewoodov žar za komunističkim zemljama potaknuo ih je na maštanje 
i pronalaženje novih načina da u njih donesu evanđelje. Bob Hare počeo je raditi 
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s crkvom u Beču 1955. Bruce Stockdale radio je tamo s vojnicima kršćanima, a 
Rob Pitts pridružio se radu 1959. Pridružilo im se još šest parova (svi s koledža 
u Abileneu): Bob Stewart, Lynn Camp, Gwen Earnhart, Frank McCuthan i Otis 
Gatewood, koji je utjecao na izbor lokacije i rada. Tom Turner došao je za njima 
1962. (Rybinski 2009). Glavna misija EEM-a tada je bila, kao i danas – omogućiti 
Biblije na lokalnim jezicima Istočne Europe. Prema The Stone-Campbell Move-
ment: A Global History,

…EEM je tiskao i dijelio Biblije, pobožna djela i drugu kršćansku literaturu 
ljudima koji su živjeli u zemljama Istočne Europe, tada pod sovjetskom kon-
trolom. U početku djelujući iz Dallasa u Texasu, EEM se premjestio u Beč 
1974. Nakon pada komunizma u Istočnoj Europi početkom 1990-ih, EEM 
je počeo provoditi evangelizacijska putovanja, podržavati zajednice, voditi 
kršćanske kampove i obavljati druge, izravnije oblike misionarskog rada. EEM 
se oslanjao na vrlo veliku mrežu Kristovih crkava diljem svijeta, prevoditelje i 
agente u Istočnoj Europi te na svoje bečko osoblje za podršku i nastavak rada. 
U svojih prvih pedeset godina rada EEM je preveo Bibliju na dvadeset dijale-
kata i distribuirao otprilike osam milijuna primjeraka diljem Istočne Europe 
(2013, 358).

Ideja je nastala kada su tijekom redovnih posjeta iz Beča u razne komunističke 
zemlje shvatili da nemaju gdje kupiti Bibliju. Međutim, vjerovali su da je pisana 
Riječ bila vrlo važna, moćna i živa, tako da su došli na ideju da osnuju tiskaru i 
uz pomoć ljudi iz tih raznih zemalja tiskaju Biblije na njihovim jezicima. Budući 
da je Beč bio neutralno mjesto, tamo su se mogle naći tisuće izbjeglica iz mno-
gih naroda. Nije bilo ništa neobično susresti ljude različitih nacionalnosti. Prva 
zgrada u kojoj su imali urede bila je u vlasništvu austrijske vlade, ali vlada ju je 
koristila za izbjeglice. Vlada je dopustila misionarima da koriste te prostorije uz 
uvjet da zauzvrat vode brigu o izbjeglicama. Uskoro osoblje nisu činili samo ame-
rički misionari nego i ljudi iz Mađarske, Čehoslovačke i drugih komunističkih 
zemalja. Bili su to prvi plodovi sna. 

Prvi pisač za EEM kupila je McGee fundacija (za tiskanje Biblija), no nekoliko 
godina nije bilo novca da se kupi papir. Konačno se čovjek koji je bio profesionalni 
tiskar vratio iz Južne Afrike u Austriju i počeo pomagati, što je dovelo do tiskanja 
jedne od prvih Biblija – mađarske Biblije. Službeno, tiskanje Biblije započelo je 
1977. Prije toga tiskane su samo male brošure. Voditeljica misije u to vrijeme bila 
je Gwen Hensley, koja je bila pokretačka snaga organizacije. Gatewood i drugi bili 
su uključeni u mnoge različite aspekte. EEM je bio uključen u tiskanje hrvatske 
Biblije osiguravajući papir katoličkom društvu koje ju je tiskalo u Hrvatskoj (Cro-
uch 2009).

Mladen Jovanović, jedan od prvih obraćenika i tadašnji propovjednik u Kri-
stovoj crkvi u Zagrebu u Hrvatskoj, o tome je rekao sljedeće: 
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Istočnoeuropska misija bila je najaktivnije organizirano misijsko djelovanje s 
kojim smo bili povezani od početka. Zahvaljujući njima primili smo neka od 
najranijih djela literature. Pomogli su nam osigurati 20 000 Biblija tiskanih 
u Beču i izvesti ih u Hrvatsku 1984. Drugo izdanje, sljedećih 20 000 Biblija, 
tiskano je u Sarajevu 1986. i distribuirano besplatno također nekim katolič-
kim školama i župama u to vrijeme. Kad smo se Dragica i ja 1980. vratili iz 
Sjedinjenih Država, nismo mogli dobiti socijalno i medicinsko osiguranje od 
hrvatske vlade, pa nam je misija EEM ponudila zaposlenje i tako nam pomogla 
riješiti naš socijalni status (Jovanović 2009b). 

Jasno je da je Istočnoeuropska misija uvelike utjecala na rad u Kristovim crkvama 
u Hrvatskoj. 

2. Počeci djelovanja u Hrvatskoj

2.1. Prvi misionari

U jesen 1967. godine Otis Gatewood i Bob Hare doputovali su u Zagreb tijekom 
jednoga istraživačkog putovanja kroz komunističke zemlje. Nisu uspjeli naći slo-
bodnu hotelsku sobu jer se u tom trenutku u gradu odvijao međunarodni sajam. 
Otišli su u turističku zajednicu, a tamo su im rekli da mogu unajmiti sobu u stu-
dentskom domu pored rijeke Save. Uzeli su jednu sobu i tada shvatili da je na 
zagrebačkom Sveučilištu bilo 40 000 studenata koji nisu poznavali Krista kao svo-
jega Gospodina i Spasitelja. Pali su na koljena i počeli se moliti: „Gospodine, ako 
želimo doprijeti do duša u ovoj zemlji, moramo to učiniti kroz studentsku popu-
laciju“ (Crouch 2009). Također su saznali da su Amerikanci mogli doći u Zagreb, 
upisati tečaj jezika i dobiti studentske vize.

Osim toga, Jugoslavija nikad nije potpisala takozvani Varšavski pakt, tako da 
su ljudi iz nje, za razliku od ostalih komunističkih zemalja, mogli slobodno puto-
vati na zapad. Zauzvrat, strani studenti smjeli su putovati i studirati u Jugoslaviji. 
Sveučilište u Portlandu sklopilo je dogovor sa Sveučilištem u Jugoslaviji kojim se 
dopustilo studentima iz Portlanda da se upišu, a prvi korak upisa bilo je učenje 
hrvatskog jezika. David Gatewood, sin Otisa i Alme Gatewood, i Bud Pickle bili su 
školski kolege na kršćanskom sveučilištu u Abileneu (ACU) i bili su dio skupine 
koja se pripremala ići u Rusiju. Skupina se uskoro raspala jer nisu mogli dobiti 
vize za ulazak u zemlju. Davida i Buda, koji su 1967. diplomirali na ACU (u to je 
vrijeme bio ACC), stoga su pitali bi li htjeli umjesto u Rusiju otići u Jugoslaviju. 
Oni su se, zajedno sa svojim obiteljima 1969. doselili u Zagreb. Prvi su došli Bud 
i Beverly Pickle, a uskoro potom, unutar godine dana, došli su i David i Sandra 
Gatewood (Crouch 2009).

Bud i Beverly Pickle upoznali su se na fakultetu u Abileneu, a vjenčali su se 
dok su završavali sa studijem. Beverly (nakon 13 godina braka, Bud i Beverly su se 
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razveli i Beverly se ponovno udala za Charlesa Morrisona) se sjeća njihova poziva 
u Hrvatsku: 

Početkom 1967. nekoliko smo puta putovali u Europu prije nego što smo se na 
kraju odlučili za Zagreb. Prije toga smo bili veoma zainteresirani za ulazak u 
Rusiju. Posjetili smo Helsinki u Finskoj, ali Bog nam je počeo jasno pokazivati 
da nas ne želi tamo. Vođeni Duhom, posjetili smo Zagreb i tamo smo osjećali 
da se naš fokus premješta s Rusije (zbog toga što je komunizam tamo bio vrlo 
jak) sve više na Zagreb (Morrison 2009). 

U siječnju 1969. preselili su se u Hrvatsku s vizijom širenja Božje riječi među 
mladim ljudima te zemlje. Došli su kao studenti, željni naučiti jezik i kulturu kako 
bi mogli doprijeti do što više ljudi. Njihovo shvaćanje potreba istočnih Europljana 
postajalo je sve dublje i bili su u stanju dosegnuti Hrvatsku na načine koji su odgo-
varali vremenu i mjestu. Bud Pickle pojašnjava:

Najupečatljivija i najočitija razlika u evangelizaciji između Istočne i Zapadne 
Europe bila je minimalizacija denominacijskih razlika. Evangelizacija u Sjedi-
njenim Državama i Zapadnoj Europi često se fokusirala na pojedinačnu deno-
minaciju i njezinu jedinstvenu povijest ili manje razlike... u Istočnoj Europi 
„tihi“ evangelizacijski naglasak uglavnom je bio na središnjoj točki Krista 
Isusa, Spasitelja... Istočni Europljani morali su podnositi patnju ili tugu kako bi 
ostali vjerni. Bilo je malo reklama, a još manje glamura, ali dvorane za sastanke 
bile su pune vjernika i još mnogo više onih koji su tražili svrhu. U većini slu-
čajeva, mnogi vjernici morali su se sastajati u tajnosti ili podnijeti kazne poput 
gubitka posla ili čak zatvora ako bi vjernik vrlo ozbiljno shvatio svoju vjeru. 
Otvorena evangelizacija nije bila samo obeshrabrivana, već je i zabranjena i 
podložna strogim kaznama. Bilo je malo prilika za izražavanje preferencija u 
vezi s udobnošću mjesta sastanka ili izbora denominacije. Najčešće je „jedin-
stvo u Kristu“ postojalo jer nije bilo prilike za svađu ili neslaganje među bra-
ćom (Pickle 2009). 

David i Sandra Gatewood također su se upoznali i vjenčali dok su studirali 
na Sveučilištu u Abileneu. Njihov prvi poziv bio je za Rusiju, ali uvjerili su Buda 
i Beverly da se pridruže njihovom timu koji je išao u Jugoslaviju. Inicijativa Otisa 
Gatewooda da ide u Hrvatsku, zajedno s napetostima u grupi zbog Rusije, uskoro 
im je omogućila da dođu u Jugoslaviju već iste godine. David i Sandra nisu imali 
djece kad su došli, tako da su imali mnogo vremena za druženje sa sveučilišnim 
studentima. Htjeli su svjedočiti svoju vjeru i to su govorili ljudima s kojima bi se 
upoznali. Također su bili u mogućnosti usvojiti dijete dok su živjeli u Hrvatskoj 
(Crouch 2009).

Vizija i misija ovih dvaju parova bile su jednostavne, ali duboke. Željeli su 
dosegnuti ljude za Krista, željeli su da se Božja riječ čuje među ljudima i vjero-
vali su da se to može postići osobnim poznanstvima, koja su neizbježno dovodila 
do osnivanja drugih službi. Beverly Morrison (2009) (ranije Pickle) zaključuje: 
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„Znali smo da ćemo, kako bismo bili imalo učinkoviti, morati naučiti kulturu, 
jezik i ljude.“ Njihova svijest o kulturološkim razlikama i osjetljivost prema potre-
bama naroda osposobila ih je da budu učinkoviti kao evangelizatori, isprva putem 
osobnih poznanstava, a kasnije putem osnivanja radijske službe i crkvenih kam-
pova.

2.2. Osobna poznanstva

Prvi misionari došli su na Sveučilište u Zagrebu kao studenti. Mnoge brige oko 
prilagođavanja kulturi prevladane su njihovom sposobnošću i voljnošću da uče 
nove stvari i upoznaju nove ljude. Među prvim ljudima koje su upoznali bio je 
njihov nastavnik hrvatskog jezika, Mladen Jovanović, koji se poslije obratio te je 
kasnije vodio Kristove crkve u Hrvatskoj, služeći kao nadglednik svih misijskih 
postaja te kao predsjednik Vijeća Kristovih crkava u Hrvatskoj. Drugi kontakti 
bili su većinom studenti na Sveučilištu i njihovi susjedi. Vrlo brzo ljudi su počeli 
dolaziti u domove misionara, gdje su dijelili mnoge objede i s vremenom posta-
jali dobri prijatelji. Neki od tih napora rezultirali su dugotrajnim prijateljstvima i 
doveli ljude Gospodinu. 

2.3. Radijska služba

Kao što je spomenuto u uvodu, prvenstveno sredstvo evangelizacije na početku 
bile su radijske emisije. Bud Pickle, uz pomoć Mladena Jovanovića, vodio je ovu 
službu od 1970. do 1974. Starješine crkve Highland u Abileneu u Teksasu raz-
govarali su s Budom o njegovom interesu za pokretanje radijskog programa u 
Jugoslaviji. Landon Saunders, pastor u Highlandu, posjetio je Buda i Beverly u 
Zagrebu i tako je nastao koncept hrvatskoga radijskog programa. Landon i Bud 
pisali su i dijelili scenarije radijskih poruka, koje bi pregledalo nekoliko sveučiliš-
nih lingvista. Mnogi od ranih scenarija govorili su o dokazima da postoji viša sila, 
o mogućnosti da postoji Bog koji je stvorio zemlju, nebo i čovjeka te da je osobno 
komunicirao sa svojim stvorenjem (Pickle 2009). 

Budova je želja bila da Mladen čita hrvatski tekst preko radiovalova. Među-
tim, tek 1971., kad se Mladen obratio, postali su punovremeni suradnici. Između 
1974. i 1980., zaustavljeni su svi programi, ali Mladen je s njima nastavio 1980., 
koristeći studio u Lausannei u Švicarskoj. Potom, 1985., nakon što su izgradili 
studio u austrijskom Grazu, služba se nastavila otamo. Radijski prijenos se 1991. 
premjestio iz Portugala u Hrvatsku i s vremenom je postojalo 12 stanica koje su 
emitirale kršćansku poruku u Hrvatskoj.3 Beverly Morrison (2009) sjeća se toga 
nevjerojatno važnoga evangelizacijskog sredstva: 

3	 Jambrek spominje sljedeće: „Na početku 1991. Mladen Jovanović započeo je radioprogram zvan 
‘Radosna vijest’ koji se emitirao na radiostanici Hrvatski radio Čakovec. Isti su program emiti-
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Radijska služba činila se najboljim načinom širenja Riječi i dosezanja većeg 
broja ljudi. Prijem je u početku bio izvrstan – stizalo je mnogo pisama i zahtjeva 
za Biblije. Počeli smo prevoditi biblijske knjige, Biblije i literaturu i nadgledali 
tiskanje takvih materijala... Uspjeli smo upoznati mnoge ljude izvan Zagreba. 
Bio je to izvanredan evangelizacijski alat.

2.4. Kampovi 

Od početka djelovanja glavne aktivnosti bili su biblijski kampovi i duhovne obnove 
koje su organizirale austrijske crkve, a kojima su se Hrvati mogli pridružiti s gru-
pama kršćanskih ili nekršćanskih prijatelja. Nije bilo teško nagovoriti ljude da 
prijeđu granicu – zapravo ljudima u komunističkoj Jugoslaviji to je predstavljalo 
nešto zanimljivo (Jovanović 2009b). Međutim, David i Bud počeli su maštati o 
mjestu za kamp u Hrvatskoj i uskoro su se odlučili za grad Pulu. Prvi kamp odr-
žan je 1970. i većinom se fokusirao na sveučilišne studente. Svake godine skupine 
kratkoročnih misionara dolazile su pomagati na kampovima, bilo poučavanjem, 
pomaganjem oko organizacije ili vodeći djecu i mlade. Neki misionari došli su iz 
drugih zemalja bivše Jugoslavije, kao što su: Gary i Danita Jackson te Mark i Linda 
Scorick, američki misionari koji su osnivali crkve u Beogradu u Srbiji. Neki drugi 
došli su iz Sjedinjenih Država kao dio kratkoročnih evangelizacijskih timova i 
ostali su mnogo godina. Među njima je bio Roger Massey (Jovanović 2009b).

Kampovi su služili dvjema glavnim svrhama. Prva je bila ohrabrenje, rast i 
zajedništvo u postojećem tijelu, a druga je bila evangelizacija. Baš kao što su to 
radili prijašnjih godina, putujući s prijateljem, kršćaninom iz Hrvatske, Gary i 
Danita Jackson putovali su u Hrvatsku s kršćanima iz Srbije i njihovim prijate-
ljima. U izvješću koje su napisali prisutan je osjećaj pripadanja, ali i nota tuge 
zbog rata koji je duboko razdvojio ove dvije nacionalnosti. Gary Jackson (2009) 
je napisao: „Imali smo vrlo blizak odnos s hrvatskim crkvama. Kad je izbio rat, 
ovi su odnosi postali donekle nategnuti, ali zahvalni smo da su sada stvari bolje.“ 
Gary i njegova supruga također su bili misionari u Kini, gdje su radili isto što i u 
Srbiji od 1983. do 1993. Oboje su pohađali Sunset School of Preaching. Njihovi 
dugogodišnji suradnici u Srbiji bili su Mark i Linda Scorick, koji su se na kraju 
vratili u SAD (Jovanović 2009b). 

Međutim, Roger Massey se 2004. godine vratio u Hrvatsku. Tamo je radio 
na osnivanju crkve u urbanom dijelu Zagreba koji ima oko 65 000 stanovnika i 
nijednu evanđeosku crkvu. U Zagreb je došao kao sudionik ljetne misije, radeći 
većinom u kampovima četiri godine zaredom od 1980. do 1984., a zatim se pre-
selio u Zagreb, gdje je živio od 1984. do 1990. Dodiplomski studij završio je na 
Sveučilištu Oklahoma Christian University, a diplomski studij na Abilene Chri-

rale radiostanice u Daruvaru, Samoboru, Sisku, Varaždinu, Velikoj Gorici i Zaboku“ (Jambrek 
2013, 224).
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stian University (Massey 2009). Deset godina koje je proveo u Kristovoj crkvi u 
Zagrebu bile su vrlo produktivne, kao što je opisano u dijelu o kasnijim misiona-
rima. 

3. Mladen Jovanović (1945. – 2013.) – život i služba 

Mladen Jovanović rodio se u Zagrebu 1945., na samom kraju Drugoga svjetskog 
rata, kad je obrazovanje u školama bivše Jugoslavije bilo pretežno ateističke naravi. 
Vjera u Boga smatrala se glupošću iako su njegovi roditelji bili tradicionalni rimo-
katolički vjernici. Religija nije bila dio dnevnoga života, ali nastojali su slaviti dva 
katolička blagdana – Božić i Uskrs. Gotovo do kraja njegova fakultetskog obrazo-
vanja Mladena nije zanimala religija – to je bilo nešto što je pripadalo generaciji 
njegovih roditelja ili čak baka i djedova. 

Mladen je oženio Dragicu 1969., a iste godine diplomirali su filologiju na Filo-
zofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. On je bio jedan od boljih studenata i 
odmah su mu ponudili nastavničko mjesto. U listopadu te godine započeo je s 
predavanjima, a to prvo predavanje bilo je za strane studente koji su učili hrvatski. 
Strani studenti bili su većinom iz Afrike i s Bliskog istoka zato što je studiranje bilo 
besplatno i Sveučilište u Zagrebu imalo je poseban dogovor sa sveučilištima iz tih 
krajeva. U prvoj skupini bili su Palestinci, Sudanci i dva američka para. To je bio 
Mladenov prvi susret s Amerikancima. 

Gatewoodovi i Pickleovi odmah su se sprijateljili s Mladenom. Mladen se čudio 
kako su ti ljudi, iako njegovi vršnjaci, ipak aktivni vjernici. Jovanović (2009b) se 
sjeća: „To mi je u isto vrijeme bilo divno i šokantno jer nisam mogao vjerovati da 
bi netko tako mlad i obrazovan mogao vjerovati u mitove i legende.“ Bud Pickle, 
koji je postao Mladenov najbolji prijatelj, dao mu je Bibliju, krstio ga i postao 
njegov suradnik. Imao je tada 26 godina. Bud i Beverly dobili su dijete, a Mladen 
i Dragica također su bili blagoslovljeni svojim prvim djetetom 1969. Dva su para 
dijelila mnogo toga zajedničkog, no ipak još uvijek nisu dijelili zajedničku ljubav 
prema Gospodinu. 

Ministarstvo obrazovanja 1971. je godine poslalo Mladena da predaje na Sve-
učilištu u Varšavi. Dragica je ostala u Hrvatskoj kako bi zadržala mjesto učiteljice 
u osnovnoj školi, a njihov jednoipolgodišnji sin preselio se s ocem u Poljsku. Tije-
kom zime iste te godine, Jovanović (2009b) se sjeća svojeg obraćenja: 

Dok sam bio sam sa svojim sinčićem, jedne večeri Duh mi je progovorio na 
nov način. Pitao sam se što bi mi se dogodilo kad bih toga istog dana umro. 
Stvarnost smrti dovela me je do izvora života više od bilo čega drugoga – više 
od bilo kojih argumenata koje su mi misionari iznijeli, ili bilo čega što sam 
prije mislio. Božić je bio blizu. Iako je Poljska bila komunistička zemlja, slavili 
su taj dan kao državni praznik. Semestar je završavao 15. prosinca i ponovno 
počinjao 15. siječnja. Vratio sam se u Hrvatsku na mjesec dana i želio sam se 
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naći s Budom Pickleom. Prišao sam mu i rekao da sam donio odluku. Izne-
nadio sam ga, ali zamolio sam ga da me krsti. Proučavao sam materijal koji 
mi je Bud dao u svojim razgovorima. Bio sam uvjeren da postoji Bog i tražio 
sam način da se povežem s njim, tako da sam čak imao i molitveni život. Znao 
sam da moram učiniti više od nečega duboko u srcu da kažem da je Isus moj 
spasitelj. Moram učiniti nešto opipljivo, nešto javno. Dragica je bila šokirana, 
a moja majka je otvoreno rekla da sam izdao sve obiteljske vrijednosti. Jedne 
nedjelje u kućnoj grupi, Dragica me pitala može li sudjelovati u kruhu i čaši. 
Odgovorio sam da je to sasvim u redu, ali da vjerojatno ne znači isto za nju što 
i za mene. Briznula je u plač... shvatila je da ćemo biti zauvijek razdvojeni ako 
joj se nešto dogodi. Početkom ljeta, s još jednom bebom na putu, krstila se. 

Obitelj se tada preselila u Poljsku, gdje su pohađali Kristovu crkvu u Varšavi. 
Nakon četiri semestra poučavanja (obično su profesori smjeli ostati maksimalno 
dva semestra), 1979., morali su se preseliti u drugu zemlju. Nakon pažljivog raz-
matranja, Mladen je dao otkaz na poslu, rekao svojem šefu u Zagrebu da želi stu-
dirati Bibliju i preselio se u Austin u Texasu kako bi završio diplomski biblijski 
studij. U svibnju 1980. obitelj se vratila u Zagreb, s posljednjim djetetom na putu 
(Jovanović 2009b).

Kad se Mladen vratio u Hrvatsku sa svojom obitelji, prošlo je šest godina otkad 
su prvi misionari otišli. Od 1971. do 1980. crkva je funkcionirala kao kućna grupa, 
povremeno se okupljajući kad bi obitelj Jovanović došla iz Poljske na praznike – 
mjesec dana zimi i četiri mjeseca ljeti. Za to vrijeme u Zagreb je došlo nekoliko 
misionara i pokušali su pomoći kako su god znali. Među njima su bili i Paul i Rae 
Lakey. 

Rae i Paul Lakey čuli su za Hrvatsku od Boba Harea i Davida Gatewooda. 
Motivirani upoznati nevjerojatne ljude iz Hrvatske, dvije su godine svojega života 
živjeli i služili u Zagrebu (od 1976. do 1978.). Za to vrijeme učili su hrvatski, 
pomagali s kampovima i tjednim bogoslužjima, posjećivali tijekom tjedna i podr-
žavali službe koje su već postojale. Kako su sami rekli, nisu bili spremni raditi 
sami pa se crkva tek 1980., kad se Mladen vratio, počela oblikovati izvana. 

Mladen je služio crkvi kao propovjednik još od vremena svojega obraćenja. 
Tek je 1985. godine unajmljen, a na kraju i kupljen, prvi stan u centru Zagreba 
(Amruševa ulica), te se crkva prestala sastajati po kućama. S vremenom je crkva 
u Amruševoj ulici prerasla prostor za sastanke, pa je Mladen tražio odobrenje za 
kupnju i obnovu veće kuće u dobro povezanom stambenom području blizu centra 
grada. Bog je osigurao potrebna sredstva iz raznih izvora za kupnju i za potrebna 
poboljšanja. U svibnju 2000. crkva se preselila u novu zgradu u Kušlanovoj ulici 
(Croatia for Christ s. a.).

Tijekom hrvatskoga Domovinskog rata, Stanko Jambrek (2013, 224) piše:

…Kristove crkve, predvođene Mladenom, prikupljale su i distribuirale huma-
nitarnu pomoć za potrebite, posebno izbjeglice. Kristove crkve nastavile su s 
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tim radom još godinama nakon toga, iako s manjim intenzitetom. Uz huma-
nitarni rad, članovi Kristovih crkava nastojali su naviještati Evanđelje u svakoj 
mogućoj prilici. Rezultat tog naviještanja bio je brojčani rast postojećih crkava 
i osnivanje novih crkava. 

U intervjuu za Chronicle iz 2003., Jovanović je govorio o ulogama Kristove crkve 
u postsovjetskoj Europi, a posebice za vrijeme rata:

Dvije Kristove crkve koje su postojale prije rata odlučile su staviti Gospo-
dinovo svjetlo na vrh gore. Osnovale su se dvije humanitarne organizacije. 
Donesena je odluka da će svi radnici, bilo strani ili domaći, ostati u zemlji pod 
svaku cijenu. Humanitarna organizacija „Mir na zemlji“ postala je priznata i 
ugledna grupa za pomoć. Hrvatski kršćani pomogli su više od 3000 izbjeglič-
kih obitelji. Uz pomoć humanitarnih organizacija američkih Kristovih crkava 
te crkava iz mnogih europskih zemalja, potrebitima je podijeljeno više od 3 
i pol milijuna dolara vrijednosti u hrani, odjeći, sanitarijama i medicinskim 
potrepštinama (Tryggestad 2013).

Nadalje, Vlada Republike Hrvatske 2003. je godine potpisala ugovor s Evan-
đeoskom pentekostnom crkvom u Republici Hrvatskoj, Kršćanskim adventistič-
kim crkvama u Republici Hrvatskoj i Savezom baptističkih crkava u Republici 
Hrvatskoj. Kristove crkve u ovom su se ugovoru svrstale uz Savez baptističkih 
crkava. Tom prilikom dvanaest članica Kristovih crkava osnovalo je Vijeće Kristo-
vih crkava, a Jovanović je izabran za njegova prvog predsjednika. Također je odi-
grao ulogu u osnivanju Protestantskoga evanđeoskog vijeća u Hrvatskoj, gdje je 
služio kao tajnik i surađivao s uredničkim timovima na nekoliko važnih publika-
cija i časopisa, uključujući Novozavjetne komentare (1997.), Bibliju na Brailleovom 
pismu (1997.), Novi zavjet – suvremeni prijevod (2003.), Leksikon evanđeoskoga 
kršćanstva (2007.), Vjerske zajednice u Hrvatskoj (2008.) te Kairos: Evanđeoski teo-
loški časopis (2007. – 2013.) (Jambrek 2013, 224–225). Kao pisac objavio je neko-
liko knjiga4 i radio je kao prevoditelj ili urednik nekoliko publikacija.5 Gledajući 

4	 Jovanović, Mladen. 1994. Put do Boga. Zagreb: Kristova crkva; Jovanović, Mladen. 1996. Sla-
va Bogu na visini. Zagreb: Kristova crkva; Jovanović, Mladen. 2006. Čisto srce stvori mi, Bože! 
Zagreb: Kristova crkva; Jovanović, Mladen. 2009. Prigni uho svoje. Zagreb: Biblijski institut; 
Jovanović, Mladen. 2012. I riječ crkvom postade: Kristova crkva u svjetlu i ogledalu Božje riječi. 
Zagreb: Biblijski institut. 

5	 Jovanović, Mladen. 2005. Pošalji mene!: spomen zbornik dr. James A. Williams. Novi sad: Teološki 
fakultet; Zagreb: Teološki fakultet „Matija Vlačić Ilirik;“ Protestantsko-evanđeosko vijeće. 1997. 
Evanđeoski pokret: zbornik radova sa Znanstvenog skupa Protestantsko-evanđeoskog vijeća povo-
dom 150. obljetnice Evanđeoske alijanse, održanog 28. - 30. listopada 1996. u Zagrebu. Zagreb: 
Protestantsko-evanđeosko vijeće; Lewis, Clive Staples. 2009 & 2016. Kršćanstvo nije iluzija: vodič 
kroz osnove vjere. Split: Verbum. Preveo: Mladen Jovanović; Jovanović, Mladen, ur.  2006. Novi 
zavjet: suvremeni hrvatski prijevod. Zagreb: Svjetski biblijski prevodilački centar; Jovanović, 
Mladen, ur. 2012. Capetownski iskaz o predanju: ispovijest vjere i poziv na djelovanje. Zagreb: 
Protestantsko evanđeosko vijeće (PEV) u Republici Hrvatskoj; Biblijski institut. 
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unatrag, iz ovoga kratkog pregleda Mladenova života, možemo reći da je pravi 
rast započeo kada se obitelj Jovanović vratila u Hrvatsku. Međutim, uz pomoć 
kasnijih misionara, počele su se oblikovati mnoge druge službe.

4. Kasniji američki misionari

4.1. Roger Massey

Kao što je već rečeno, Roger Massey četiri godine zaredom dolazio je u Hrvatsku 
kao kratkoročni misionar, prije nego što se 1984. doselio u Zagreb. Roger je čuo za 
Jugoslaviju na sveučilištu u Oklahomi i zainteresirali su ga ljudi i misionari koji su 
tamo već bili. Stoga ih je posjećivao svakog ljeta i pomagao s kampovima koje su 
organizirali Mladen Jovanović i Ivan Tešić. To je dovelo do odluke da pet godina 
ostane i služi tamošnjoj crkvi. Na kraju je ostao šest i pol godina. Upisao se na 
Sveučilište u Zagrebu i to je bio način na koji je mogao ostati u zemlji. 

Tijekom Rogerova rada za Kristovu crkvu u Zagrebu započela je služba za 
mlade. Međutim, Roger je radio i mnoge druge stvari, kao što se sjeća: „Radio 
sam za crkvu. Planirao sam i organizirao kampove, planirao gotovo sve crkvene 
aktivnosti, vodio bogoslužje, propovijedao, posjećivao ljude u njihovim domo-
vima, organizirao i poučavao omladinu, putovao u druge gradove i tamo vodio 
biblijska proučavanja. Sve u svemu, radio sam sve što je bilo potrebno“ (Massey 
2009). Ipak, njegov glavni fokus bila je služba za mlade. Kroz zajedničke sastanke 
s mladima iz Srbije i satelitski rad s grupom u Murskom Središću, gradu dva 
sata udaljenom od Zagreba, zagrebačka mladež izrasla je u mlade odrasle osobe 
koje su formirale crkvu. Neki su odlutali od Gospodina, ali mnogi su postali ili 
misionari ili aktivni članovi raznih crkava diljem Hrvatske. Grupa za biblijsko 
proučavanje u Murskom Središću prerasla je u crkvu pod nazivom „Crkva Isusa 
Krista“. Crkva je imala jedinstvenu priču jer je nastala kao rezultat utjecaja dviju 
denominacija: Kristovih crkava i Baptističke crkve. Neko je vrijeme bila dijelom 
dvaju saveza (Kristovih crkava i baptista), ali se na kraju službeno pridružila Bap-
tističkom savezu u Hrvatskoj. Vlado i Marina Hoblaj, koji su bili među prvima 
u toj grupi i dio vodstva crkve u Murskom Središću, sjećaju se: „Kristova crkva 
u Zagrebu bila nam je divan model, podrška i inspiracija. No, čak i više od toga, 
neki ljudi, poput Rogera Masseyja, Kathy Harvey i Mladena Jovanovića, postali 
su naši duhovni mentori i vođe“ (Hoblaj 2009). Dalje opisuju početak svog rada u 
suradnji s Kristovom crkvom u Zagrebu:

Crkva u Središću započeta je početkom 1990-ih. Bilo je to ratno vrijeme u 
Hrvatskoj i bili smo blagoslovljeni humanitarnom pomoći od vjerne braće 
i sestara iz Sjedinjenih Država putem Kristove crkve u Zagrebu. Budući da 
smo pomagali ljudima u potrebi, mogli smo koristiti javnu knjižnicu ne samo 
za dijeljenje materijalnih blagoslova već i za dijeljenje evanđelja. Stoga smo 
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se počeli redovitije sastajati na molitvenim sastancima i proučavanju Biblije. 
Osim toga, povremeno smo posjećivali Kristovu crkvu u Zagrebu i Baptističku 
crkvu u Mačkovcu. U studenom 1997. osjetili smo da je vrijeme da se pre-
selimo u unajmljeni prostor i taj smo događaj smatrali službenim početkom 
crkve u Središću (Hoblaj 2009).

Roger Massey, zajedno sa svojom suprugom i njihovo troje djece, vratio se u 
Hrvatsku 2004. s novom vizijom i ciljem. Njegovo je djelovanje u prošlosti za Kri-
stovu crkvu donijelo mnogo roda, a 2009. ovako je opisao svoj rad: 

Dio sam timskog nastojanja da se među hrvatskim narodom osnuju živo-
tvorne crkve temeljene na kućnim zajednicama, koje će povezivati ljude s 
Isusom i jedne s drugima. Poučavam engleski jezik na fakultetskoj razini na 
zagrebačkom Biblijskom institutu i služim kao pisac, dizajner i distributer za 
World Bible Translation Center. Vodio sam misijski tim, ali poslije sam predao 
tu ulogu Hrvatu koji je također postao pastorom crkve. Naša je vizija koristiti 
kućne zajednice kako bismo evangelizirali, izgrađivali zajedništvo i podizali 
vođe (Massey 2009).

4.2. Joy Crouch

David i Sandra Gatewood potaknuli su Joy Crouch da se preseli u Beč 1975. Po 
svojem dolasku Joy je počela raditi u uredu Otisa Gatewooda. On ju je upoznao 
s Mladenom i Dragicom Jovanović, a sljedećih šest godina (dok se nije vratila u 
Sjedinjene Države 1979.), Joy je svakoga ljeta pomagala na kampovima. Sljedećih 
deset godina, posjećivala je Europu gotovo svake godine, ali tek se 1990. godine 
odlučila preseliti u Zagreb i pomagati u tamošnjoj crkvi. Ostvarivala je svoju viziju 
već 1989. kad je vodila mnoga individualna biblijska proučavanja s ljudima dok je 
živjela u Zagrebu od svibnja do listopada. Kad se vratila 1990., tu je viziju omeo 
rat koji je započeo u Jugoslaviji. Morala je preispitati svoje ciljeve i glavni put 
evangelizacije postala je humanitarna pomoć (Crouch 2009). 

Iako je Zagrebu bila potrebna velika humanitarna pomoć, provincijski gradovi 
poput Varaždina i Daruvara bili su u još većoj potrebi. Joy je nastojala pomagati 
ljudima u tim krajevima donoseći im hranu i odjeću, i učeći ih engleski. Oba 
navedena grada uskoro su postala stanicama iz kojih su niknule nove crkve u 
osnivanju. Međutim, kad je sljedeći misionar napustio Daruvar, rad tamo je pre-
stao. 

Joy se vratila u Sjedinjene Države 1997. kako bi provela dvije godine radeći 
na projektu sakupljanja sredstava za kupovinu dviju novih prostorija za crkvu u 
Zagrebu. Dotada je pomagala organizacijom godišnjih kampova, pozvala je neko-
liko predavača da održe seminare. Jedan od njih bio je Rubel Shelly, koji je došao 
predavati etiku studentima Medicinskog fakulteta u Zagrebu. Organizirala je gra-
đevinske projekte i pomagala kako je god mogla. Povrh toga, Joy se svake godine 
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vraćala u Hrvatsku kako bi ohrabrila lokalne vođe i radnike da ustraju u svojem 
trudu za Božje kraljevstvo (Crouch 2009).

4.3. Mark i Christine Parker

Mark Parker, nastavnik engleskog jezika iz Oregona, došao je u Hrvatsku 1991. 
kako bi se pripremio za rad u Čakovcu. Kad se vjenčao s Christine 1992., ostali 
su u Zagrebu kako bi naučili jezik. Njihova služba većinom je obuhvaćala uče-
nje engleskog kroz Bibliju. Međutim, rat je preoblikovao i njihove ciljeve tako da 
su na kraju pomagali humanitarnom pomoći. Također su htjeli osnovati crkvu u 
Daruvaru, ali danas priznaju da nisu bili spremni uhvatiti se u koštac s tim radom 
(Parker 2009). Možda je najvažniji dio njihova rada i najveći doprinos ukupnom 
radu u Hrvatskoj bilo preuzimanje Biblijske škole. Školu je započeo Mladen Jova-
nović, ali ju je 1991. predao Marku na vođenje. Kada su Thomas i Sandra Sibley 
1999. došli živjeti u Hrvatsku, preuzeli su upravljanje školom i razvili ono što je 
danas Biblijski institut, obrazovni centar za mnoge studente i pastore. 

5. Hrvatski misionari – osnivanje novih crkava

5.1. Ivan Tešić

Ivan Tešić rođen je i odrastao u Bosni, a došao je u Hrvatsku 1970-ih na studij. 
U mladosti je razmišljao o tome da postane rimokatolički svećenik dok nije čuo 
evanđelje na potpuno nov način od američkih misionara. Sjeća se da se tada prvi 
put susreo s biblijskim kršćanstvom (Tešić 2009). Njegova netom pronađena vjera 
odvela ga je na daljnje studiranje na Sveučilište u Lubbocku (Lubbock Christian 
University) gdje je završio dodiplomski studij, a poslije na Abilene Christian Uni-
versity, gdje je završio diplomski studij. 

Od 1980. do 1990. Ivan je živio i radio u Zagrebu, ali na početku velikih previ-
ranja u Jugoslaviji, zajedno sa svojom suprugom Ruth i njihovom djecom te Iva-
novim mlađim bratom Nikolom, počinje raditi u Zaprešiću, predgrađu glavnoga 
grada Zagreba. Počeci su bili izazovni ali i plodonosni. Tešić piše: „… u Zaprešiću 
smo počeli raditi na vrlo sličan način kao u početku u Zagrebu – nalazeći se s lju-
dima u njihovim kućama… Budući da je rat u Hrvatskoj trajao od 1991. do 1995., 
bili smo uključeni u dijeljenje velike količine humanitarne pomoći izbjeglicama i 
ljudima u potrebi. To se pokazalo kao glavni i najuspješniji način evangelizacije“ 
(Tešić 2009). Crkva je razvila i druge načine služenja, poput programa kršćanskog 
radija, biblijskih studija na hrvatskom i engleskom te rada s djecom i mladima. 
U to vrijeme artikulirali smo viziju za budućnost koja je glasila: „Pronaći nove 
načine za izgradnju sadašnje kongregacije uz dopiranje do novih ljudi“ (Tešić 
2009). 
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5.2. Mladen Dominić

Mladen Dominić rođen je i odrastao u Čakovcu. Školu je pohađao u Mariboru u 
Sloveniji. Godine 1991. primio je poziv zagrebačke crkve da dođe pomoći u radu s 
izbjeglicama. Mladen je, kao što je bio običaj tijekom rata, marljivo radio s brojnim 
izbjeglicama koje su svakodnevno dolazile u crkvu. Također je pohađao biblijsku 
školu i pomagao u radijskoj službi. Potreba za humanitarnom pomoći i proučava-
njem Biblije u Varaždinu 1994. godine narasla je do te mjere da je Mladen, sa svo-
jom suprugom Renatom, proveo dvije godine vozeći tamo svakoga tjedna, a onda 
se 1996. odlučio preseliti iz Zagreba i započeti punovremenu službu u Varaždinu.

Crkva je bila aktivna u mnogim vidovima za dobrobit cijele zajednice u kojoj je 
služila. Među glavnim službama bile su: poučavanje engleskog jezika kroz Bibliju, 
mjesečni dječji kamp, događaji za mlade i novi kontakti s nastave engleskog, 
molitveni sastanci na različitim mjestima u gradu kao i ljetni kampovi zajedno 
s crkvom u Zagrebu. Gledano unatrag, navedena vizija budućnosti uključivala je 
još veću povezanost zajednice, njezinih organizacija i lokalnoga kršćanskog tijela 
(Dominić 2009). 

5.3. Vladimir Pšenko (1963. – 2022.)

Vladimir je potekao iz Slavonije, istočne hrvatske regije. On se 2010. planirao 
preseliti u Vukovar, grad u regiji u kojoj je postojala velika potreba za Božjom 
riječju i svjetlom. Jedna od Vladimirovih tetki unajmljivala je stan u suterenu u 
istoj zgradi gdje se zagrebačka Kristova crkva počela sastajati 1985., iste godine 
kad je Vladimir došao u Zagreb. Krstio se 1990., a između 1991. i 2003. vodio je 
mjesečne evangelizacijske aktivnosti poznate kao Večeri poezije.6 Na te je doga-
đaje dolazilo između 15 i 150 ljudi. Od 2001. Vladimir i njegova supruga Renata 
bili su vrlo aktivni u službi pomaganja beskućnicima u centru Zagreba te u radij-
skoj službi (Pšenko 2009).

U to su vrijeme dovršili prodaju svog stana u Zagrebu i kupili kuću u Vuko-
varu te su se početkom 2010. namjeravali preseliti i tamo započeti s punovreme-
nom službom. Kristova crkva u Zagrebu djelovala je kao njihova primarna baza 
podrške te kao njihova nadgledna zajednica unutar Hrvatske.

6	 Pšenko je također bio nadaren pisac. Za života je objavio nekoliko publikacija: Pšenko, Vla-
do et al. 1993. Evo dolazim: lirska razmišljanja mladih. Đakovo: Biskupski pastoralni centar 
Đakovačke i Srijemske biskupije; Pšenko, Vlado. 1996. Ljubav i vjernost: zbirka kršćanske poezije. 
Zagreb: Kristova crkva;  Pšenko, Vlado et al. 2014. Upaljene luči. Osijek: Grafika;  Pšenko, Vlado. 
2016. Božji šapat u Dolini blagoslova: motivacijske poruke. Zagreb: Kristova crkva – Kušlanova;  
Pšenko, Vlado. 2017. Božji šapat u Dolini blagoslova: motivacijske poruke. Zagreb: Kristova crkva 
– Kušlanova;  Pšenko, Vlado. 2018. Božji šapat u Dolini blagoslova: motivacijske poruke. Zagreb: 
Kristova crkva – Kušlanova; Pšenko, Vlado. 2019. Božji šapat u Dolini blagoslova: motivacijske 
poruke. Zagreb: Kristova crkva – Kušlanova.  
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6. Osvrt na djelovanje Kristovih crkava u Hrvatskoj 

Djelovanje Kristovih crkava u Hrvatskoj u razdoblju od 1960-ih do 2010., bilo je 
plodonosno i produktivno. Mnoge službe koje su započele s prvim misionarima 
ili radnicima koji su došli poslije njih postoje i dan danas. Međutim, ovdje valja 
spomenuti tri različite, ali vrlo uspješne službe jer su odigrale presudnu ulogu na 
dva načina. Kao prvo, osnažile su jedinstvo među crkvama i, kao drugo, poslužile 
su kao odskočna daska za buduće generacije i za planove crkve u Hrvatskoj. Te su 
tri službe: Vijeće Kristovih crkava u Hrvatskoj, Biblijski institut i ljetni kampovi. 

Vijeće Kristovih crkava u Hrvatskoj nastalo je 2002. kao rezultat ugovora 
između Baptističkog saveza i Vlade Republike Hrvatske o pitanjima zajednič-
kog interesa, koji je doveo do potpisivanja ugovora između Baptističkog saveza i 
Kristovih crkava 2003.7 Kako bi se „poboljšala suradnja utemeljena na evanđeo-
skim načelima između Vlade Republike Hrvatske i Kristovih crkava“ (Jovanović 
2009a), Vijeće je donijelo akt u kojemu su navedeni propisi kojih se treba pridrža-
vati. Godine 2010. Vijeće se sastojalo od 13 različitih crkava različitog podrijetla. 
Većinu su činile Kristove crkve, a ostale uključuju: Crkvu Isusa Krista, Wesleyjan-
sku crkvu i Kristovu crkvu braće.8 Mjesečnim sastancima Vijeća i drugim doga-
đanjima ovo se Vijeće pokazalo kao izričaj jedinstva među hrvatskim crkvama. 

Biblijski institut, koji je osnovao Mladen Jovanović, poslije je neko vrijeme 
vodio Mark Parker, a od 1999. vodstvo Instituta preuzimaju Thomas i Sandra 
Sibley. To je mjesto služilo kao mjesto preobrazbe i jedinstva. S profesorima i stu-
dentima iz različitih denominacija Institut je bio jedan od najutjecajnijih teološ-
kih centara u regiji. Do 2010. 19 studenata i diplomanata škole bilo je uključeno u 
razne službe diljem Europe. U to je vrijeme Thomas Sibley (2009) promišljajući o 
budućim nadama za crkvu i školu napisao: „Željeli bismo vidjeti povratak Srednje 
i Istočne Europe Bogu, ili barem okupljanje onih koji imaju srce za Boga; da Božji 
Duh svojim snažnim djelovanjem iscijeli i pomiri ovu zemlju te da unaprijedi 
kraljevstvo u srcima i umovima njezinih ljudi.“

Ljetni kampovi također su ostali središnji i trajan aspekt službe. Već desetlje-
ćima kamp je mjesto gdje kršćani mogu dovesti svoje prijatelje koji još uvijek ne 
vjeruju, gdje ljudi upoznaju Gospodina i krste se, gdje se djeci posvećuje posebna 
pažnja tijekom određenih aktivnosti, gdje mladi mogu znati i iskusiti zajedništvo, 
gdje starije generacije mogu odmarati u zajedništvu s Gospodinom i drugim vjer-
nicima i gdje je Bog aktivan u djelovanju u svojem narodu. Započeli su kao važan 
alat, a to su i ostali nakon svih ovih godina.

7	 Za daljnje informacije o Vijeću, vidi: Jovanović 2007, 416.  
8	 O Kristovoj crkvi braće, vidi sljedeći članak: Đaković, Iva. 2025. „The Development and Activi-

ties of Christ’s Church of Brethren in Zagreb“. Kairos 19, br. 2: 219–261.  
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Zaključak: Pokret obnove i Kristove crkve u Hrvatskoj

Iako su svi misionari koji su radili u Hrvatskoj unutar Kristovih crkava ili rođeni i 
obrazovani u tradiciji Stonea i Campbella ili školovani isključivo u njoj, ta se činje-
nica ne čini presudnom. Europski kršćani ponose se time što korijene vuku od 
prve crkve utemeljene na Pedesetnicu, a diče se i ljudima poput Martina Luthera i 
drugih europskih heroja vjere. Dakako, to je sasvim logično. No takav način raz-
mišljanja usvojili su i američki misionari koji već neko vrijeme žive u Hrvatskoj. 
U svojoj procjeni osnivanja crkava u Hrvatskoj Bud Pickle iznosi upravo takve 
predodžbe:

Shvatili smo da Crkva koju treba „osnovati“ NIJE replika tipične američke 
crkve. Imali smo samo JEDNU namjeru: osnovati… novozavjetnu crkvu. 
Naravno, taj koncept nisu sasvim razumjeli mnogi naši američki crkveni vođe 
ili stariji misionari. Izraz „novozavjetna crkva“ uobičajeno se koristio unu-
tar Kristove crkve i, prirodno, kad je naša misija objavljena, mnogi u crkvi 
su mislili da ćemo kopirati crkvu kakvu poznajemo na Zapadu… s njezinim 
crkvenim zgradama, biblijskim školama, javnim natpisima i oglašavanjem u 
novinama. Istina je bila da je crkva tijelo Kristovo, VJERNICI… a ne organi-
zacija i ako smo htjeli ostati vjerni pravoj novozavjetnoj ideji evangelizacije, 
tada smo se morali usredotočiti na Krista i njegovu evanđeosku priču, a ne na 
građevine i vanjske znakove vjere (Pickle 2009).

Svi misionari koje smo intervjuirali potvrdili su da su doista poučavali svoje 
obraćenike temeljnim načelima tradicije Stonea i Campbella, kao što su „samo 
kršćani“, „gdje Biblija govori, mi govorimo, gdje Biblija šuti, mi šutimo“ i slično, 
ali nitko od njih nije osjećao potrebu naglašavati ta načela. Isto tako, svim bivšim 
i sadašnjim hrvatskim djelatnicima nasljeđe Stonea i Campbella dio je povijesno-
teološkog interesa, ali ne i od svakodnevne važnosti. Naglasak je najprije na Gos-
podinu Isusu i njegovoj Riječi. 

Misionari koji su došli u Europu i pažljivo pristupili lokalnom kontekstu nisu 
samo presađivali crkvene metode, nego su se uključili u proces prilagođavanja 
potrebama domaćega društva. Pritom su razvili šire razumijevanje misije u Hrvat-
skoj i doprinijeli postupnoj „deamerikanizaciji“ crkvenog života, omogućivši Kri-
stovim crkvama u Hrvatskoj da poprime identitet koji je više lokalno utemeljen. 
Umjesto jednosmjernog prijenosa vjerovanja misija u Hrvatskoj može i stoga 
treba biti shvaćena kao transnacionalni proces u kojem misionari i lokalni vjernici 
zajedno oblikuju novonastali identitet Kristovih crkava. Prema tome, uspješna 
misija u hrvatskom kontekstu nije bila prvenstveno rezultat institucionalne tran-
splantacije, nego relacijskog i kontekstu prilagođenog angažmana. Ovo zapaža-
nje u skladu je sa širim misiološkim uvidima koji naglašavaju važnost lokalnog 
samoopredjeljenja i kulturne prilagodbe u formiranju održivih kršćanskih zajed-
nica. Iako je utjecaj američkih misionara i crkava ostao značajan, a crkve nisu bile 
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potpuno neovisne o vanjskoj potpori, među domaćim vjernicima zadržavala se 
težnja prema autentično hrvatskom izrazu crkvenog života.
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Nina Lovše and Thomas Sibley

Mission Work of Churches of Christ in Croatia 1960s – 2010 

Abstract

Churches of Christ in the Croatian context are a minority religious community 
and, due to their small numbers, are relatively unknown and under-researched. In 
this article, the focus is on the missionary work of American Churches of Christ 
in Croatia between the 1960s and 2010 and the results achieved. The first section 
introduces foundations for work in Europe, notably through the role of Otis Gate-
wood and the Eastern European Mission (EEM). Section two discusses the begin-
nings of the Work in Croatia, focusing on a few key US missionaries and minis-
tries that were used in missionary work. The third section explores the importance 
of Mladen Jovanović for the establishment of Churches of Christ in Croatia, and 
section four discusses subsequent American missionaries who made significant 
contributions to missionary work in Croatia. Section five identifies three Croats 
who became leaders in the Croatian Churches of Christ through missionary work, 
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and section six provides a brief reflection on the results of that initial missionary 
work. The conclusion is that, even though US missionaries came from a Stone-
Campbell Movement background, past and current Croatian workers have found 
their Stone-Campbell heritage to be part of their historical/theological interests 
but not of daily relevance. The emphasis is rather on the Lord Jesus and his Word. 
The findings presented in this article are based primarily on eyewitness testimony 
collected through interviews and email correspondence. 
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Sažetak

Ovaj se članak bavi suvremenim raspravama u praktičnoj teologiji o izga-
ranju crkvenih službenika tako što kritički preispituje pojam smanjenoga 
osobnog postignuća, jedne od ključnih dimenzija izgaranja koja označava 
trajni osjećaj smanjene djelotvornosti u službi, neadekvatnosti i gubitka smi-
sla poziva. Prevladavajući modeli izgaranja tumače smanjeno osobno posti-
gnuće ponajprije kao pad profesionalne učinkovitosti unutar antropoloških 
pretpostavki usmjerenih na postignuće. Ova studija tvrdi da su takve pretpo-
stavke teološki neusklađene s crkvenim pozivom te nedostatne za tumačenje 
službeničkog iskustva, osobito u kontekstima gdje su crkve u manjini. Pri-
mjenjujući konstruktivnu metodologiju praktične teologije, članak predlaže 
koncept formacije kroz dezorijentaciju kao normativni okvir koji smanjeno 
osobno postignuće preoblikuje kao dezorijentaciju poziva, a ne kao funkci-
onalni nedostatak. Integrirajući teologiju poziva, antropologiju imago Dei i  
duhovnost usmjerenu na križ, ovaj okvir preusmjerava diskurs o izgaranju 
s menadžerske obnove na ontološko usklađivanje identiteta službenika. Po-
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lazeći od stvarnosti indonezijskih manjinskih crkava kao kritičkog primjera, 
članak donosi teološku antropologiju Globalnog juga koja izaziva dominan-
tne zapadne paradigme i unapređuje doprinos praktične teologije pitanjima 
identiteta, legitimnosti i ustrajnosti u službi.

Ključne riječi: formacija kroz dezorijentaciju; pastoralno izgaranje; sma-
njeno osobno postignuće; teologija poziva; indonezijska manjinska Crkva

Uvod

Crkvena se služba teološki razumije kao sudjelovanje u missio Dei i kao izraz 
poslušnosti Božjem pozivu. U pavlovskoj tradiciji služba je nerazdvojiva od 
ustrajnosti usred patnje i slabosti, kako je to izraženo u 2 Korinćanima 6,3–10. To 
razumijevanje dodatno razvija Jürgen Moltmann (1993, 75–78), koji kršćansku 
službu tumači kao sudjelovanje u Kristovoj patnji, a ne kao težnju za vidljivim 
uspjehom. Moltmann (1993, 76) izričito kaže: „Zajedništvo s Kristom jest zajed-
ništvo u njegovoj patnji“, čime smješta smisao službe ne u postignuće, nego u 
zajedništvo s raspetim Kristom. Iz te perspektive, smisao službe ne temelji se na 
produktivnosti ili uspjehu, nego na vjernosti oblikovanoj milošću i održavanoj 
kroz zajedništvo s Kristom.

U literaturi o izgaranju, smanjeno osobno postignuće (u daljnjem tekstu: SOP) 
označava oslabljen osjećaj kompetentnosti, učinkovitosti i smisla poziva u obav-
ljanju profesionalnih odgovornosti. U klasičnom modelu izgaranja ono čini jednu 
od triju temeljnih dimenzija, uz emocionalnu iscrpljenost i depersonalizaciju 
(Maslach i Leiter 2016, 103–104; Osmer 2011, 2–4). U kontekstu službe, ovo se 
stanje može očitovati kao sve snažniji osjećaj da je služenje izgubilo svoj smisao i 
povezanost s pozivom. Stoga ovaj rad pristupa SOP-u ne samo kao psihološkom 
konstruktu, nego i kao interpretativnom okviru za promišljanje identiteta i poziva 
crkvenih službenika.

U suvremenoj praktičnoj teologiji izgaranje crkvenih službenika postalo je 
važno područje teološkog promišljanja (Osmer 2011, 3). Međutim, prevladavajući 
modeli izgaranja i dalje tumače SOP ponajprije kroz pretpostavke usmjerene na 
učinak, koje nisu u potpunosti usklađene s naravi crkvenog poziva (Maslach i 
Leiter 2016, 104). Ovaj se članak uključuje u tu raspravu time što koncept forma-
cije kroz dezorijentaciju postavlja kao normativni okvir praktične teologije, pre-
oblikujući SOP kao dezorijentaciju poziva kroz koju Božja milost iznova može 
oblikovati identitet crkvenih službenika.

Međutim, stvarnost crkvene službe u praksi često pokazuje drukčiju dinamiku. 
Složenost pastoralnih odgovornosti, institucionalna očekivanja i osobni zahtjevi 
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nerijetko stvaraju emocionalni pritisak i duhovni umor. Frederick, Thai i Dunbar 
(2021, 6–8) ističu da do izgaranja u službi dolazi kada se zahtjevi poziva odvoje od 
duhovne dubine i odnosa bliskosti s Bogom. Kako primjećuju, „izgaranje u službi 
usko je povezano s narušavanjem povezanosti između poziva i duhovnih praksi“ 
(Frederick, Thai i Dunbar 2021, 7). Takve okolnosti pokazuju da služba ostaje 
podložna dezorijentaciji poziva i duhovnoj fragmentaciji, čak i kada se izvana 
održava njezina stabilnost.

Jedna od značajnih manifestacija toga gubitka smisla jest SOP. U literaturi o 
izgaranju SOP je dio trodimenzionalnog modela koji su razvile Maslach i Jackson 
(1981, 101–102), a kasnije su ga doradili Maslach, Schaufeli i Leiter (2001, 399–
401). U tom okviru SOP označava pad doživljene profesionalne učinkovitosti koji 
se razvija u uvjetima dugotrajnoga radnog stresa. Empirijska istraživanja potvrđuju 
važnost SOP-a u različitim profesijama. Studije provedene među medicinskim 
osobljem tijekom pandemije COVID-19 pokazuju da razine SOP-a mogu ostati 
povišene čak i kada je emocionalna iscrpljenost relativno umjerena (Zhang et al. 
2020, 5–6). Slični nalazi u crkvenom kontekstu pokazuju da i crkveni službenici 
doživljavaju SOP kao posebnu i trajnu dimenziju izgaranja, što dodatno naglašava 
važnost ovog pojma u kontekstu crkvene službe (Gagola i Brek 2025, 60–62).

Istraživanja u Indoneziji dodatno potvrđuju relevantnost izgaranja i SOP-a 
u crkvenom kontekstu. Sianturi (2024, 74–77) pokazuje da neravnoteža između 
posla i privatnog života te slaba društvena podrška značajno pridonose izgaranju 
među pastorima crkve Gereja Batak Karo Protestan (GBKP), uključujući i 
dimenziju SOP-a. Visoki zahtjevi zajednice i ograničeni kapaciteti za upravljanje 
stresom dodatno pojačavaju duhovnu iscrpljenost (Setiabudi i Hidayati 2024, 
1–15). Ti su pritisci dodatno pojačani činjenicom da je kršćanstvo u Indoneziji 
manjinska religija zbog čega se od službenika očekuje i određena reprezentativna 
uloga u pluralnom društvu. Posljedično, SOP kod indonezijskih crkvenih vođa 
ne odražava samo psihološko opterećenje, nego i društveno-religijske pritiske, 
što pokazuje da zapadni modeli koji se bave izgaranjem u organizacijama nisu u 
potpunosti primjenjivi u manjinskim crkvenim kontekstima.

Unatoč sve brojnijoj međunarodnoj literaturi o izgaranju crkvenih 
službenika, većina istraživanja i dalje tumači SOP ponajprije unutar psiholoških 
i organizacijskih okvira proizašlih iz modela izgaranja (Maslach i Jackson 1981, 
101–102; Maslach, Schaufeli i Leiter 2001, 399–401). Iako ti pristupi pružaju 
neizostavne uvide u stres, suočavanje i institucionalne dinamike, njihov domet 
u kontekstu službe ostaje ograničen i nepotpun kada se odvoji od teološke 
antropologije i identiteta poziva. Umjesto da psihološke i teološke pristupe 
promatra kao međusobno isključive, ovaj rad predlaže dijaloški pristup u kojem 
psihologija osvjetljava iskustvene dimenzije izgaranja dok teologija tumači 
njegovo značenje u odnosu na poziv i crkvenu stvarnost službe (Osmer 2011, 



72

KAIROS: evanđeoski teološki časopis / Godište XX. (2026.), br. 1, str. 69-87 / https://doi.org/10.32862/k1.20.1.5

3–4). Takva komplementarnost omogućuje cjelovitije razumijevanje SOP-a u 
službi kao istodobno rezultat psihološkog opterećenja i teološke dezorijentacije.

Ovaj rad ide korak dalje u teološkom preoblikovanju SOP-a tako što težište 
tumačenja premješta s psihološke neučinkovitosti na dezorijentaciju poziva, 
shvaćenu kao poremećaj u doživljaju vlastitog poziva, identiteta i smisla službe. 
Umjesto da SOP prvenstveno tumači kao smanjenu osobnu učinkovitost, članak 
tvrdi da on u kontekstu službe upućuje na pukotinu u identitetu utemeljenom 
na milosti, pri čemu se vrijednost službe više ne izvodi iz Božjeg poziva, već iz 
količine aktivnosti i brojeva. Povezujući teologiju imago Dei, duhovnost križa i 
crkveni poziv, predlaže se koncept formacije kroz dezorijentaciju kao konstruk-
tivni okvir u kojem slom samorazumijevanja utemeljenog na postignuću postaje 
prostor za ponovno usklađivanje poziva utemeljenog na milosti.

Smješten u društveno-religijski kontekst crkvene službe u Indoneziji, gdje 
kršćani čine manjinu, ovaj rad doprinosi pastoralnoj teologiji nudeći teološko-
ontološko preoblikovanje izgaranja koje nadilazi psihološku regulaciju i usmjerava 
se na obnovu identiteta. Razvijajući koncept formacije kroz dezorijentaciju, 
članak povezuje globalni diskurs o izgaranju s konkretnim crkvenim iskustvom 
indonezijskih službenika te predlaže kontekstualno utemeljen teološki okvir za 
očuvanje ustrajnosti u pozivu unatoč suvremenim izazovima.

Metodološki, ovaj rad polazi od konstruktivnog pristupa praktične teologije 
koji suvremena istraživanja o izgaranju dovodi u kritički dijalog s teološkom 
antropologijom i teologijom poziva. Rad ne donosi novo empirijsko istraživanje 
izgaranja, nego nudi teološku analizu SOP-a preispitujući dominantna psihološka 
tumačenja i njihove antropološke pretpostavke iz perspektive poziva i identiteta 
službenika utemeljenih na milosti. Kontekst indonezijske manjinske Crkve služi 
kao važan interpretativni primjer jer razotkriva ograničenja modela izgaranja 
usmjerenih na postignuće, nudeći teološko tumačenje SOP-a kao dezorijentaciju 
poziva, što zahtijeva obnovu identiteta službenika na razini samog bića, a ne tek 
na razini organizacijske ili upravljačke promjene.

1. Teološka dimenzija smanjenoga osobnog postignuća

Ova dinamika pokazuje da se vrednovanje službe ne može svesti na produktiv-
nost jer je služba utemeljena na pozivu i relacijskom identitetu, a ne na institucio-
nalnim rezultatima. Stoga SOP ne odražava samo funkcionalna ograničenja, nego 
i poremećaj u načinu na koji se poziv razumije, stvarajući nesklad između služ-
benikova samorazumijevanja i identiteta oblikovanog postignućem (Maslach, 
Schaufeli i Leiter 2001, 399–401). Iako se u psihološkom smislu povezuje s 
padom učinkovitosti i motivacije, u pastoralnom smislu ono upućuje na dublji 
pomak identiteta – od odnosa s Kristom prema samorazumijevanju usmjerenom 
na postignuće (Maslach i Leiter 2016, 104–105). Kada milost više nije temelj 
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poziva, služba se sve više tumači kroz prizmu učinka i vanjskog vrednovanja. 
Posljedično, iscrpljenost ne proizlazi samo iz opsega rada, nego iz postupnog 
pomaka identiteta – od poziva utemeljenog na milosti prema legitimnosti ute-
meljenoj na postignuću. U tom okviru ovaj rad tumači SOP kao trenutak dezo-
rijentacije poziva u kojem slom identiteta utemeljen na postignuću razotkriva 
krhkost samorazumijevanja izgrađenog na učinku. Takva dezorijentacija ne poni-
štava poziv, nego otkriva njegov teološki temelj, razlikujući identitet utemeljen 
na milosti od vlastite vrijednosti oblikovane kroz logiku postignuća.

Iz šire teološke perspektive, SOP se može razumjeti i kao kriza poziva u svjetlu 
duhovnosti križa. Moltmann (1974, 20–22) naglašava da kršćanska služba svoj 
smisao nalazi u zajedništvu s Kristovom patnjom, a ne u svjetovnom uspjehu. 
Kako piše, „spoznati Boga znači sudjelovati u Božjoj patnji“ (Moltmann 1974, 21), 
čime patnja postaje mjesto teološke spoznaje, a ne znak neuspjeha. Slično tomu, 
Martin Luther – kako ga tumači Timothy J. Wengert (2019, 310–312) – ističe da 
se Bog ne spoznaje kroz snagu ili postignuće, nego kroz slabost i križ. U tom teo-
loškom horizontu vrijedi da je „križ jedina naša teologija“ (Wengert 2019, 311), 
što znači da se Božja objava očituje upravo u patnji, a ne u uspjehu. U okviru takve 
križne teologije iskustva neuspjeha zadobivaju hermeneutičko, a ne samo evalu-
ativno značenje. SOP se stoga može razumjeti kao mjesto na kojem se identitet 
službenika iznova oblikuje – pomičući se od postignuća prema sudjelovanju u 
Božjoj milosti.

Formacija kroz dezorijentaciju djeluje upravo na toj točki: označava teološki 
proces u kojem iskustva smanjenog postignuća prekidaju paradigme usmjerene 
na učinak te ponovno usmjeravaju službenike prema sudjelovanju u Kristu po 
uzoru na njegov križ, shvaćenom kao sudioništvo u njegovoj patnji, poniznosti 
i vjernoj poslušnosti. U tom smislu SOP ne predstavlja samo simptom izgaranja, 
nego i prijelomnu točku za obnovu poziva i duhovni rast. Ipak, SOP je oblikovan 
i unutarnjim dinamikama same službe, osobito perfekcionizmom koji se dodatno 
učvršćuje modelima kvantitativnog vrednovanja (Miner, Dowson i Sterland 2010, 
170–172). Kada se uspjeh mjeri brojčanim pokazateljima poput posjećenosti ili 
širenja programa, poziv se prešutno redefinira kao identitet utemeljen na posti-
gnuću, čime se povećava rizik od izgaranja i produbljuje jaz između teološkog 
identiteta i legitimnosti temeljene na učinku (Hill i Curran 2016, 272–274). U 
manjinskim crkvenim kontekstima, poput onoga u Indoneziji, taj se jaz dodatno 
produbljuje jer službenici istodobno djeluju kao duhovni vođe i simbolični pred-
stavnici vjerodostojnosti zajednice u pluralnom društvu, što još više pojačava 
mogućnost dezorijentacije poziva.

Unutar te napetosti teologija križa djeluje kao korektiv, preokrećući prevlada-
vajuće kriterije uspjeha. Kroz paradoks križa Božja se snaga očituje u ljudskoj sla-
bosti (2 Kor 12,9), čime se ograničenje ne promatra kao profesionalni neuspjeh, 
nego kao teološko mjesto milosti. U skladu s tim, formacija kroz dezorijentaciju 
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tumači prazninu koja se javlja u služenju kao prostor u kojem milost iznova obli-
kuje identitet izvan mjerljivih postignuća. Kada se SOP promatra kroz prizmu teo-
logije križa, on postaje prilika za rast i promjenu, koji nečiji poziv vraća njegovu 
ontološkom utemeljenju – nasljedovanju Krista, a ne institucionalnoj potvrdi.

Pad osjećaja osobnog postignuća često proizlazi iz duhovnog slabljenja u kojem 
bogoslužne prakse i odnos s Bogom postaju rutinski, bez egzistencijalne dubine. 
King i Pong (2022, 765–767) ističu da, kada oslabi bliskost s Bogom, služba lako 
postaje administrativni rad koji iscrpljuje životnu energiju. Slično tomu, Upenieks 
(2023, 10–12) pokazuje da je povećano iskustvo duhovne dobrobiti među crkve-
nim službenicima pozitivno povezano i s plodnošću službe i s osobnim napret-
kom. Ove tvrdnje upućuju na to da je održiva služba ukorijenjena u duhovnoj 
dubini koja oblikuje identitet službenika. Duhovne discipline učvršćuju poziv u 
zajedništvu s Bogom, a ne u mjerljivom učinku. Kada to uporište oslabi, služba se 
pretvara u funkcionalnu rutinu, što narušava cjelovitost poziva i produbljuje SOP.

U logici formacije kroz dezorijentaciju, takvo duhovno slabljenje označava 
vidljivu razinu dubljeg poremećaja u identitetu. SOP ne proizlazi samo iz opte-
rećenosti poslom, nego iz postupnog potiskivanja relacijskog shvaćanja poziva 
funkcionalnim održavanjem službe, pri čemu rutinska služba zamagljuje njezinu 
teološku dubinu (Upenieks i Eagle 2024, 90–92; Dunbar et al. 2020, 178–180). 
Dezorijentacija tako označava trenutak u kojem svakodnevna rutina razotkriva 
gubitak teološke dubine. Taj se poremećaj dodatno produbljuje u indonezijskom 
kontekstu manjinske Crkve, gdje službenici imaju i odgovornost da predstav-
ljaju crkve u javnosti, pri čemu se vjerodostojnost neke crkvene zajednice mjeri 
njezinom vitalnošću (Edu 2025, 95–97). U takvim okolnostima identitet poziva 
postaje sve podložniji vrednovanju prema učinku, čime se dezorijentacija produ-
bljuje i nadilazi razinu same osobne iscrpljenosti.

Nadalje, Sianturi (2024, 74–77) pokazuje da problem iscrpljenosti pastora 
među GBKP ne mora biti samo stvar pojedinca, već može proizlaziti i iz činjenice 
da crkvene organizacije imaju strukturne probleme: službenici su preopterećeni, 
imaju ograničene resursa, a od njih se puno očekuje. U kontekstu indonezijske 
kolektivističke kulture, višestruka očekivanja koja se postavljaju pred službenike 
– kao savjetnike, administratore i vođe zajednice – dodatno pojačavaju sukob 
svih tih uloga koje moraju obavljati. Gunawan (2024, 170–172) ističe da dugi sati 
službe i nedostatni institucionalni mehanizmi za podršku mentalnom zdravlju 
dodatno pogoršavaju to stanje. U tom smislu, SOP u indonezijskom kontekstu 
nastaje kao spoj unutarnjeg perfekcionizma i strukturnih pritisaka koje proizlaze 
iz manjinskog položaja tamošnjih kršćana, a ne samo iz individualne krhkosti. 
Takvo preklapanje ukazuje na to da zapadni modeli nošenja s problemom izga-
ranja, razvijeni u kontekstima većinskih crkava i organizacija, metodološki nisu 
dostatni za razumijevanje teoloških i reprezentativnih pritisaka karakterističnih 
za manjinske crkvene sredine.
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Stoga teološka dimenzija SOP-a pokazuje da kriza osobnog postignuća nije 
tek psihološki simptom, nego borba oko duhovnog identiteta ukorijenjenog u 
teološkom razumijevanju poziva. Nastajuća praznina može se ponovno protuma-
čiti kao prostor za obnovu duhovnosti križa i ponovno potvrđivanje identiteta 
službenika kao imago Dei. Dunbar et al. (2020, 179–181) ističu da je izgaranje 
crkvenih službenika usko povezano sa slabljenjem pastoralnog identiteta i svijesti 
o pozivu. Clarke, Spurr i Walker (2022, 602–604) dodatno pokazuju da otpor-
nost među službenicima ne proizlazi iz odsutnosti pritisaka, nego iz ustrajnosti 
i doživljene podrške zajednice. U cjelini, ovi nalazi potvrđuju tvrdnju da SOP ne 
odražava samo psihološku iscrpljenost, nego i teološku krizu identiteta koja zahti-
jeva duhovno i zajedničarsko preusmjerenje.

U skladu s tim, ovaj rad tvrdi da se oporavak od SOP-a ne može svesti samo 
na obnovu učinkovitosti službenika. Unutar teološke ontologije poziva dezorijen-
tacija može imati pozitivan učinak na crkvene službenike jer milost Božja iznova 
definira legitimnost nečije službe odvojeno od identiteta koji se temelji na posti-
gnuću. Formacija kroz dezorijentaciju stoga preoblikuje SOP kao prag ponovnog 
usklađivanja poziva, gdje izgaranje nije samo problem koji treba „popraviti“ psi-
hološki ili organizacijski, već kao prilika da identitet službenika iznova bude uko-
rijenjen u nasljedovanju Krista nošenjem svoga križa. 

2. Teološke perspektive službe: poziv, identitet i duhovnost

Crkvena služba, iz teološke perspektive, ne može se svesti na religijsku aktivnost, 
nego se mora razumjeti kao sudjelovanje u Božjem pozivu i poslanju. Taj poziv 
zahtijeva vjernost, žrtvu i ustrajnost, što je vidljivo u Pavlovu svjedočanstvu u 
2 Korinćanima 6, gdje je patnja sastavni dio apostolske službe. U skladu s tim, 
služba svoj smisao crpi iz zajedništva s Kristom, a ne iz izvanjske religijske rutine 
(Wright i Arterbury 2022, 6–8). Samushonga (2019, 70–72) također potvrđuje da 
autentična služba nadilazi profesionalne kategorije te je ukorijenjena u vjernom 
sudjelovanju u missio Dei. Kada se to uporište u pozivu zamijeni očekivanjima 
usmjerenima na učinak, počinju se stvarati uvjeti koji dovode do dezorijentacije 
poziva.

U tom okviru identitet službenika oblikuje svijest da je sav rad usmjeren prema 
Bogu kao središtu duhovnog života, a ne prema ljudskom priznanju. Kološanima 
3,23–24 potvrđuje da se služba vrši kao svesrdno služenje Gospodinu. Prema 
Burlingu (2019, 490–492), takva usmjerenost oblikuje službu kao čin bogoslužja 
utemeljen na iskrenoj predanosti, a Snelgar, Renard i Shelton (2017, 250–252) 
naglašavaju da održiva služba proizlazi iz unutarnje duhovne motivacije. 
Predanost Bogu predstavlja teološki temelj otpornosti crkvenog službenika usred 
pritisaka povezanih s pozivom.
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Takva motivacija konkretno se očituje u duhovnosti službenika koja je 
obilježena poniznošću i samoodricanjem te oblikovana Kristovom kenozom. 
Istraživanje u kontekstu javanske kulture pokazuje da kenotička duhovnost 
poziva Crkvu da svoju pastoralnu pozornost usmjeri prema siromašnima i margi-
naliziranima (Kusumaningdyah i Panjaitan 2024, 332–335) te potiče promišljanje 
o njezinu antropološkom utemeljenju u imago Dei.

Služba je također antropološki utemeljena u imago Dei, što potvrđuje da se 
ljudski identitet stvara relacijski – pred Bogom, drugima i stvorenjem. Rabie-
Boshoff i Buitendag (2021, 5–7) naglašavaju da slika Božja ne označava povlašteni 
status, nego sudioništvo u božanskom životu. Takvo razmišljanje poziva službenike 
da u svojoj praksi utjelove integritet i odgovornost. Kada se ovakvo utemeljenje 
potisne institucionalnim mjerilima, slabi dosljednost u življenju poziva i počinju 
se javljati uvjeti za SOP.

Taj relacijski identitet održava se duhovnim praksama koje poziv ukorjenjuju u 
zajedništvu s Bogom. Empirijska istraživanja pokazuju da prakticiranje duhovnih 
praksi izgrađuje snažnu kršćansku duhovnost (Ottovianus i Sukamto 2023, 
215–218) te službenike osposobljava da se nose s pritiscima poziva bez da svoj 
identitet počnu temeljiti na postignuću (Yustinus 2025). U tom smislu duhovna 
formacija čuva cjelovitost i integritet službe, održavajući njezino utemeljenje u 
Božjoj milosti.

Integracija teologije imago Dei i zrele duhovnosti predstavlja odlučujući temelj 
identiteta crkvenog službenika. Tarigan (2024, 30–32) pokazuje da službenici koji 
sebe prepoznaju kao nositelje božanskog autoriteta iskazuju veću odgovornost 
prema svom pozivu, što upućuje na to da teološko samorazumijevanje oblikuje i 
motivaciju i praksu. 

Uza sve to i duhovnost križa predstavlja bitnu dimenziju službeničkog iden-
titeta. U kršćanskoj tradiciji patnja nije samo poteškoća koju treba izbjeći, nego 
iskustvo sudjelovanja u Kristovoj požrtvovnoj vjernosti i otkupiteljskoj ljubavi 
(López 2023, 42–45). Takvo iskustvo oblikuje kristoliki karakter i produbljuje 
zajedništvo s Bogom, ukorjenjujući službu u milosti, a ne u vidljivom uspjehu. 
Kada se to zamijeni vrednovanjem prema učinku, patnja se počinje tumačiti kao 
neuspjeh, a SOP se ne očituje samo kao smanjena produktivnost, nego kao naru-
šavanje relacijskog identiteta imago Dei. 

Ako se patnja promatra kroz Kristov križ, ona postaje sredstvo oblikovanja. 
Kristova žrtva na križu pruža normativni obrazac za službu, ukorjenjujući ju u 
poniznosti i ovisnosti o Božjoj milosti (Sinaga i Sihombing 2024, 6–8). U tom 
slučaju ograničenja se više ne tumače kao neuspjeh, nego kao prilike za ponovno 
usklađivanje poziva i dublje suobličenje Kristu. Na taj način patnja pridonosi 
sazrijevanju identiteta službenika. 

Nadalje, ovakva perspektiva preoblikuje razumijevanje patnje kao procesa 
kroz koji se vjera pročišćuje. Tomlin (2020, 2–4) ističe da patnja otkriva otkupi-
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teljsku perspektivu u kojoj Božje djelovanje nadilazi ljudske kriterije uspjeha. Za 
službenike koji proživljavaju SOP, takva perspektiva preoblikuje doživljeni neu-
spjeh u mjesto milosti, a ne negaciju poziva. Posljedično, identitet službenika ne 
održava se vidljivim postignućima, nego sudjelovanjem u Božjem djelovanju koje 
obnavlja poziv kroz slabost.

Kriza poziva, identiteta i duhovnosti jasno je vidljiva i u kontekstu crkvene službe 
u Indoneziji. Edu (2025, 92–95) pokazuje da službenici često doživljavaju sukob 
uloga između zahtjeva zajednice i obiteljskih odgovornosti, što narušava osjećaj 
osobnog postignuća i pojačava pritisak povezan s njihovim pozivom. Gunawan 
(2024, 168–170) dodatno ističe nerealna očekivanja, produženo radno vrijeme u 
službi i slabljenje duhovnog života kao važne čimbenike koji pridonose izgaranju. 
Ovi podaci upućuju na to da SOP u Indoneziji nastaje kao rezultat organizacijskih 
(institucionalnih) pritisaka i unutarnje duhovne krhkosti, nadilazeći isključivo 
psihološko objašnjenje. Stoga je potrebno pastoralno promišljanje utemeljeno 
na duhovnosti usmjerenoj na križ i teologiji imago Dei kako bi se odgovorilo na 
dezorijentaciju smisla službe. U tom okviru ovaj rad tumači SOP ne kao nespo-
sobnost, nego kao teološki poremećaj u usklađenosti između poziva utemeljenog 
na milosti i institucionalnih očekivanja.

3. Praznina kao izraz dezorijentacije smisla službe

SOP se pojavljuje kada se služba svede na institucionalnu rutinu umjesto da se živi 
kao teološki poziv. Kako se gubi transcendentna usmjerenost, vrednovanje sve 
više ovisi o priznanju i mjerljivim rezultatima, što stvara egzistencijalnu napetost: 
vanjska se aktivnost nastavlja dok se unutarnji smisao postupno gubi. U takvom 
stanju SOP ne označava samo pad učinkovitosti, nego i prijelom u usklađenosti 
između poziva, identiteta i ustrajnosti u Božjem pozivu.

Fenomenološki gledano, ova se dezorijentacija očituje kao nejasnoća poziva, 
duhovna otupjelost, gubitak smisla službe te rastući osjećaj da pastoralno djelova-
nje više nije u skladu s Božjim pozivom (Upenieks i Eagle 2024, 88–90). Postaje 
vidljiva kada službenici nastavljaju obavljati crkvene dužnosti izvana dok iznutra 
doživljavaju distancu i sumnju u sebe. U pastoralnom kontekstu takva dezori-
jentacija traži svjesnu i sustavnu podršku – kroz duhovno vodstvo, mentorstvo i 
zajedničko razlučivanje – kako bi se to iskustvo protumačilo teološki, a ne samo 
psihološki (Frederick, Thai i Dunbar 2021, 7–9). Kroz takav proces, dezorijenta-
cija može postati prekretnica prema ponovnom usklađivanju poziva.

Ova je dezorijentacija osobito izražena u kontekstima manjinskih crkava 
u Indoneziji, gdje očekivanja zajednice često nadilaze postojeću strukturnu 
podršku. U takvim okolnostima službenici doživljavaju gubitak smisla, pri čemu 
se njihov poziv i duhovni identitet razilaze sa stvarnošću njihove svakodnevne 
službe (Sianturi 2024, 74–77). Upenieks i Eagle (2024) pokazuju da su izraženije 
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duhovne borbe koje službenici doživljavaju povezane s većim rizikom od depresije 
i izgaranja, što ukazuje na to da dezorijentacija poziva ne samo da povećava psi-
hološku ranjivost, nego i produbljuje krizu identiteta koja stoji u pozadini SOP-a. 

Ova se kriza dodatno produbljuje kada pojačano izgaranje u službi potiče 
intenziviranje simptoma SOP-a (Adams et al. 2017, 160–164). Prekomjerna oče-
kivanja, nagomilano radno opterećenje i ograničena društvena podrška nagri-
zaju duhovnu otpornost, pretvarajući opterećenje u krizu razumijevanja vlastitog 
poziva, a ne tek u umor. S druge strane, zdravi duhovni načini nošenja s poteško-
ćama i zajednička pastoralna podrška značajno ublažavaju depresiju i izgaranje 
među crkvenim službenicima (Upenieks i Eagle 2024, 93–95), što upućuju na to 
da prevencija SOP-a ne ovisi samo o upravljanju opterećenjem, nego i o jačanju 
vjerski utemeljenih načina suočavanja te crkvenih sustava podrške. 

Rogers (2023, 1585–1588) također pokazuje da povišena razina pastoralne 
opterećenosti rađa nižom razinom duhovne dobrobiti, slabijim nošenjem sa 
stresom i manjim zadovoljstvom životom. Takvi rezultati upućuju na to da 
neadresirani SOP ne ubrzava samo psihološko pogoršanje, nego i destabilizaciju 
službeničkog identiteta. U tom okviru, očuvanje identiteta službenika zahtijeva i 
strukturne i duhovne resurse koji održavaju usklađenost između poziva i življenog 
iskustva.

Dezorijentacija smisla dodatno se produbljuje u kulturi službe koja legitimnost 
poistovjećuje s mjerljivim postignućima. Kako kvantitativni uspjeh postaje 
normativan, duhovno i relacijsko utemeljenje poziva biva potisnuto, što dovodi 
do iscrpljenosti umjesto otpornosti. Institucionalni pritisci koji zanemaruju 
dobrobit crkvenih službenika značajno povećavaju rizik od izgaranja (Adams et 
al. 2017, 162–165) što otkriva da očekivanja utemeljena na učinku narušavaju 
razumijevanje vlastitog poziva te produbljuju krizu identiteta. 

Kada se služba primarno definira mjerljivim rezultatima, službenici usvajaju 
performativnu paradigmu koja potiskuje duhovni rast i relacijsku osjetljivost. 
Gagola i Brek (2025, 60–62) pokazuju da pretjerana usmjerenost na vanjska 
postignuća korelira sa smanjenim zadovoljstvom službom i pojačanim 
simptomima izgaranja. Ovi argumenti naglašavaju da se cjelovitost poziva ne 
može održati samo rezultatima, nego zahtijeva teološki okvir koji je utemeljen u 
duhovnoj dubini i vjernosti u odnosima.

Kao odgovor na ovu dezorijentaciju smisla, teološko promišljanje treba iznova 
potvrditi službu kao sudjelovanje u Božjem pozivu, a ne kao institucionalni 
učinak. Integracija duhovnog poziva i osobne dobrobiti postaje ključna za obnovu 
usklađenosti između identiteta i prakse. Strukturirano pastoralno praćenje 
i savjetovanje značajno jačaju sposobnost službenika da se nose s napetostima 
poziva (Gagola i Brek 2025, 62–64), čuvajući njihov identitet kroz ponovno 
usmjerenje na Krista i njegov poziv.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.5


79

Yustinus Y: Formacija kroz dezorijentaciju

Osim promišljanja o pozivu, osjećaj praznine i ograničenja s kojima se službenici 
suočavaju, mogu se tumačiti kroz prizmu teologije patnje. Abaria (2021, 45–48) 
ističe da patnja i priznanje vlastite nemoći ne predstavljaju neuspjeh u službi, nego 
procese pročišćenja vjere kroz koje Božja milost iznova usmjerava poziv. U tom 
okviru SOP postaje ključni trenutak u kojem slabost razotkriva ovisnost o milosti 
i pokreće duhovnu obnovu.

Međutim, teologija patnje također mora adresirati strukturu i organizacijsku 
kulturu crkve. Očekivanja koja zajednica ima od crkvenog službenika i 
ograničena institucionalna podrška pojačavaju izgaranje među crkvenim vođama 
(Setiabudi i Hidayati 2024, 3–5), što zahtijeva povezivanje duhovne formacije s 
institucionalnom odgovornošću. Bez te integracije postoji opasnost da se SOP 
pogrešno protumači kao osobna krhkost umjesto kao poremećaj koji proizlazi iz 
širih crkvenih okolnosti.

Stoga obnova smisla službe kroz teologiju patnje pruža cjelovit odgovor na 
SOP. Patnja se ne promatra kao negacija učinkovitosti, nego kao sastavni dio 
crkvenog poziva koja pomaže ponovo usmjeriti službu prema ovisnosti o Božjoj 
milosti, kroz koju se obnavljaju duhovni identitet i otpornost.

4. Duhovna obnova u službi

Kao što je već prethodno istaknuto, suvremena služba često funkcionira unutar 
očekivanja utemeljenih na učinku, koja institucionalni uspjeh poistovjećuju s legi-
timnošću poziva (Maslach, Schaufeli i Leiter 2001, 400–402). Takva paradigma 
pojačava psihološko opterećenje dok istodobno zamagljuje teološko utemeljenje 
službe u milosti, a ne u mjerljivim rezultatima. U okviru formacije kroz dezori-
jentaciju, ovaj rad stoga razumije duhovnu obnovu ne kao tehniku upravljanja 
izgaranjem, nego kao ponovno utemeljenje službeničkog identiteta u milosti koje 
je moguće nakon što službenik prestane vrednovati sebe i svoju službu na temelju 
učinka u službi.

Kada je služba ukorijenjena u milosti, njezina legitimnost proizlazi iz odnosa s 
Kristom, a ne iz mjerljivih postignuća. McClanahan (2018, 35–38), oslanjajući se 
na Tima Kellera, naglašava da ustrajne prakse molitve i meditacije nad Pismom 
izgrađuju duhovnu otpornost i štite od službeničkog umora. U tom okviru obnova 
slijedi dezorijentaciju jer milost iznova definira legitimnost poziva i obnavlja 
usklađenost između identiteta i poziva.

U indonezijskom kontekstu duhovna obnova zahtijeva strukturirano zajed-
ničko pastoralno praćenje, a ne samo individualnu refleksiju. Empirijski podaci 
pokazuju da trajna duhovna i emocionalna podrška ublažava SOP i ponovno 
usmjerava predanost pozivu (Setiabudi i Hidayati 2024, 4–6). Na taj se način iden-
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titet službenika ponovno oblikuje unutar zajedničkih odnosa, a ne u izolaciji, gdje 
zajednička odgovornost učvršćuje službenikov poziv.

Duhovna obnova zahtijeva i preoblikovanje duhovne formacije utemeljene na 
koherentnom teološkom razumijevanju. Kao zajednica vjere, Crkva snosi odgo-
vornost za njegovanje formacije usmjerene na milost koja oblikuje i službenike i 
vjernike. Wolfteich (2000, 10–12) naglašava da duhovnost mora biti integrirana 
u konkretan život, a empirijski podaci dodatno pokazuju da sustavno i namjerno 
planiranje duhovne formacije značajno jača rast zajednice i otpornost službenika 
(Siswanto 2024, 360–363). Ovi uvidi upućuju na to da obnova stoga treba biti 
strukturirana i kontekstualno oblikovana kako bi podržavala službu, a ne bila 
samo njezin dodatak.

Duhovna obnova također mora biti smještena i unutar kontekstualnoga 
teološkog promišljanja. Mulia (2010, 195–198), naglašava povezanost teološkog 
promišljanja i duhovne prakse kao ključnu za oblikovanje karaktera crkvene službe 
u Indoneziji. Takva integracija omogućuje službenicima da očuvaju koherentnost 
poziva usred suvremenih pritisaka, ukorjenjujući identitet u duhovnosti koja je 
kontekstualno posredovana. 

Implikacije duhovne obnove nadilaze individualnu formaciju i zahvaćaju 
strukturni život Crkve. Učinkovito duhovno vodstvo počiva na koherentnom 
teološkom temelju koji se utjelovljuje u životu zajednice (Luther et al. 2023, 
66–68). Obnova se stoga treba razumjeti kao crkveni proces u kojem se službenici 
i zajednice zajedno oblikuju u zajedničkom pozivu. Integracija osobne formacije 
i institucionalne odgovornosti tako postaje ključna za očuvanje cjelovitosti službe 
i otpornosti Crkve.

U širem teološkom okviru, duhovna obnova u službi povezuje duhovni 
identitet, duhovnost križa i novo razumijevanje uspjeha. Identitet utemeljen u 
imago Dei smješta službu u poziv da se Božji karakter očituje u konkretnoj praksi 
(Sipahutar et al. 2024, 160–163). Duhovnost križa pak smješta patnju u vjerno 
sudjelovanje u Kristu, a ne u manjkavost službe (Nouwen i Dean 1981, 25–27). 
Sukladno tomu, uspjeh u službi više se ne mjeri postignućima, nego ustrajnom 
vjernošću Božjem pozivu i preobrazbenim životom Crkve.

Stoga se duhovna obnova ne smije shvatiti samo kao odgovor na psihološke 
pritiske povezane sa SOP-om, nego kao teološko preusmjerenje službeničkog 
identiteta i poziva. Integracija milosti, disciplinirane duhovne formacije, 
kontekstualnoga teološkog promišljanja i crkvenih struktura podrške stabilizira 
službu izvan logike vrednovanja prema učinku. U tom okviru obnova postaje 
konstruktivni horizont formacije kroz dezorijentaciju, u kojem se identitet poziva 
iznova usklađuje milošću, a ne obnavlja pukim upravljačkim korekcijama.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.5
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5. Implikacije za praktičnu teologiju i pastoralnu praksu

Tumačenje SOP-a kao dezorijentacije poziva, a ne kao profesionalnog manjka, 
nosi važne implikacije za praktičnu teologiju i pastoralnu praksu. U suvreme-
noj praktičnoj teologiji pastoralni odgovori na izgaranje često su usmjereni na 
otpornost, strategije suočavanja i funkcionalni oporavak (Osmer 2011, 3–5). Iako 
takvi pristupi imaju praktičnu vrijednost, postoji opasnost da zasjene dublja pitanja 
službeničkog identiteta i poziva kada profesionalna učinkovitost postane glavno 
mjerilo vrednovanja. Preoblikovanje SOP-a kao dezorijentacije poziva usmjerava 
pastoralno praćenje s obnove učinka na teološko razlučivanje identiteta, poziva i 
legitimnosti utemeljene na milosti.

Ovo preusmjerenje dovodi u pitanje crkvenu kulturu koja prešutno poistovje-
ćuje vjernost u službi s mjerljivim rezultatima. Empirijska istraživanja pokazuju 
da očekivanja usmjerena na učinak i perfekcionističke kulture službe značajno 
pojačavaju izgaranje i narušavaju koherentnost poziva (Hill i Curran 2016, 272–
275). Praktična teologija stoga je pozvana preuzeti kritičku ulogu, propitujući 
institucionalna mjerila koja nenamjerno internaliziraju produktivnost kao teo-
lošku normu. Istodobno, takav kritički teološki pristup treba ostati u konstruk-
tivnom dijalogu s istraživanjima o psihološkom izgaranju, osobito u područjima 
procjene stresa, razvoja otpornosti i pastoralnih intervencija u području mental-
nog zdravlja (Adams et al. 2017, 162), kako bi se teološki i psihološki uvidi među-
sobno nadopunjavali u skrbi za službenike. Takva kritika ne ukida odgovornost, 
nego poziva na teološko preoblikovanje pojma uspjeha, utemeljenog na vjernosti, 
relacijskoj cjelovitosti i ustrajnosti u pozivu.

Formacija kroz dezorijentaciju dodatno preoblikuje razumijevanje patnje i 
ograničenje procesa koji pridonose oblikovanju, a ne kao patoloških poremećaja. 
U okviru duhovnosti križa slabost se ne promatra kao neuspjeh, nego kao mje-
sto sudjelovanja u životu koji nam Krist daruje (Wengert 2019, 310–312). Time 
praktična teologija dobiva važan konceptualni resurs za kritičko propitivanje 
diskursa otpornosti koji naglašavaju samoupravljanje, a zanemaruju oblikujuću 
ulogu ovisnosti o milosti. U toj perspektivi pastoralna skrb i duhovno vodstvo 
djeluju kao teološke prakse koje prate službenike kroz razdoblja dezorijentacije, a 
ne služe tek kao reakcija na pad učinkovitosti.

Formaciju kroz dezorijentaciju potrebno je pretočiti i u konkretne crkvene i 
institucionalne prakse. U teološkom obrazovanju taj se okvir može primijeniti 
kroz kurikulume koji kao ključne elemente uključuju: mentorsko praćenje, teo-
loško samopropitivanje i duhovno usmjeravanje (Clarke, Spurr i Walker 2022, 
603–606). U pastoralnoj praksi potrebno je razvijati strukturirano praćenje kroz 
mentorstvo, vršnjačku podršku i duhovno utemeljeno savjetovanje kako bi se 
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pomoglo službenicima prepoznati pukotine u identitetu prije nego prerastu u 
trajno izgaranje (Adams et al. 2017, 162–165). Na institucionalnoj razini crkve bi 
trebale uspostaviti načine vrednovanja koji prednost daju usklađenosti s pozivom 
i duhovnoj dubini, a ne brojčanim rezultatima, čime se teološki uvidi pretvaraju 
u održivu praksu.

Iako ovaj okvir proizlazi iz konteksta manjinskih crkava u Indoneziji, njegove 
implikacije nadilaze taj kontekst. Istraživanja u različitim sredinama pokazuju da 
institucionalni pritisci, vrednovanje prema brojčanim pokazateljima i preoptere-
ćenost ulogama redovito dovode do izgaranja i krize identiteta među službeni-
cima (Dunbar i dr. 2020, 178–181). Indonezijski kontekst stoga služi kao dija-
gnostička perspektiva za razumijevanje globalnih obrazaca dezorijentacije poziva. 
Formacija kroz dezorijentaciju nudi prenosiv interpretativni okvir za tumačenje 
izgaranja službenika kao teološkog poremećaja u pozivu, a ne kao manjka profe-
sionalne sposobnosti.

Zaključak

Ovo istraživanje donosi teološko-ontološko preoblikovanje koncepta smanjenoga 
osobnog postignuća u crkvenoj službi. Rezultati pokazuju da SOP u tom kontek-
stu nije tek psihološki problem unutar teorije izgaranja, nego poremećaj identi-
teta poziva utemeljenog na milosti, koji je osobito izražen u kontekstu manjinske 
Crkve u Indoneziji. Razvijajući koncept formacije kroz dezorijentaciju kao kon-
struktivni teološki okvir, ovaj rad SOP ne tumači kao funkcionalni pad, nego kao 
priliku za obnovu poziva. Oslonjen na teologiju poziva, imago Dei i duhovnost 
križa, ovaj okvir dovodi u pitanje paradigme usmjerene na učinak, kako u teori-
jama izgaranja u organizacijama tako i u suvremenoj crkvenoj praksi.

Ovim integrativnim pristupom rad doprinosi globalnom istraživanju izgara-
nja među crkvenim službenicima nudeći prepoznatljivu indonezijsku teološku 
antropologiju, istodobno produbljujući angažman pastoralne teologije s pitanjima 
identiteta i poziva. U praktičnom smislu ovaj okvir ima implikacije za različite 
crkvene aktere. Za teološke seminare to znači potrebu integriranja duhovne forma-
cije u cjelokupni kurikulum, umjesto njezina tretiranja kao dodatka akademskoj 
teologiji, kako bi službenički identitet bio ukorijenjen u milosti prije suočavanja 
s performativnim pritiscima. Za denominacije to podrazumijeva uspostavljanje 
trajnih programa pastoralnog praćenja koji nadilaze krizne intervencije i usmje-
ravaju se na kontinuirano njegovanje poziva, stvarajući sigurne prostore u kojima 
službenici mogu bez straha govoriti o vlastitoj dezorijentaciji u službi. To se kon-
kretno može ostvariti kroz formalne mentorske programe, povremene razgovore 
o pozivu, susrete službenika za zajedničko promišljanje te institucionalne politike 
koje uključuju duhovnu dobrobit u vrednovanje službe i trajno obrazovanje.

https://doi.org/10.32862/k1.20.1.5
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Za lokalne crkve ovaj okvir potiče preispitivanje evaluacijskih modela usmje-
renih na učinak koji poistovjećuju brojčani rast s vjernošću te potiče razvoj oblika 
odgovornosti koji uzimaju u obzir duhovnu dubinu i cjelovitost poziva. Na osob-
noj razini, on pruža službenicima teološki jezik za razumijevanje SOP-a ne kao 
osobnog neuspjeha, nego kao mogućeg mjesta djelovanja milosti, oslobađajući 
ih od pritiska stalne produktivnosti. Prepoznajući SOP kao formativni trenutak, 
a ne kao konačni pad, lokalne crkve mogu poticati službeničke identitete koji se 
obnavljaju i održavaju Božjom milošću.

Na razini lokalnih crkava ovaj okvir potiče preispitivanje načina vrednovanja 
koji se temelje na učinku i izjednačuju brojčani rast s vjernošću te umjesto toga 
usmjerava prema oblicima odgovornosti koji uvažavaju duhovnu dubinu i cjelo-
vitost službeničkog poziva. Na osobnoj razini službenicima nudi teološki jezik 
kojim mogu SOP razumjeti ne kao osobni neuspjeh, nego kao prostor milosti, 
koji ih oslobađa stalnog pritiska produktivnosti. Prepoznajući SOP kao priliku za 
rast i promjenu, a ne kao neposredni neuspjeh, lokalne crkve mogu poticati razvoj 
identiteta službenika koji se obnavljaju i održavaju Božjom milošću.

Ovaj konceptualni okvir otvara prostor za daljnja empirijska istraživanja o 
tome kako službenici u Indoneziji doživljavaju dezorijentaciju poziva u različitim 
denominacijskim i regionalnim kontekstima. Buduća istraživanja mogla bi uklju-
čiti i usporedbe između manjinskih i većinskih kršćanskih okruženja kako bi se 
vidjelo koliko je taj koncept primjenjiv i u drugim kontekstima.
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Formation Through Disorientation: Reframing Reduced 
Personal Accomplishment in the Indonesian Church

Abstract

This article intervenes in contemporary practical theological discourse on clergy 
burnout by critically reexamining the category of Reduced Personal Accomplish-
ment (RPA), a core dimension of burnout that refers to a sustained sense of di-
minished ministerial effectiveness, inadequacy, and loss of vocational meaning. 
Dominant burnout frameworks interpret RPA primarily as diminished profes-
sional efficacy, grounded in performance-oriented anthropological assumptions. 
This study argues that such assumptions are theologically misaligned with eccle-
sial vocation and insufficient for interpreting ministerial experience, particularly 
in contexts marked by pressures, such as those where churches exist as religious 
minorities. Employing constructive practical theological methodology, the arti-
cle proposes Formation Through Disorientation as a normative framework that 
reconfigures RPA as vocational disorientation rather than functional deficit. In-
tegrating vocation theology, imago Dei anthropology, and cruciform spirituality, 
the framework reorients burnout discourse from managerial restoration toward 
ontological realignment of ministerial identity. Drawing on Indonesian minority 
church realities as a critical case, the article contributes a Global South theological 
anthropology that challenges dominant Western paradigms and advances practi-
cal theology’s engagement with identity, legitimacy, and perseverance in ministry.
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Ovaj rad je dostupan u otvorenom pristupu sukladno s licencijom 
Creative Commons Imenovanje 4.0 Međunarodna (CC BY 4.0).

Četvrti lausannski kongres: Seulska izjava

Predgovor hrvatskom izdanju 

U Seulu-Incheonu, Južna Koreja, od 22. do 28. rujna 2024. godine održan je 
Četvrti lausannski kongres za evangelizaciju svijeta pod nazivom „Neka Crkva 
zajedno naviješta i očituje Krista”. Kongres je okupio oko 5000 sudionika iz više 
od 200 nacija svijeta, a Hrvatsku je predstavljalo devet delegata, predstavnika 
različitih evanđeoskih denominacija, crkava, organizacija i institucija. U sklopu 
toga kongresa sudionicima je predstavljena Seulska izjava koja je poslužila kako bi 
usmjerila cijeli susret, ali i kao smjerokaz za rad i djelovanje Crkve nakon samoga 
kongresa. Seulska izjava nema za cilj biti sveobuhvatna teološka izjava, već je 
napisana zato da evanđeoskim kršćanima ukaže na teološke i strateške aspekte 
zato da bi Crkva uistinu bila u stanju ostvariti ono što je i tema kongresa: neka 
Crkva zajedno naviješta i očituje Krista.

Daleko od toga da je ovo sveobuhvatna analiza, ali ovdje želim istaknuti neko-
liko stvari vezanih uz ovaj dokument:

(1) Dokument je kvalitetno napisan i sastavljen što je i vidljivo iz njegova 
sadržaja i teološke dubine koja stoji iza teksta. Teme su također izložene i obra-
đene sustavno što je, i to govorim iz hrvatskoga konteksta evanđeoskih crkava, 
naša velika potreba. Sustavnost u promišljanju doktrina uvijek nam je potrebna i 
dobrodošla jer jedino na taj način možemo podizati kvalitetu crkvenog djelovanja 
što bi za cilj trebalo imati veći učinak na društvo oko nas. Nadalje, u dokumentu 
se nekoliko puta javlja pojam „strateški“ što ukazuje da dokument potiče Crkvu 
da ne bude kratkovidna i sklona improvizaciji, nego da „danas“ promišlja što se 
treba napraviti kako bi „sutra“ stanje u evanđeoskim crkvama bilo bolje. Ako je 
Vice Vukov pjevao: „U kamenu nema neba“, jednako tako smatram opravdanim 
reći da „u kratkovidnosti i improvizaciji nema neba“.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.hr
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(2) Govoreći o evanđelju, Seulska izjava to čini tako da sažima biblijsku pripo-
vijest od Stvaranja, preko pobune (točke 3 do 5), ali jednako tako od točke 6 do 
9 sažima priču o Izraelu i njegovoj povijesti, pokazujući na taj način kontinuitet 
Božjeg djelovanja u Starome zavjetu. Ovo ističem jer u evanđeoskom kršćanstvu 
postoji sklonost da se biblijska radnja sažme u poznatom „četverokraku“: Stva-
ranje – Pad – Isus/Crkva – Nebo ili Pakao, pa ispada da se između Postanka 3 
i Matejeva evanđelja ne događa ništa značajno što bi imalo važnost za Isusove 
sljedbenike danas.

(3) Govoreći o Bibliji, Seulska izjava ističe, između ostalog, dvije ključne stvari 
koje bi predstavljale velik korak naprijed kada bi postale stvarnost u evanđeoskim 
crkvama u Hrvatskoj: (1) da je Biblija Božja riječ u ljudskim riječima; (2) da vjerno 
čitanje Biblije znači obraćati pozornost na njezine kontekste: povijesni, književni 
i kanonski. To nam omogućuje da razumijemo izvorno značenje koje su autori 
komunicirali kroz neki biblijski tekst, ali jednako tako to nas osvješćuje o potrebi 
da ako želimo ispravno čuti ono što nam Bog želi reći, moramo razumjeti čovjeka 
preko kojega nam Bog govori. Biblija nije pala s neba kao „gotov proizvod” bez 
boje, oblika i mirisa kome svatko može dati svoju boju, oblik i miris, već je nastala 
u određenom prostoru i vremenu. Samim time, Biblija nosi pečat svog vremena, 
i poruka koja je izrečena u njoj nosi obilježja tog vremena. Ako želimo čuti što 
je Bog rekao, moramo uzeti ozbiljno taj ljudski element koji je Bog iskoristio da 
se objavi jer se u tome nalazi značenje biblijskog teksta koji je Bog dao. Rečeno 
drugim riječima, mi najjasnije razumijemo Božju istinu tek onda kada upoznamo 
kontekste unutar kojih je Bog govorio i djelovao te percepciju (način razmišljanja 
i gledanja) ljudi s kojima je komunicirao. 

(4) Seulska izjava opravdano govori o dvostrukoj odgovornosti Crkve: navije-
štanju vjere (evangelizaciji) i obrani vjere (učeništvu i pastoralnoj skrbi). To dvoje 
ide zajedno, ne smije se razdvajati, a zapostavljanje jedne ili druge odgovornosti 
donosi štetu Crkvi – posebice je to vidljivo u Predgovoru kada se ističe porast 
evangelizacijskih napora koji nisu bili popraćeni odgovarajućim učeništvom. 
Nadalje, u Izjavi se opravdano ističe važnost mjesne crkve te potreba da službenici 
i misionari budu povezani s lokalnom, tj. mjesnom crkvom. U hrvatskom kon-
tekstu, a vjerujem da je to istina i za druge dijelove svijeta, službenici, misionari i 
paracrkvene organizacije koji nisu povezani s lokalnom crkvom u pravilu koriste 
(iskorištavaju) lokalnu crkvu za neku svoju agendu.

(5) Iz Seulske izjave vidljivo je da evanđeosko kršćanstvo na globalnoj razini 
vidi tri ključna problema: ljudsku spolnost (konkretnije, svetost braka i opasnost 
istospolnih brakova), sukobe među narodima i izazov umjetne inteligencije. I dok 
se najviše razlaže pozadina koja stoji iza istospolne seksualnosti i umjetne inteli-
genije, govor o sukobima među narodima nešto je općenitiji. 

(6) Glavni nedostatak Seulske izjave, što i nije iznenađujuće, jest taj što se 
kroz dokument implicitno provlači „teologija saveza“ koja ima iskrivljeno gledi-
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šte na svetopisamsku ulogu Izraela. Iako se nigdje izrijekom ne spominje „teolo-
gija saveza“, iz teksta Izjave mogu se nazrijeti te „teološke naočale“ čitanja Sve-
tog pisma.1 Naime, prema zagovornicima ove teologije, zajednica Božjeg naroda 
postoji oduvijek. Izrael je predstavljao Božji narod u Starom zavjetu dok Crkva 
(koju čine Židovi i pogani) predstavlja Božji narod u Novome zavjetu. Shodno 
tome, i jedni i drugi čine jedan Božji narod (Ef 2,11-20). Crkva ne zamjenjuje 
Izrael, nego Crkva jest Izrael i Izrael jest Crkva (Galaćanima 6,16). Konkretnije, 
Crkva nasljeđuje obećanja koja je Bog dao Izraelu, ta se obećanja u Crkvi ostva-
ruju i ispunjavaju na duhovan način, a Izrael nema neku posebnu ulogu u Božjem 
planu spasenja. 

Ovakva teologija zamjene ili supersesionizam, koja nije karakteristična samo 
za teologiju saveza nego i za druge teološke sustave i kršćanske tradicije, sustavno 
propušta uvidjeti da je do Postanka 12 Božji plan sljedeći: stvoriti jedan narod 
– Izrael – koji će ga poznavati, koji će tu spoznaju o Bogu proširiti na sve ostale 
narode i kojemu će se svi narodi priključiti. Isus ne dolazi započeti novu religiju 
zvanu kršćanstvo niti je Crkva rođena na Pedesetnicu (kako to tvrdi dispenza-
cionalizam). On dolazi otkupiti Izrael i toj otkupljenoj zajednici Židova pridru-
žiti pogane (što se jasno vidi u Djelima 15). To, pak, znači da Izrael nema samo 
instrumentalnu ulogu, odnosno da nije tek poslužio svojoj svrsi pa nakon Isusova 
dolaska bio stavljen na čekanje ili „utopljen“ u Crkvu. Pokušajmo zamisliti što bi 
za evanđeosko kršćanstvo, na globalnoj ili lokalnoj razini, značilo kada bi počelo 
tumačiti Bibliju u povezanosti s ulogom, svrhom, obećanjima i savezima koje je 

1	 Poradi točnosti, donosim dijelove teksta na engleskom jeziku, a cijeli tekst može se pogledati 
ovdje: https://lausanne.org/statement/the-seoul-statement. 

	 “He set in motion his plan to rescue humanity from its helpless state through a coming Savior 
and to restore them as one holy people made up of all peoples united in worship.”  

	 “The time had come for Jesus the Messiah to build his church; Then the Holy Spirit was sent 
to all who through repentance and faith participated in the renewal and reconciliation of all 
peoples in the one people of God.”

	 “We affirm that God speaks in the Bible for the purpose of generating and governing the people 
of God, the church; 

	 “On the day of Pentecost, God revealed this unity as Jesus poured out from the Father the prom-
ised Holy Spirit upon his people. He sent them out to announce the good news and draw others 
into his new community, to be baptised as members of the Body of Christ, and to be indwelt by 
the Spirit as the Temple of God.” 

	 “In all the world and throughout history, the church is one people of God, one body of Christ 
and one temple of the Holy Spirit through one baptism by the Spirit, and the one Bride of Christ.” 

	 “It is critically important that Christians think clearly about biblical peoples when they (e.g. 
Israelites, Egyptians, Syrians) are associated by name, history, geography, or ancestry with mod-
ern nation-states (e.g. Israel, Egypt, Syria) and the peoples who live under the political sover-
eignty of these states (Jews, Palestinians, Arabs, Copts, Druze, Armenians, Kurds, and many 
more). God is fulfilling his promises to all these peoples—both Jews and Gentiles—through the 
good news of Jesus, the Messiah.”

https://lausanne.org/statement/the-seoul-statement
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Bog dao izraelskom narodu, umjesto odvojeno od njega ili mu pridajući tek pri-
vremenu, instrumentalnu ulogu.

No bez obzira na ovu kritiku, ovaj dokument predstavlja značajan i kvalitetan 
dokument koji vrijedi pažljivo razmotriti i usvojiti u život i djelovanje Crkve jer 
pruža kvalitetan okvir za strateško promišljanje o djelovanju u narednim godi-
nama.  

Ervin Budiselić 

Uvod

Seulska izjava, zajedno s izvješćem Stanje Velikog poslanja (The State of the Great 
Commission), objavljena je na početku Četvrtoga lausannskog kongresa kako bi 
služila kao informativan i inspirativan alat za globalnu Crkvu tijekom kongresa.

Seulska izjava ne stoji sama za sebe. Ona je značajna jer se nadovezuje na izni-
mno nasljeđe Lausannskog zavjeta, Manilskog manifesta i Capetownskog iskaza o 
predanju. Zajedno predstavljaju suvremena promišljanja biblijskih uvjerenja i vri-
jednosti. Seulska izjava odgovara na suvremene nedostatke koje je Teološka radna 
skupina (TRS) smatrala nužnima adresirati radi jačanja i usmjeravanja današnje 
globalne misije. Počevši od 2019. godine, tim TRS-a postupno se formirao pod 
početnim vodstvom Michaela Oha i Davida Bennetta. Glavni kriteriji za članstvo 
u TRS-u bili su: jasno evanđeosko usmjerenje, preporuke, globalna zastupljenost i 
reprezentativnost različitih kršćanskih tradicija. TRS uključuje glasove muškaraca 
i žena iz Latinske Amerike, Skandinavije, Bliskog istoka, Afrike, Ujedinjenoga 
Kraljevstva, Sjeverne Amerike, Australije i Novog Zelanda, jugoistočne Azije, 
južne Azije i istočne Azije. Pod izvanrednim vodstvom dr. Ivora Poobalana i dr. 
Victora Nakaha, TRS je vjerno i uvjerljivo uputila ovom Pokretu i globalnoj Crkvi 
jasan i snažan poziv da oblikuje globalnu misiju za sljedeću generaciju. Upravni 
odbor i Lausannskog pokreta s punim uvjerenjem preporučuje njihov predan i 
temeljit rad.

Četvrti lausannski kongres predstavlja ključnu prekretnicu i mjesto okupljanja 
u višegodišnjem procesu nazvanom Lausanne 4 putovanje. To putovanje započelo 
je s nekoliko desetaka konzultativnih razgovora s voditeljima iz cijeloga svijeta, 
kao i fokusnim skupinama i opsežnim intervjuima, s ciljem prepoznavanja pra-
znina, prilika, inovacija, pomaka te mogućnosti za daljnja istraživanja i zajed-
ničko djelovanje u ostvarivanju Isusova Velikog poslanja – da se učenicima učine 
svi narodi i da ih se poučava vršiti sve što je zapovjedio. Izvješće Stanje Velikog 
poslanja, zajedno sa svojim regionalnim odgovorima, usredotočilo se na 40 ključ-
nih čimbenika i trendova proizašlih iz toga procesa slušanja, koji oblikuju svijet 
i Crkvu na globalnoj razini dok ulazimo u nadolazeće desetljeće, s pogledom i 
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prema 2050. godini, te je posebno naglasilo područja u kojima je potrebno snaž-
nije strateško i zajedničko djelovanje.

Dok je TRS sudjelovala u tom procesu razgovora i slušanja, posebnu je pozor-
nost usmjerila na biblijske i teološke „praznine“ – područja kojima prethodni 
temeljni lausannski dokumenti nisu posvetili dostatnu pažnju. Iz tih je praznina 
izdvojeno sedam tematskih cjelina kako bi se potaknula dodatna biblijska i teo-
loška promišljanja. Polazište za razmišljanje o potrebi Seulske izjave proizašlo je 
iz rasprava TRS-a o značenju evanđelja, njegovu naviještanju i obrani. To je otvo-
rilo pitanja o ključnim teološkim nedostacima vidljivima u globalnoj Crkvi, a koji 
potkopavaju njezino poslanje naviještanja i svjedočenja evanđelja u svijetu. Nakon 
sastavljanja popisa tih praznina, TRS je četiri teme dodijelila zasebnim timovima 
s imenovanim voditeljima da bi naposljetku došlo do ukupno sedam područja, 
pri čemu su autori zajednički surađivali na preostala tri. Pritom su nastojali oču-
vati globalnu perspektivu unatoč raznolikosti svojih kulturnih i denominacijskih 
konteksta, a njihova pozornost prema detaljima i pomno razmatranje svake riječi 
i rečenice bili su za svaku pohvalu. Otvoreno su prihvaćali međusobne uvide, 
nastojeći oblikovati dokument koji je biblijski utemeljen i strateški usmjeren.

Budući da Seulska izjava nadopunjuje, a ne zamjenjuje temeljne dokumente, 
ona ne nastoji biti sveobuhvatna niti ponavljati teme koje su u njima već ista-
knute. Namijenjena je korištenju zajedno s izvješćem Stanje Velikog poslanja kako 
bi sudionici Kongresa bili upoznati i s teološkim i sa strateškim aspektima koji 
zahtijevaju pozornost u odnosu na temu Kongresa: „Neka Crkva zajedno navije-
šta i očituje Krista“. Ta dva dokumenta Lausanne 4 putovanja osmišljena su kako 
bi potaknula biblijsko promišljanje i zajedničko djelovanje, kako tijekom samoga 
Kongresa tako i nakon njega.

Svi lausannski dokumenti dio su živog i trajnog dijaloga među onima koji sli-
jede Krista kao Gospodina, koji prihvaćaju autoritet Božje riječi i dijele zajedničku 
viziju evanđelja za svaku osobu, crkava koje stvaraju učenike svih naroda i na sva-
kom mjestu, kristolikih vođa za svaku crkvu i svaki sektor te utjecaja Božjega kra-
ljevstva u svim područjima društva. Nijedan lausannski dokument ne predstavlja 
se kao konačna ili sveobuhvatna izjava cjelokupne kršćanske teologije, strategije 
i poslanja. Mrežna stranica Lausannea sadrži opsežnu zbirku resursa o brojnim 
temama, kojima su pridonijeli ne samo pojedinci iz lausannskog pokreta nego i 
globalni timovi autora. Ondje gdje postoje značajne teme koje još nisu dostatno 
obrađene unutar korpusa lausannskih resursa, upućuje se poziv vodstvu unutar 
lausannskog pokreta da doprinese dodatnim sadržajima ili predloži nova okup-
ljanja kako bi se i te praznine mogle obraditi u svjetlu biblijskog razumijevanja ili 
kroz strateško zajedničko djelovanje.

Sudionici Kongresa, kao i kršćanski vođe općenito, trebali bi odvojiti vrijeme 
da samostalno i promišljeno pročitaju cijelu Seulsku izjavu. Budući da će Seulska 
izjava biti dostupna sudionicima tijekom Kongresa, potiče se korištenje prilika 
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za neformalne razgovore s prijateljima, u manjim skupinama za stolom te s pred-
stavnicima vlastitih zemalja o različitim temama koje su u njoj obrađene. Također, 
važno je nastaviti njezin utjecaj i nakon Kongresa, potičući druge da je pročitaju i 
uključe se u promišljanje o njezinu sadržaju po povratku u svoje zemlje.

Strukturirana je prema glavnim tematskim cjelinama, ali je svaki pojedini 
odlomak cijele Izjave numeriran uzastopno, što čitatelju olakšava upućivanje na 
odgovarajući dio i njegovo citiranje. Sedam tematskih područja prepoznatih u 
Seulskoj izjavi trebalo bi donijeti jasnoću u svijetu teološke i misijske zbunjeno-
sti—pokazujući da su kršćanska uvjerenja utemeljena u Svetome pismu i u dvije-
tisućljetnoj kršćanskoj tradiciji; da s pouzdanjem možemo prepoznati što je sre-
dišnje u „evanđelju“ te razlikovati ono što je sporedno od onoga što je pogrešno, 
te da smo jednako pozvani biti predani naviještanju vjere (evangelizaciji) i obrani 
vjere (učeništvu i pastoralnoj skrbi) kao dvostrukoj odgovornosti globalne Crkve.

Predgovor

Četvrti lausannski kongres, održan u Incheonu u Južnoj Koreji, obilježava 50-u 
obljetnicu nastanka iznimnog pokreta posvećenoga globalnom poslanju. Prvi 
lausannski kongres 1974. godine okupio je 2 700 crkvenih vođa iz više od 150 
zemalja, koji su potvrdili zajedničko uvjerenje da cijela Crkva treba nositi cjelo-
vito evanđelje cijelome svijetu. 

Nakon toga kongresa globalna je Crkva učinila više na zajedničkom ubrza-
nju svjetske evangelizacije nego u bilo kojem drugom razdoblju u povijesti, što je 
rezultiralo dosad neviđenim rastom Crkve jer su milijuni ljudi u dotad nedose-
gnutim područjima prihvatili evanđelje i iskusili njegovu preobražavajuću snagu. 

Radujemo se onome što je Bog učinio kroz predanost Crkve velikom apo-
stolskom prioritetu naviještanja Radosne vijesti o Isusu Kristu radi spasenja ljudi 
izgubljenih u grijehu. Ipak, zadaća evangelizacije i dalje je hitna budući da mili-
jarde ljudi još uvijek ostaju izvan dosega poruke o Božjoj ljubavi i milosti u Kristu. 
Štoviše, unatoč tom opsežnom rastu, Crkva se u mnogim dijelovima svijeta suo-
čava s poteškoćama u učinkovitom njegovanju vjere i učeništva milijuna kršćana 
prve generacije. 

U poslanju koje je Gospodin Isus dao apostolima u Evanđelju po Mateju 
28,18–20 jasno je naznačio da nalog Crkvi – „učinite učenicima sve narode“ – 
uključuje dva jednako važna prioriteta: evangelizacijski zadatak „krsteći ih u ime 
Oca i Sina i Duha Svetoga“ te pastoralni zadatak „učeći ih da vrše sve što sam vam 
zapovjedio“. 

Oba su prioriteta vidljiva i u misijskoj strategiji apostola Pavla u Djelima apo-
stolskim i u njegovim poslanicama: bio je gorljiv u naviještanju poruke spase-
nja izgubljenima, ali jednako tako i u učvršćivanju vjere vjernika kako bi živjeli 



97

Prilog

dostojno evanđelja i mogli se suprotstaviti lažnim učenjima koja prijete istini 
evanđelja. Kako sam sažima: „Njega navješćujemo, opominjući svakoga čovjeka i 
poučavajući svakoga čovjeka u svoj mudrosti da bismo svakoga čovjeka doveli do 
savršenstva u Kristu“ (Kološanima 1,28). 

Žalimo što tijekom proteklih pedeset godina evangelizacijskog rasta globalna 
Crkva nije u dovoljnoj mjeri pružila pouku potrebnu novim vjernicima za razvoj 
istinski biblijskog pogleda na svijet. Često nije uspjela odgajati nove vjernike da 
žive radikalno učeništvo u domu, školi, Crkvi, susjedstvu i na radnome mjestu niti 
je dovoljno osposobila svoje vođe da odgovore na suvremene društvene trendove 
i iskrivljenja evanđelja koja ugrožavaju iskrenu vjeru i razaraju jedinstvo Crkve 
Gospodina Isusa. Stoga nas zabrinjava porast lažnih učenja i pseudokršćanskih 
stilova života koji mnoge vjernike odvode od temeljnih vrijednosti evanđelja. 

Već pedeset godina lausannski pokret vodi se dokumentima Lausannski zavjet 
(1974), Manila Manifest (1989) i Capetownski iskaz o predanju (2010). Seulska 
izjava Četvrtoga lausannskog kongresa u potpunosti potvrđuje te ranije doku-
mente i nadograđuje njihovo čvrsto uporište obnavljanjem naše predanosti sre-
dišnjosti evanđelja (odjeljak I) i vjernom čitanju Svetoga pisma (odjeljak II). Samo 
na taj način možemo odgovoriti na posebne izazove s kojima se danas suočava 
globalna Crkva (odjeljci III–VII), nastojeći vjerno svjedočiti o našem raspetom 
i uskrslom Gospodinu – na svakome mjestu svima, na dobrobit naraštaja koji 
dolaze.

Neka Crkva zajedno naviješta i očituje Krista!

I. Evanđelje: priča koju živimo i naviještamo

Na početku Isusova djelovanja rekao je: „Ispunilo se vrijeme, približilo se kraljevstvo 
Božje. Obratite se i vjerujte evanđelju“ (Marko 1,15). Apostol Pavao piše: „Ne stidim 
se evanđelja, jer ono je sila Božja na spasenje svakomu koji vjeruje“ (Rimljanima 
1,17). To evanđelje nije formula niti skup religijskih ideja, nego prije svega priča 
koja nosi Radosnu vijest i snagu preobrazbe života. U Djelima apostolskim apostoli 
naviještaju evanđelje različitim slušateljima i pritom iznose priču. Zato su apostoli, 
kao i bezbrojni kršćani kroz stoljeća, prihvatili evanđelje kao priču koju živimo i 
naviještamo.
„Ova pripovijest (u Starome i Novom zavjetu) kazuje nam tko smo, zašto smo ovdje 
i kamo idemo. Ova pripovijest o Božjoj misiji definira naš identitet, pokreće našu 
misiju i uvjerava nas da je posljedak u Božjim rukama“ [Capetownski iskaz o pre-
danju 2010].

1.	 U početku je Bog stvorio svemir kao čudesnu međuovisnost duhovne i 
materijalne stvarnosti, ispunjenu smislom i otajstvom. Sve što je Bog stvo-
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rio bilo je uređeno, lijepo i dobro. Bog je blagoslovio sve što je stvorio kako 
bi svaki dio postojao na dobrobit cjeline. Za svako područje – zemlju, 
nebo i more – Bog je stvorio živa bića, darujući im dah života i sposobnost 
razmnožavanja. Kao vrhunac stvaranja, Bog je stvorio ljudska bića, muško 
i žensko, na svoju sliku, osposobivši ih za odnos sa sobom i međusobno te 
im povjerivši odgovornost da se brinu za njegov svijet.

2.	 Rad i igra Božjih ljudskih stvorenja, njihov brak i podizanje djece, njihova 
umjetnost i djelatnosti te oblici zajedničkog života trebali su biti na dobro-
bit svih i na slavu Boga. Primljeni blagoslov trebao je postati dijeljeni bla-
goslov među narodima te se vraćati Bogu kao čin bogoštovlja.

Bog je ovo veličanstveno djelo stvaranja ostvario svojom Riječju po svome 
Duhu.

3.	 Kada je Bog blagoslovio ljudska bića, upozorio ih je da bi se trajni tijek 
života prekinuo kad bi ikada pokušali živjeti neovisno o njemu. Budući da 
je Bog jedini izvor života, takav bi izbor značio smrt.

4.	 Adam i njegova žena Eva pridružili su se pobuni pod vodstvom Sotone 
te su tako grijeh i smrt ušli u svijet. Pozvano da ispuni zemlju kulturno 
raznolikim narodima ujedinjenima u štovanju Boga, čovječanstvo je 
zemlju ispunilo nasiljem, razarajući jedinstvo za koje je bilo stvoreno. 
Prognani iz Božje svete prisutnosti i odsječeni od života, ljudi su se našli u 
ropstvu vlastite volje i zarobljeni u besmislenom postojanju.

5.	 No Bog, bogat milosrđem i ljubavlju, nije napustio svoja grešna ljudska 
stvorenja u ropstvu koje su sami izabrali. Kao pravedan Bog, nije mogao 
ni ostaviti njihovu pobunu nekažnjenom. Pokrenuo je svoj plan da spasi 
čovječanstvo iz njegova bespomoćnog stanja po dolazećem Spasitelju te 
da ga obnovi kao jedan sveti narod sastavljen od svih naroda, ujedinjenih 
u štovanju Boga.

Bog će preobraziti svoje stvorenje svojom Riječju po svome Duhu.

6.	 Kako bi blagoslovio sve narode na zemlji, Bog je sklopio savez s Abra-
hamom, obećavši da će obnoviti blagoslov svoje životvorne prisutnosti 
jednom narodu u kojem će ponovno ujediniti sve narode u odnosu uzaja-
mnog blagoslova. Taj će narod postati Božje prebivalište, novo čovječan-
stvo za novo Božje stvorenje.

7.	 Na početni način Bog je izabrao Abrahamove potomke – narod od dva-
naest plemena, nazvanih po dvanaestorici Jakovljevih sinova. Oblikovani 
da budu sveti narod, našli su se u ropstvu i pod tlačenjem faraona. No Bog 
nije zaboravio svoj savez. Izveo je svoj narod iz ropstva kako bi naviještao 
njegova slavna djela svim narodima. Doveo ih je na goru Sinaj i govorio 
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riječi koje imaju snagu dati život onima koji ih čuvaju u srcu – snagu da 
oblikuju narod koji ljubi Boga nepodijeljenim srcem i ljubi jedno drugoga 
srcem oživljenim Božjim životom.

8.	 No Božji narod pobunio se protiv njega. Izabrali su smrt umjesto života. 
Da se Bog nije pokazao punim milosti, narod bi propao. U svome milo-
srđu uspostavio je kraljevstvo kako bi Izrael živio pod njegovom vlašću. 
Slao je proroke da tumače riječi izgovorene na Sinaju i da ispravljaju narod 
kada bi skrenuo s njegova puta. Slao je mudrace i psalmiste kako bi održali 
Izrael na putu života. Ipak, Božji se narod i dalje bunio. Njihovi su se kra-
ljevi i svećenici odvratili od Boga, a narod je odbacio proroke. Stoga ih je 
Bog udaljio iz njihove zemlje, osudivši narod na izgnanstvo.

9.	 Ipak, Bog nije zaboravio svoj savez. Premda su proroci upozoravali na 
smrt naroda, istodobno su naviještali da će ga Bog podići u novi život, 
kao što se i dogodilo pri povratku Izraela iz izgnanstva. No to umiranje i 
„uskrsnuće“ tog naroda bilo je tek nagovještaj još snažnijega Božjeg dje-
lovanja u odnosu prema pobunjenom čovječanstvu – obnove Božje pra-
vedne vladavine.

Još nije bilo vrijeme da Bog obnovi stvorenje svojom Riječju po svome Duhu.

10.	I tada je došlo. Bog je poslao proroka Ivana da pripravi put skorom dola-
sku njegova pomazanoga Kralja i da pozove narod na obraćenje od grijeha 
kako bi živio pod Božjom vlašću. Ivan je krstio one koji su se obraćali, ali 
je govorio i o krštenju koje tek dolazi: „Onaj koji dolazi za mnom krstit 
će vas Duhom ognjenim.“ To krštenje Duhom po Gospodinu Isusu Kri-
stu oblikovat će obećani narod sastavljen od svih naroda. Kao što je Ivan 
rekao, Onaj koji dolazi došao je – ali na posve neočekivan način.

Po Duhu Božjemu, Sin Božji, koji je vječna Riječ, postao je čovjek u utrobi 
djevice Marije, kao početak novoga Božjeg stvorenja.

11.	Obnovljena Božja vladavina, koju su proroci naviještali, započela je kada 
je Ivan krstio Isusa. Dok je Isus izlazio iz vode, glas s neba objavio je: „Ovo 
je Sin moj ljubljeni.“ Poput Izraela, Isus je bio iskušavan u pustinji, ali se 
pokazao vjeran te je učio svoje sljedbenike da iz srca vrše riječi izgovorene 
Izraelu na Sinaju. Liječio je bolesne i čistio nečiste; uskrisivao mrtve i spa-
šavao propale; izgonio zloduhe. Na sve te načine pokazivao je svoju moć 
da vrati blagoslov ljudima – narodu očišćenom od grijeha, spašenom od 
smrti i oslobođenom od vlasti Sotone. Isus je proglasio da je došlo vrijeme 
obnove Božjega blagoslova siromašnima i poniznima u srcu. Blagoslov 
koji je naviještao nije bio bogatstvo ni zdravlje, nego sam Božji život kao 
preobražavajuća snaga novoga stvorenja. Došlo je vrijeme da Isus, Mesija, 
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izgradi svoju Crkvu, ali to je zahtijevalo njegovu dragovoljnu, žrtvenu 
smrt, jer je uvreda grijeha koja je stajala između čovječanstva i Boga svima 
donijela smrt.

12.	Kada je Isus bio razapet pod Poncijem Pilatom, umro je kao naš predstav-
nik i zamjena, Bogom poslani Adam novoga stvorenja. U Kristu je Bog 
na sebe preuzeo kaznu za naš grijeh. Onaj koji u sebi ima život dao je svoj 
život za život svijeta. On je bio osuđen dok je njegov otkupljeni narod bio 
oslobođen – oslobođen od ropstva grijehu da ljubi i služi Gospodinu.

13.	Premda je izlio svoj život u smrti, Krist nije mogao biti pobijeđen smrću. 
Bog ga je uskrsnuo i time potvrdio njegovu nevinost i pravednost. Nakon 
uskrsnuća Isus se ukazao svojim učenicima u preobraženom tijelu – tijelu 
koje su mogli dotaknuti, ali nad kojim smrt više nije imala vlast. Otac je 
uzvisio Sina da vlada s njim dok sve i sve ne podvrgne Kristovoj vlasti. 
Tada je Duh Sveti izliven na sve koji se pokajanjem i vjerom uključuju u 
obnovu i pomirenje svih naroda u jednome Božjem narodu. Oni su tada 
primili novi život i snagu da svjedoče Radosnu vijest o Božjem spasenju 
među svim narodima.

Stoga, svatko tko je u Kristu pripada novome Božjem stvorenju oblikovanom 
njegovom Riječju po njegovu Duhu.

14.	Bog će dovršiti svoje djelo stvaranja novoga stvorenja kada se Krist vrati 
suditi živima i mrtvima. Tada će svi koji su u Kristu sudjelovati u njegovu 
tjelesnom uskrsnuću, a cjelokupno Božje stvorenje bit će preobraženo. 
Njegov će narod živjeti pod vlašću Mesije kao jedinstvo naroda čiji se 
različiti načini življenja dara vječnoga života prinose Bogu kao bogoštov-
lje. Na taj će način Božji narod skrbiti za Božji svijet u zajedništvu blago-
slova, s Bogom u središtu kao izvorom svega što je dobro.

15.	Po vjeri zauzimamo svoje mjesto u Kristovoj Crkvi, jednome narodu jed-
noga Boga, narodu sastavljenom od naroda Trojedinoga Boga. Po vjeri 
smo kršteni u Kristovu smrt na oproštenje grijeha, uskrsnuti na novi život 
i uključeni u jedno tijelo Kristovo. Po vjeri smo proglašeni pravednima 
Kristovom pravednošću, onoga koji je uskrsnuo. Po vjeri Crkva postaje 
Božje prebivalište u Kristu po njegovu Duhu, a on je naš nepresušni izvor 
života. Po vjeri živimo pod Božjom vlašću i za nju. Po vjeri upravljamo 
i brinemo se za Božje stvorenje i jedni za druge; zauzimamo se za nje-
govu pravednost u svojim društvima; te nastojimo živjeti u miru i vjernoj 
službi. Po vjeri živimo kao oni koje smrt ne može uništiti jer smo u Kristu 
i naš je život skriven u Božjem životu.

16.	Okupljajući se u mjesnim crkvama, živimo, uprisutnjujemo i pamtimo 
evanđelje kao istinitu priču o svemu: slavimo njegova milosrdnog Autora 
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i njegova djela u bogoslužju; razjašnjavamo i sažimamo njegove ključne 
naglaske u nauku; poučavamo Božji narod poslušnosti oblikujući njihove 
živote prema njegovu uzoru i zapovijedima; očitujemo njegove plodove 
u praksi ljubavi, pravednosti, oproštenja i pomirenja; molimo za njegovo 
ostvarenje; odražavamo njegove vrijednosti u osobnom i zajedničkom 
životu. Svojom prisutnošću, praksom i naviještanjem prenosimo priču 
evanđelja sve do krajeva zemlje. Istodobno, zajedno sa svim stvorenjem, 
uzdišemo za dovršenjem novoga stvorenja i vapimo: „Dođi, Gospodine 
Isuse!“

„Bože, Oče naš, po svome Sinu i po svome Duhu dovedi puninu novoga 
stvorenja!“

II. Biblija: Sveta pisma koja čitamo i vršimo

Jedan od temeljnih stupova lausannskog pokreta od samih njegovih početaka jest 
nepokolebljiva predanost Bibliji kao autoritativnoj Božjoj riječi, jedinom pravilu 
vjere i prakse za Crkvu, njezino poslanje i kršćanski život. Međutim, takvo visoko 
poimanje Svetoga pisma nije uvijek dovodilo do vjernoga biblijskog tumačenja koje 
podupire evanđelje i osnažuje poslanje Crkve u oblikovanju kristolikih učenika. Što-
više, često suprotstavljena tumačenja ugrožavaju sposobnost Crkve da učinkovito 
svjedoči o Božjoj slavi i istini evanđelja. Stoga potvrđivanje visokog poimanja Sve-
toga pisma zahtijeva način njegova čitanja koji uzima u obzir povijesni, književni i 
kanonski kontekst, koji je prosvijetljen Duhom Svetim i vođen tumačiteljskom pre-
dajom Crkve. Ključne tvrdnje o Bibliji koje su Crkvi danas najpotrebnije ne odnose 
se samo na njezinu narav, nego i na njezino tumačenje – na pitanje kako vjerno 
čitati Sveto pismo u zajedništvu svetih kroz sva vremena i na svim mjestima.

Biblija je Božja riječ u ljudskim riječima.

17.	Potvrđujemo da je Biblija zapisana Božja riječ, božanski nadahnuta, 
Bogom nadahnuta zbirka spisa koja se sastoji od šezdeset i šest knjiga Sta-
roga i Novoga zavjeta. Kroz raznolikost ljudskih autora i književnih žan-
rova, Biblija tvori jedinstveno i povezano svjedočanstvo o Božjem izboru 
naroda za sebe u Isusu Kristu. Biblija je Božja samoobjava i stoga pred-
stavlja Pismo Crkve: njezin autoritativni, nepogrešivi i posvećeni tekst 
koji okuplja i upravlja Božjim posvećenim narodom. Ona je u potpuno-
sti istinita i pouzdana te vrhovno mjerilo za život Crkve. Isti Duh koji 
je nadahnuo Bibliju nastavlja je prosvjetljivati, prenoseći Božje svjetlo i 
život, istinu i milost.
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Središnja poruka Biblije jest Radosna vijest o Božjem kraljevstvu.

18.	Potvrđujemo da je središnja poruka Svetoga pisma evanđelje o Božjem 
kraljevstvu – navještaj Isusova utjelovljenja, smrti, uskrsnuća, uzašašća i 
ponovnoga dolaska – što predstavlja ispunjenje Božjeg obećanja da će bla-
gosloviti sve narode po Abrahamovu potomstvu. Stoga čitamo cijelo Sveto 
pismo u skladu s tim evanđeljem i pod njegovim vodstvom. U evanđelju 
Bog nudi oproštenje grijeha, dar Duha i vječni život svima koji se obrate i 
vjeruju u Isusa Krista. To je Radosna vijest da Isus gradi svoju Crkvu kako 
bi služila Bogu koji pomiruje i obnavlja svoje stvorenje, uklanjajući grijeh 
i njegove posljedice te tako očitujući svoju slavu. Isto to evanđelje zahti-
jeva da se podložimo Kristovoj vlasti kako bismo po vjeri bili preobraženi 
Duhom u svome čitanju Svetoga pisma.

Svrha Biblije jest oblikovanje učenika i izgradnja Crkve.

19.	Potvrđujemo da Bog govori u Svetome pismu s ciljem da stvori i uprav-
lja svojim narodom, Crkvom. Biblija poziva vjerne da se suobliče Kristu, 
koji je slika Božja, te ih potiče da žive dostojno evanđelja. Duh djeluje 
po Svetome pismu kako bi oblikovao Kristovo tijelo i Kristov um u tijelu 
Kristovu. Bog koristi Pismo kako bi oblikovao svoj narod – narod sastav-
ljen od naroda – koji sudjeluje u njegovu poslanju kao zajednica koja vrši 
njegovu volju na zemlji kao na nebu (Kol 1,15; 3,10; Ef 4,24; Mt 6,10).

Vjerno čitamo Bibliju obraćajući pozornost na njezine kontekste.

20.	Potvrđujemo da Crkva, želi li vjerno čitati i tumačiti Sveto pismo, mora 
to činiti u njegovu povijesnom, književnom i kanonskom kontekstu. Čita-
nje u povijesnom kontekstu znači obraćati pozornost na svijet iza teksta i 
okolnosti njegova nastanka. Čitanje u književnom kontekstu znači pažljivo 
uočavati vrstu književnosti i slijed riječi i misli unutar šireg teksta. Čita-
nje u kanonskom kontekstu znači čitati svaki dio u svjetlu cjeline Svetoga 
pisma – Staroga i Novoga zavjeta zajedno. Smještanje svakoga biblijskog 
teksta u njegov odgovarajući povijesni i književni kontekst nužan je korak 
za razumijevanje izvornog značenja koje su autori namjeravali. Smješta-
nje u kanonski kontekst omogućuje Crkvi da ga čita kao Božju riječ i kao 
jedinstvenu pripovijest koju je Bog dao svome narodu kroz povijest, a koja 
kulminira dolaskom Krista.

Vjerno čitamo Bibliju prosvjetljenjem Duha Svetoga.

21.	Potvrđujemo da Duh Sveti, koji je nadzirao nastanak Svetoga pisma, 
nastavlja voditi Crkvu u njegovu tumačenju dok Crkva u molitvenoj ovi-
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snosti traži njegovu pomoć. Vodstvo Duha dio je njegove trajne i djelatne 
prisutnosti u Crkvi – zajednici slušatelja, čitatelja, tumača i vršitelja Riječi 
– kako bi osnažio i usmjerio njezinu predanost naviještanju i očitova-
nju Krista u svijetu. Duh pruža unutarnje svjedočanstvo o autentičnosti, 
pouzdanosti, dostatnosti i vjerodostojnosti Svetoga pisma te osposobljava 
vjernika da razumije i prihvati Božju riječ i volju.

Vjerno čitamo Bibliju ostajući povezani s predajom.

22.	Potvrđujemo da evanđeosko (evanđeljem usmjereno) tumačenje Biblije 
nije novijeg datuma, nego nastavlja dugu tumačiteljsku tradiciju koja seže 
do apostolske Crkve. Vjerno tumačenje Svetoga pisma pripada sveopćoj 
Crkvi i zahtijeva dijalog kršćana iz različitih konteksta – regionalnih, povi-
jesnih i denominacijskih – u traženju jedinstva evanđelja usred raznoliko-
sti. Potvrđujemo nužnu i pozitivnu ulogu predaje koja prenosi kontinuitet 
vjernog čitanja iz prošlih naraštaja, vođenih istim Duhom i ukorijenjenih 
u istom evanđelju Isusa Krista po istome Pismu. Da bi evanđeoski pristup 
tumačenju bio vjeran, mora poštovati tu predaju i dopustiti da ona, osna-
žena Duhom, vodi naše čitanje Biblije.

Vjerno čitamo Bibliju osjetljivošću za lokalne kontekste.

23.	Potvrđujemo važnost kulturnih konteksta za vjerno čitanje Svetoga pisma. 
Tumačenje Biblije nikada se ne događa u praznini: kultura i jezik imaju 
važnu ulogu. Tumačenje je izazovno jer naše pretpostavke, osobna isku-
stva i kultura mogu snažno, pa i iskrivljujuće, utjecati na razumijevanje. 
Ipak, lokalne zajednice iz vlastitih konteksta donose vrijedne doprinose 
koji produbljuju cjelokupno razumijevanje Svetoga pisma. Svaka mjesna 
crkva istodobno predstavlja cijelu Crkvu u vjernom čitanju Pisma u svome 
kontekstu i za svoj kontekst te iz svoje kulture donosi posebne uvide na 
korist cijele Crkve.

Vjerno čitamo Bibliju oblikujući mjesne crkve kao zajednice čitanja i 
slušanja.

24.	Pozivamo mjesne crkve da se posvete javnom čitanju Svetoga pisma te 
da oblikuju vjerne čitatelje i slušatelje Biblije – kao pojedince, skupine i 
bogoslužne zajednice. U oblikovanju takvih kultura trebamo dopustiti da 
Božja riječ i evanđelje koje ona naviješta oblikuju naš pogled na svijet i naš 
život. Stoga potvrđujemo potrebu za globalnom suradnjom svih članova 
Kristova tijela te za uvažavanjem drevnih vjerovanja, ispovijesti i crkve-
nih tradicija. Čitanje i slušanje u zajedništvu svetih, vođeno Duhom kroz 
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prostor i vrijeme, pomaže da mjesne zajednice ostanu ukorijenjene u vjeri 
koja je jednom zauvijek predana svetima. Da bi Crkva mogla napredo-
vati u nadolazećim desetljećima, potrebno je oblikovati zajednice vjernog 
čitanja i slušanja Biblije koje će na mnoge načine i na mnogim mjestima 
vjerno naviještati i očitovati jedinstveno Kristovo gospodstvo [1] (Juda 3).

III. Crkva: Božji narod koji ljubimo i izgrađujemo

Lausannski zavjet ističe: „Svjetska evangelizacija zahtijeva da cijela Crkva nosi cje-
lovito evanđelje cijelome svijetu.“ Četvrti lausannski kongres (2024) kao svoju temu 
uzima: „Neka Crkva zajedno naviješta i očituje Krista“. Stoga je način na koji razu-
mijemo pojam „Crkve“ od presudne važnosti. Uviđamo da je nauk o Crkvi tijekom 
desetljeća izvanrednog rasta kršćanstva u svijetu primao relativno malo pozornosti 
te da ne postoji širok konsenzus o tome što Crkva jest, koja je njezina važnost u 
životu kršćanina i kakva je njezina relevantnost za suvremeni svijet. Nastala neja-
snoća otvorila je prostor za devijantne oblike Crkve koji iskrivljuju vrijednosti Krista 
i njegova evanđelja. Ujedno je pridonijela porastu razočaranja među krštenim vjer-
nicima, potičući ih da se distanciraju od formalne ili institucionalne Crkve. Kršćani 
danas, osobito vjernici prve generacije, trebaju cjelovitije biblijsko razumijevanje 
Crkve – razumijevanje koje može potaknuti duboko poštovanje i vjernost dok se 
„vladaju u domu Božjemu, koji je Crkva Boga živoga, stup i uporište istine“ (1 Timo-
teju 3,15).

Crkva je zajedništvo Božjega naroda.

25.	Drevno Apostolsko vjerovanje ispovijeda našu zajedničku vjeru u „zajed-
ništvo svetih“. Po spasenjskom djelu Isusa Krista, Trojedini Bog sabire i 
ujedinjuje svoj narod kao jedno zajedništvo svetih po Duhu Svetome. To 
zajedništvo s Bogom i s našom braćom i sestrama u Crkvi nije naše djelo, 
nego Božji dar. Na dan Pedesetnice Bog je očitovao to jedinstvo kada je 
Isus od Oca izlio obećanoga Duha Svetoga na svoj narod. Poslao ih je 
da naviještaju Radosnu vijest i privlače druge u svoju novu zajednicu, da 
budu kršteni kao udovi Tijela Kristova i da budu nastanjeni Duhom kao 
hram Božji. I danas Gospodin Isus nastavlja izlijevati Duha Svetoga na 
Crkvu, a Duh Sveti nastavlja proslavljati Gospodina Isusa u Crkvi i po 
Crkvi (1 Kor 12,27; 2 Kor 6,16).

26.	Svi koji su sjedinjeni s Kristom – osobnim obraćenjem, vjerom i milošću 
Božjom – imaju njega kao svoju glavu i zajedno tvore njegovo tijelo. Stoga, 
premda smo spašeni kao pojedinci, nismo spašeni sami, nego zajedno 
jedni s drugima. Kao učenike Isusa, Duh nas po vjeri u njegovu prolivenu 
krv ugrađuje u Krista kao udove njegova tijela. Kršćansko krštenje znak 
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je i pečat Božje milosti, javno očitovanje naše nove pripadnosti Kristu i 
našega novog poistovjećenja s njegovom Crkvom (1 Kor 12,13).

Crkva je jedna, sveta, katolička i apostolska.

27.	Zajedno s Kristovim narodom kroz stoljeća i diljem svijeta ispovijedamo, 
riječima Nicejskog vjerovanja, da je Crkva „jedna, sveta, katolička i apo-
stolska“.

28.	U cijelome svijetu i kroz svu povijest Crkva je jedan Božji narod, jedno 
Kristovo tijelo i jedan hram Duha Svetoga, po jednome krštenju u Duhu, 
te jedna Zaručnica Kristova. Kroz vrijeme, prostor, kulturu i jezik mi smo 
jedna Crkva, ujedinjena po Kristu i njegovu dovršenom djelu, nastanjena 
Duhom Svetim i povezana u ljubavi Božjoj (Ef 4,4–6; 2 Kor 11,2).

29.	Kao vidljivi izraz Krista u svijetu, Crkva je pozvana na kristoliku svetost, 
koja se očituje u našoj odlučnosti da živimo kao oni koji su posvećeni 
Bogu te se pokazuje u kristolikom karakteru i ponašanju (2 Tim 2,21; 1 
Pt 1,14–16).

30.	Crkva Isusa Krista katolička je (sveopća i sveobuhvatna) jer svi koji pri-
padaju Kristu – neovisno o etničkoj pripadnosti, spolu, području, statusu 
ili sposobnostima – ravnopravno pripadaju njegovoj novoj zajednici, 
Crkvi. Stoga u njoj ima mjesta za svakoga člana jer je svaki dio potre-
ban za puninu Crkve. U njoj ima mjesta za dječake i djevojčice, za žene 
i muškarce, za službenike i misionare, za domaćice, odgojitelje, radnike, 
stručnjake i voditelje u društvu.

31.	U katoličkoj Crkvi nijedna ljudska kultura nema prvenstvo. Sve se kulture 
moraju podložiti Bogu svake mudrosti, a pritom svaka daje svoj dopri-
nos našem razumijevanju Svetoga pisma i naviještanju evanđelja. Na taj 
način Bog nas ujedinjuje da u svoj raznolikosti naviještamo i očitujemo 
njegovu slavu. Mjesna crkva jedini je vidljivi izraz katoličke Crkve. Ona 
objavljuje slavu Božjega hrama, u kojem svi koji pripadaju Isusu Kristu, 
poput živoga kamenja, imaju svoje mjesto (1 Kor 3,16–17; 12,12–27; Ef 
2,20–21; 1 Pt 2,4–10).

32.	Ova jedna, sveta, katolička Crkva ujedno je i apostolska. Svoje javno svje-
dočanstvo o Radosnoj vijesti Isusa Krista započela je izlijevanjem Duha 
na dan Pedesetnice i od tada neprestano naviješta istu poruku cijelome 
svijetu. Kroz povijest i na svakome mjestu Crkva je apostolska, ostajući u 
kontinuitetu s dvanaestoricom Kristovih apostola držeći se njihova nauka, 
jednom zauvijek predanog Božjem narodu i prenošenog s naraštaja na 
naraštaj. Po daru te žive i djelotvorne riječi Bog izgrađuje svoju Crkvu, 
darujući nam vjeru i novi život te je tako oblikuje na sliku Kristovu (Rim 
10,17; 1 Pt 1,23; Jud 3).
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Hodočasnička Crkva suočava se s izazovima izvana i prijetnjama iznutra.

33.	Crkva se oduvijek suočavala s krizama. Kao što je naš Gospodin rekao, 
u ovome svijetu bit će mnogih nevolja. Kroz povijest, kao i danas, Božji 
vjerni svjedoci suočavali su se i suočavaju se s progonima i snažnim pro-
tivljenjem, često riskirajući vlastite živote radi Gospodina kojega ljube. 
Crkva je izgrađena na krvi mučenika. Ipak, njezina borba nije protiv tijela 
i krvi, nego protiv sila tame. Zli se suprotstavlja Kristovoj Crkvi, ali kao što 
je Isus obećao, on nastavlja graditi svoju Crkvu i vrata Podzemlja neće je 
nadvladati (Iv 16,33; Ef 6,12; Mt 16,18; Otk 1,18).

34.	Crkva nosi blago evanđelja u „zemljanim posudama“, u ranjivosti i poni-
znosti, ne nastojeći upućivati na sebe, nego na neizmjernu Božju snagu. 
Stoga se ne suprotstavlja protivnicima sredstvima i oružjem ovoga svijeta, 
nego ustraje u protivštinama i patnji snagom Božjom, potpuno naoružana 
duhovnim oružjem pravednosti. Carstva se uzdižu i propadaju, ali Crkva, 
koju podupire njezin Gospodin, pozvana je ostati postojana i živjeti kao 
dom Boga živoga, stup i uporište istine (2 Kor 4,7; Iv 18,36; 2 Kor 6,7; 1 
Tim 3,14–16).

35.	Ipak, žalosti nas što Crkva nije uvijek ostala vjerna tome pozivu. Sveto 
pismo jasno pokazuje da najveća prijetnja životnosti Crkve i vjerodostoj-
nosti njezine poruke dolazi iznutra. Prečesto je podlijegala privlačnosti 
političke moći, društvenog odobravanja i užitaka ovoga svijeta, napušta-
jući svoje poslanje da bude Božji proročki glas u svijetu. U takvim okol-
nostima Crkva postaje sredstvo tlačenja, sudjeluje u nepravdi i gubi svoju 
vjerodostojnost. Takvi kompromisi posljedica su – ili uzrok – udaljavanja 
od biblijskog autoriteta, pri čemu se Pismo iskrivljuje kako bi se zado-
voljile svjetovne želje. Dvostruki stupovi vjerne vjere i prakse (ortodok-
sija i ortopraksa) slabe kada Crkva skrene pogled s Krista i njegova križa. 
Žalimo zbog tih promašaja i grijeha iz prošlosti te se kajemo zbog načina 
na koje i danas zanemarujemo poticaje Duha i zapovijedi našega Gospo-
dina (1 Tim 4,16).

Crkva raste dok se okuplja na bogoslužju.

36.	Gospodin Isus poziva svoju Crkvu da se redovito okuplja kako bi štovala 
Boga Oca po Sinu u Duhu Svetome. U tim okupljanjima poziva nas da 
rastemo u bliskosti s njime i u spoznaji njega dok se Sveto pismo čita i 
naviješta te da vidimo, osjetimo i kušamo njegovu milost u krštenju i 
Večeri Gospodnjoj (Dj 2,42).

37.	Kao jedno tijelo Kristovo i jedan hram Duha, Crkva ponajprije očituje svoj 
zajednički identitet u bogoslužju. U zajedničkom bogoslužju „vježbamo“ 
biti Crkva i pokazujemo što znači biti Crkva. To znači da je bogoslužje u 
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svojoj biti zajednički čin. Stoga zajedničko bogoslužje nije prvenstveno 
usmjereno na njegovanje osobnog odnosa s Bogom, nego je „kraljevsko 
svećenstvo“ i „sveti narod“ koji naviješta „silna djela Onoga koji vas pozva 
iz tame u svoje divno svjetlo“ (1 Pt 2,5.9).

38.	Crkva se kao Božji narod razlikuje po svojem bogoslužju Trojedinomu 
Bogu u riječi i sakramentu. Ta dva temeljna sastojka bogoslužja obilježja 
su koja definiraju Crkvu. Bogoslužje, stoga, nije samo jedna od mnogih 
crkvenih praksi, nego temeljna praksa Crkve. Ono je konačni cilj prema 
kojem su usmjerena sva naša misijska nastojanja. Misijsko djelovanje 
završit će Kristovim povratkom, ali bogoslužje će trajati zauvijek. Stoga 
pozivamo sve crkve da posvete veću pozornost bogoslužju kao temeljnoj 
praksi te da ga, kroz propovijedanje, molitvu i pjesmu, oblikuju kao istin-
ski zajedničko iskustvo.

39.	Pravilno uređeno bogoslužje odvija se pod autoritetom i u disciplini mje-
sne crkve. To je ključno za dobrobit ne samo pojedinog vjernika nego i 
Crkve u cjelini. Stoga pozivamo sve kršćane da se podlože autoritetu mje-
sne crkve. Kao što pojedinci rastu kada mjesne crkve rastu u zdravlju i 
zrelosti, tako i mjesne crkve rastu kada pojedinci napreduju u spoznaji, 
bliskosti i odgovornosti (1 Kor 5,1–6,11; Heb 10,25).

40.	Krist, kao glava Crkve, darovao je svojoj Crkvi različite darove služenja 
i djelovanja radi sazrijevanja i izgradnje svoga naroda. Raznoliki darovi, 
osnaženi Duhom, raspodijeljeni su među članovima Crkve na opće dobro. 
Tijelo Kristovo raste dok pojedini vjernici preuzimaju odgovornost za slu-
ženje i koriste darove koje im je Bog dao kako bi, u kristolikoj ljubavi, 
služili svojoj braći i sestrama. Ta služba osposobljava sav Božji narod da 
slavi Isusa Krista na radnom mjestu, u društvu, u domu, u školi i u lokal-
noj zajednici – gdje god su pozvani služiti. U svojim različitim pozivima 
djeluju s punim pouzdanjem da se Gospodin Isus brine za svoju Crkvu i 
neprestano posreduje za njezinu zaštitu i dobrobit (Rim 12,6; 1 Kor 12,4–
11; Ef 4,7–16).

Crkva očituje Krista na raznolike, ali vjerne načine.

41.	Crkva je pozvana izražavati svoj zajednički život oblikujući mjesne, protu-
kulturne zajednice u svakom društvu. Mjesne se crkve razlikuju po svom 
obliku: od malih skupina vjernika koje se sastaju u tajnosti, preko kućnih 
crkava, do mnogo većih zajednica koje se okupljaju javno. Pojava digi-
talnih prostora pružila je kršćanima još jedan način okupljanja, potičući 
daljnje teološko promišljanje o naravi i obliku mjesne crkve.

42.	Mjesne crkve kroz povijest i diljem svijeta pokazuju iznimnu raznolikost u 
tradicijama i oblicima, oblikovanu utjecajem vlastitih kultura i specifičnih 
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kontekstualnih izazova s kojima se suočavaju. Ipak, ono što te kršćanske 
zajednice povezuje i što ih čini autentičnim očitovanjem Kristova tijela 
jest njihovo bogoslužje Trojedinomu Bogu kao odgovor na zajedničku 
vjeru u evanđelje Isusa Krista – vjeru koju su pozvane dijeliti sa svijetom.

Poslanje Crkve jest činiti Kristove učenike.

43.	Crkva je, stoga, pozvana zajedno naviještati i očitovati Krista. Veliki nalog 
poziva sve vjernike posvuda da sudjeluju u Gospodinovoj volji da učine 
učenicima sve narode, krsteći one koji povjeruju evanđelju i poučavajući 
ih istinskoj poslušnosti Isusu Kristu. U sili njegove Riječi i Duha Bog šalje 
nas u svijet kao sveti narod da svjedočimo evanđelje pred očima svijeta 
koji promatra. To činimo svojom prisutnošću ispunjenom Kristom, navje-
štajem usmjerenim na Krista i praksom koja je nalik Kristu (Mt 28,18–20).

44.	Isus je svoje učenike poučio o snažnom utjecaju njihove prisutnosti u svi-
jetu opisujući ih kao „sol zemlje“ koja mora sačuvati svoju postojanost i 
ne izgubiti svoju snagu. Apostol Pavao objašnjava kako je kršćanin, obli-
kovan evanđeljem, sam „miris Kristov među onima koji se spašavaju i 
onima koji propadaju“. Stoga je prisutnost kršćanina ili kršćanske zajed-
nice u svakom društvu – u obitelji, susjedstvu, školi, na radnome mjestu 
ili u javnom prostoru – izvor nade jer Bog po svome otkupljenom narodu 
pokazuje svoju naklonost i objavljuje svoju blizinu svijetu koji je dugo bio 
otuđen od njega (Mt 1,23; 5,13; 2 Kor 2,15–16).

45.	Sveto pismo kaže: „Vjera dolazi od slušanja, a slušanje po riječi Božjoj.“ 
Stoga je vjerno naviještanje Radosne vijesti o Isusu Kristu bitno za svje-
dočanstvo Crkve, a za tu je zadaću Gospodin izlio Duha Svetoga kako bi 
osposobio članove Crkve za evangelizaciju. Po svojoj Riječi i po svome 
Duhu Crkva očituje spasenjsku snagu evanđelja te šalje glasnike da ga 
naviještaju ondje gdje Krist još nije poznat. Kroz svakodnevno svjedočan-
stvo u domu i na radnome mjestu Bog i dalje sabire k sebi ljude iz svakoga 
plemena i jezika, spašavajući ih po otkupiteljskoj krvi Isusa i pridružujući 
ih kao udove tijelu Kristovu (Rim 10,17).

46.	Crkva svjedoči i svojom kristolikom praksom. Kao što svijet čuje Krista u 
navještaju evanđelja, tako ga može i vidjeti u našoj ljubavi jednih prema 
drugima i prema bližnjima, u brizi za njegovo stvorenje i u izvrsnosti 
našega rada u svakodnevnim pozivima. Kao što vjera dolazi od slušanja, 
tako je uvijek praćena djelima. Ta djela promiču opće dobro, daju pred-
nost brizi za siromašne i najranjivije te unapređuju pravednost, slijedeći 
primjer našega Gospodina (Mt 5,16; Iv 13,35; Ef 2,8–10; Lk 4,18–19).

47.	Sve do onoga konačnog dana kada će Krist ponovno doći, Crkva se kao 
Zaručnica okuplja u iščekivanju dolaska svoga Zaručnika, kada će i sveti 
iz prošlih naraštaja biti uskrišeni na život. Stoga čekamo, čeznući za ispu-
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njenjem nade Crkve, kada će sam Bog prebivati s nama, kada ćemo upo-
znati Gospodina Boga Svemogućega – Oca, Sina i Duha Svetoga – te mu 
prinositi vječno bogoslužje, dajući slavu Bogu „u Crkvi i u Kristu Isusu 
kroz sva pokoljenja, u vijeke vjekova. Amen“ (Otk 21,3; Ef 3,21).

IV. Čovjek: slika Božja stvorena i obnovljena

Danas je svijet zaokupljen pitanjem: „Što znači biti čovjek?“ Zbog toga je kršćanski 
nauk o ljudskoj osobi od presudne važnosti. Način na koji odgovaramo na to pitanje 
ima duboke posljedice za naše svjedočanstvo u svijetu i za naš život u Crkvi. Ono 
zahvaća samu srž velikih previranja u suvremenom društvu, osobito u pitanjima 
identiteta, ljudske spolnosti i implikacija napretka tehnologije. Zdrav i uravnotežen 
nauk o ljudskoj osobi također je nužan za suočavanje s rastućom pojavom vođa koji 
u Crkvi polažu pravo na nadljudske sposobnosti i božanski autoritet.

Slika Božja bit je ljudskoga bića.

48.	Sveto pismo uči da su ljudska bića na jedinstven način stvorena na sliku 
Božju. Ta jedinstvenost uključuje i upraviteljske uloge i odgovornosti u 
svijetu. Dar nošenja Božje slike daje svim ljudima urođeno dostojanstvo, 
jednakost i vrijednost, neovisno o spolu, etničkoj pripadnosti, rasi, kasti, 
dobi, tjelesnim i mentalnim sposobnostima te društveno-ekonomskom i 
kulturnom kontekstu. Trojedini Bog stvorio je čovjeka kao biće odnosa 
— za osobni odnos s Bogom i za oblikovanje zajednica s drugima (Post 
1,26–28; 2,15).

49.	Ljudsko biće čini jedinstvo tjelesnoga i duhovnoga, posjedujući duhovnu 
dimenziju koja nadopunjuje tjelesnu. Stoga odbacujemo svako uzdizanje 
tijela nad duhom ili duha nad tijelom.

50.	Priznajemo da grijeh utječe na sposobnost čovjeka da u punini odra-
žava sliku Božju. Grijeh izopačuje našu ljudsku narav i sposobnosti, naše 
odnose s drugima te naše poslanje u svijetu. On potiče ljude da druge 
tretiraju kao objekte, a ne kao osobe s vlastitim dostojanstvom. Ponekad 
su i kršćani, iz sebičnih razloga, pogrešno tumačili nauk o slici Božjoj, 
marginalizirajući i dehumanizirajući druge.

Slika Božja obnovljena je u Kristu.

51.	Potvrđujemo da je Isus Krist, Sin Božji, slika Božja. Svojim utjelovljenjem 
postao je u potpunosti čovjek kao drugi Adam. Za razliku od prvoga 
Adama, živio je bez grijeha te je time bio dostojan otkupiti čovječanstvo od 
grijeha i njegove otuđenosti od Boga. Kao vrhovna i savršena slika Božja, 
Isus Krist jest ljudski ideal prema kojemu se svaki vjernik preobražava po 
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Duhu Svetome. Sudjelujući u Božjoj naravi, milošću se suobličujemo Kri-
stu. Ta kristolikost očituje se u obnovi našega karaktera, djelovanja, želja 
i težnji, a o njegovu drugom dolasku i u preobrazbi naših tijela na sliku 
njegova uskrsloga tijela (Kol 1,15; Heb 1,1–3; Iv 1,1.14; Fil 2,1–11; Ef 1,10; 
Rim 5,12–14; 1 Kor 15,45–49.50–54).

52.	Crkva je novo čovječanstvo Božje, stvoreno po Kristu koji pomiruje vjer-
nike s Bogom i međusobno. To se novo čovječanstvo preobražava da nosi 
sliku Krista, onoga koji definira istinsku i potpunu ljudskost (Ef 2,14–16; 
Rim 8,9; Rim 12,1–2; 2 Kor 3,18).

53.	Kao nositelji Božje slike, otkupljeni ljudi obdareni su darovima i službama 
radi općega dobra Crkve i na slavu Boga u svijetu. Svakom je kršćaninu 
dana povlastica sudjelovanja u Božjem kraljevstvu i služenja kao njegova 
poslanika kroz različite darove i pozive. Međutim, sve te pojavnosti i 
prakse treba prosuđivati u svjetlu apostolskoga svjedočanstva evanđelja i 
Svetoga pisma kako nitko ne bi bio zaveden lažnim evanđeljem niti sudje-
lovao u oduzimanju slave Bogu (1 Kor 12,4–7; Rim 12,4–8; Ef 4,11–16; 1 
Kor 1,4–8; 1 Pt 4,10–11; Mt 7,15–16; Gal 1,6–9; 1 Iv 2,19; Jud 3–4).

54.	Žalimo zbog svakoga pogrešnog shvaćanja novoga čovječanstva koje pro-
turječi kristolikom idealu te tugujemo zbog oblika kršćanskog vodstva 
koji se udaljuju od kristolikosti, što je osobito vidljivo u službama usmje-
renima na prosperitet i slavu, gdje neki čak polažu pravo na božansku 
narav. Kristov primjer vodstva dovodi u pitanje takve tvrdnje i manipula-
ciju drugima kao znak duhovnog autoriteta. Život u Božjem kraljevstvu 
obilježen je poniznošću, pokajanjem i oslanjanjem na Božju milost (Lk 
9,23; Fil 2,8–11; 3,18–19; 1 Kor 15,9–10; 1 Iv 1,8–10).

55.	Očekujemo uskrsnuće tijela i dovršenje novoga stvorenja, kada će slika 
i prilika Božja u čovjeku biti potpuno obnovljena. Tada će Božji narod 
uživati puninu života i zajedništva s Bogom, međusobno i sa svim stvore-
njem (Iz 65,17; 66,22; 2 Pt 3,13; Otk 21,1–4).

Slika Božja i ljudska spolnost

Kršćansko razumijevanje spolnog identiteta

56.	Biblijski izvještaj o stvaranju prepoznaje da su ljudi stvoreni kao spolna 
bića s jasno prepoznatljivim tjelesnim obilježjima kao muško i žensko te 
odnosnim obilježjima kao muškarac i žena. „Spol“ pojedinca odnosi se 
na biološka obilježja koja razlikuju muškarca i ženu dok se „rod“ odnosi 
na psihološke, društvene i kulturne aspekte povezanosti s muškim ili 
ženskim identitetom. Biblija nedvosmisleno potvrđuje da ljudska bića, i 
muško i žensko, nose sliku Božju, predstavljajući Stvoritelja u brizi za nje-
govo stvorenje (Post 1,26–28; 2,22–23).
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57.	Žalimo zbog svakog iskrivljenja spolnosti. Odbacujemo shvaćanje prema 
kojem pojedinci mogu određivati svoj rod neovisno o svojoj stvorenosti. 
Premda se biološki spol i rod mogu razlikovati, oni su nerazdvojivi. Muš-
kost i ženskost sastavni su dio ljudske stvorenosti — činjenica kojoj kul-
ture daju izraz razlikujući muškarce i žene. Također odbacujemo pojam 
rodne fluidnosti (tvrdnju da se rodni identitet ili rodni izraz može mije-
njati ovisno o okolnostima i iskustvu).

58.	Ipak, kroz povijest su osobe čiji spol pri rođenju nije jasno odrediv (danas 
se često označavaju kao interspolne osobe) bile suočene sa značajnim 
psihološkim i društvenim izazovima. U Svetome pismu Bog pokazuje 
duboku brigu za eunuhe u njihovu iskustvu otuđenosti i patnje te obećava 
bolju budućnost onima koji se u njega pouzdaju, jamčeći obnovu njihova 
dostojanstva. Na isti su način i Božji ljudi pozvani odgovoriti suosjeća-
njem i poštovanjem prema onima koji se danas nalaze u sličnim okolno-
stima (Iz 56,4–5).

Kršćansko razumijevanje braka i samačkog života

59.	Prva biblijska referenca na brak pokazuje da je brak uspostavljen od Boga 
te ga prikazuje kao isključivu vezu između jednoga muškarca i jedne žene. 
Iz te veze nastaje nova stvarnost koju Biblija naziva „jedno tijelo“. Stoga 
potvrđujemo da je, prema Božjem naumu, brak jedinstveni i isključivi 
savez između jednoga muškarca i jedne žene koji se obvezuju na doži-
votno tjelesno i emocionalno zajedništvo uzajamne ljubavi i dijeljenja 
života (Post 2,24; Mt 19,4–6).

60.	Nadalje, biblijsko učenje dosljedno potvrđuje da je savez braka jedini legi-
timan okvir za spolni odnos. Spolnost izvan granica braka proglašava se 
grješnim narušavanjem Stvoriteljeva nauma i svrhe.

61.	Žalimo zbog svih pokušaja unutar Crkve da se istospolna partnerstva 
definiraju kao biblijski valjani brakovi. Također tugujemo zbog toga što 
su neke kršćanske denominacije i mjesne zajednice popustile pritiscima 
kulture te takve odnose proglašavaju i blagoslivljaju kao brakove.

62.	Potvrđujemo da je brak Božjom namjerom usmjeren na dobrobit čovjeka, 
pružajući nužan okvir za odgoj novih naraštaja. Vjerni brakovi omogu-
ćuju snažne obiteljske veze, na prikladan način postavljaju granice slobodi 
te stvaraju sigurno i poticajno okruženje u kojem djeca mogu napredovati.

63.	Biblijska vizija braka uključuje ispunjenje Stvoriteljeve zapovijedi o rađa-
nju, ali istodobno pruža i zajedništvo te radost bračnim drugovima. Žalo-
sti nas što je potraga za seksualnom slobodom kao navodnim osobnim 
i društvenim dobrom umanjila važnost prokreacijskog aspekta bračne 
spolnosti, što je često dovelo do obezvrjeđivanja djece i znatnog porasta 
pobačaja u svijetu (Post 1,28; 2,18–25).
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64.	Kršćanski brak oblikovan je po uzoru na odnos Krista i Crkve te stoga 
predstavlja jedinstveno svjedočanstvo djelovanja evanđelja dok muž i 
žena ispunjavaju svoje odgovornosti jedno prema drugome kao učenici 
pod gospodstvom Isusa Krista. Stoga su kršćani koji odluče stupiti u brak 
pozvani ulagati potreban trud u njegovanje bračnog odnosa i odgoj djece 
koja im se rode ili koju posvoje (Ef 5,22–31).

65.	Premda je brak u većini društava smatran uobičajenim idealom za odra-
sle, i premda se u braku muž i žena međusobno nadopunjuju, brak nije 
nužan uvjet za cjelovitost osobe. I oženjeni i neoženjeni mogu u potpuno-
sti ispunjavati Stvoriteljevu volju i svjedočiti za Isusa Krista. Svaka osoba, 
stvorena na sliku Božju, cjelovita je i ima pun potencijal unutar mreže 
međuljudskih odnosa. Gospodin Isus, savršeni čovjek, svojim je životom 
potvrdio vrijednost samaštva. Apostol Pavao također ističe da samaštvo 
– bilo da je rezultat okolnosti ili poziva – pruža kršćaninu jedinstvene 
mogućnosti za služenje Božjem kraljevstvu na načine koji nisu uvijek 
dostupni onima u braku (1 Kor 7,32–35).

66.	Pozivamo sve mjesne crkve da podržavaju i samce i bračne parove unu-
tar zajednice vjernika kroz poučavanje, mentorstvo te mreže uzajamnog 
ohrabrenja i praktične pomoći. Takva zajednica svjedoči snagu evanđelja 
time što utjelovljuje biblijske vrijednosti dubokog prijateljstva, ljubavi i 
vjernosti u braku, poštovanja roditelja i predanog odgoja djece u okviru 
vjernosti gospodstvu Isusa Krista i na slavu Boga.

Kršćansko razumijevanje istospolnih seksualnih odnosa

67.	Spolna intimnost između osoba istoga spola pojava je stara koliko i ljud-
ska civilizacija, a Biblija, i u Starome i u Novome zavjetu, pokazuje da je 
upoznata s takvim praksama. Na šest mjesta nalazimo izričite reference na 
istospolno spolno ponašanje. Zbog iznimne važnosti ove teme za društvo i 
Crkvu danas, nužno je da se kršćani upoznaju sa svim biblijskim mjestima 
koja govore o istospolnoj spolnoj intimnosti te s njihovim značenjem u 
kontekstu – Postanak 19,1–3; Levitski zakonik 18,22; 20,13; Rimljanima 
1,24–27; 1 Korinćanima 6,9–11; 1 Timoteju 1,9–11:

	– Stari zavjet spominje spolne odnose između osoba istoga spola u 
izvještaju iz Postanka 19,1–3, gdje se život Abrahama i njegove obitelji 
susreće s kulturom Sodome, koju je Bog proglasio teško pokvarenom. 
Zloglasnost Sodome proizlazila je iz brojnih oblika društvenog zla, 
među kojima se u samome izvještaju ističe pokušaj skupnog silova-
nja Lotovih gostiju od strane muškaraca iz grada kao dokaz duboke 
moralne izopačenosti (Ez 16,49–50; Post 18,20–21; 19,1–13; Jud 7).
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	– U apostolskom svjedočanstvu Novoga zavjeta, istospolno ponašanje 
spominje se u Rimljanima 1,18–27, 1 Korinćanima 6,9–11 i 1 Timo-
teju 1,9–11, u kontekstu grčko-rimske kulture. Povijesni izvori jasno 
pokazuju da su spolni odnosi između osoba istoga spola bili poznata 
praksa u to vrijeme, osobito normalizirana u višim društvenim slo-
jevima. U tom kontekstu značajno je da Pavao takve odnose svrstava 
u istu kategoriju spolnoga grijeha kao i blud i preljub te ih uključuje 
u širi popis grijeha koji obuhvaća krađu, pohlepu, pijanstvo, klevetu 
i prijevaru. U 1 Timoteju 1,9–11 taj popis uključuje i ocoubojstvo, 
ubojstvo, blud, trgovinu ljudima i krivokletstvo. Sve koji čine takva 
djela naziva se prijestupnicima, buntovnima, bezbožnima, grešnima, 
nečistima i bezbožnima.

	– U 1 Korinćanima 6,9 Pavao oblikuje izraz za označavanje odnosa 
između muškaraca, oslanjajući se na tekstove iz Levitskog zakonika 
18,22 i 20,13. Ti tekstovi ističu da spolni odnosi između osoba istoga 
spola krše Božje zapovijedi dane Izraelcima u okviru njihova saveza s 
Bogom.

	– Kada Pavao u Rimljanima 1,24–27 govori o spolnim odnosima između 
osoba istoga spola, čini to kako bi pokazao da je pobuna čovječanstva 
protiv Boga dovela do odbacivanja njegova stvorenog poretka. Kao 
znakove moralnog rasapa navodi rašireno idolopoklonstvo i spolnu 
nečistoću. U vezi sa spolnim nečistoćama izričito osuđuje i odnose 
između žena i između muškaraca, što su bile dobro poznate prakse u 
tadašnjoj, navodno sofisticiranoj kulturi.

68.	Sve biblijske reference na spolne odnose između osoba istoga spola vode 
nas do zaključka da Bog takve čine smatra kršenjem svoje namjere za 
spolnost i izopačenjem dobrog Stvoriteljeva nauma te ih stoga proglašava 
grijehom. Ipak, evanđelje nas uvjerava da oni koji su, bilo iz neznanja bilo 
svjesno, podlegli napasti i sagriješili mogu naći oproštenje i obnovu zajed-
ništva s Bogom kroz ispovijed, pokajanje i pouzdanje u Krista.

69.	Prepoznajemo da mnogi ljudi, unutar i izvan Crkve, doživljavaju istos-
polnu privlačnost te da je za neke ona jedina ili dominantna. Biblijski 
zahtjev da kršćani trebaju odolijevati napasti i živjeti u spolnoj čistoći – 
kako u željama tako i u ponašanju – jednako se odnosi na osobe hetero-
seksualne orijentacije kao i na osobe koje osjećaju istospolnu privlačnost. 
Ipak, priznajemo da se kršćani s istospolnom privlačnošću suočavaju s 
posebnim izazovima, čak i unutar kršćanskih zajednica. Kajemo se zbog 
nedostatka ljubavi prema našoj braći i sestrama u tijelu Kristovu.
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70.	Pozivamo kršćanske vođe i mjesne crkve da prepoznaju prisutnost vjer-
nika koji doživljavaju istospolnu privlačnost te da ih podupiru u njihovu 
učeništvu kroz pastoralnu skrb i izgradnju zdravih zajednica ljubavi i pri-
jateljstva.[2]

V. Učeništvo: naš poziv na svetost i poslanje

U svojoj milosti Bog je tijekom proteklih pedeset godina djelovao kroz Lausannski 
pokret kako bi potaknuo evangelizaciju među nedosegnutim narodima i zajedni-
cama diljem svijeta te probudio svijest o društvenoj odgovornosti pred nepravdom, 
potlačenošću i diskriminacijom. Ti su se naglasci često nastojali držati zajedno u 
okviru koncepta „integralne misije“, no ona nije uvijek u potpunosti povezivala Gos-
podinovu zapovijed da budemo učenici s njegovim nalogom da stvaramo učenike. 
Zbog toga smo, unatoč tomu što se nazivamo sljedbenicima raspetoga Gospodina, 
često propustili živjeti u skladu sa svetim obrascem života koji nam je on dao, kao 
i poučavati druge da tako žive. Posljedica toga je stalni niz izvješća o financijskim 
nepravilnostima, spolnim prijestupima i zlostavljanjima, zlouporabi moći među 
vođama, pokušajima prikrivanja tih propusta uz zanemarivanje patnje onih koji 
su zbog njih stradali, kao i o duhovnoj slabosti i nezrelosti u evanđeoskim crkvama 
diljem svijeta. Žalimo zbog tih promašaja; tugujemo nad svojim grijehom; ponizno 
se kajemo i priznajemo svoju duboku potrebu za trajnim djelovanjem milosti evan-
đelja koje u nama rađa svetost bez koje nitko neće vidjeti Gospodina (Heb 12,14). 
Stoga se obvezujemo na sljedeće tvrdnje.

Učenik je sljedbenik Isusa, oblikovan evanđeljem za život ljubavi prema Bogu 
i bližnjemu.

71.	Potvrđujemo da biti učenik znači biti oblikovan prema obrascu života koji 
odgovara Radosnoj vijesti o Kristovu utjelovljenju, životu, smrti, uskr-
snuću i uzašašću, po kojima je Bog u svojoj ljubavi spasio svoj narod od 
grijeha te im, po izljevu Duha po uzvišenom Kristu, milostivo darovao 
snagu da žive pod njegovom svetom i pravednom vlašću. Stoga je posla-
nje ispravno usmjereno na oblikovanje učenika čija su ljubav prema Bogu 
i ljubav prema bližnjemu sjedinjene u nepodijeljenu srcu. Takav ishod 
valja razumjeti kao Božje djelo upisivanja njegova zakona u ljudska srca – 
djelo koje nas osposobljava da živimo kao jedan, svet, Božji narod saveza 
sastavljen od svih naroda, koji nastavlja djelo Isusa, Slugu Gospodnjega, 
donoseći život i svjetlo svijetu. Kao utjelovljenje toga Božjeg djela, mjesna 
crkva istodobno je i sredstvo i cilj tako shvaćenoga poslanja (Jer 31,31–34; 
Mt 22,36–40).
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Naš Gospodin Isus zapovijeda nam da budemo učenici i šalje nas da 
stvaramo učenike.

72.	Potvrđujemo da je poslanje Božjega naroda ispuniti nalog koji je Gospo-
din Isus dao svojim učenicima — stvarati učenike naviještanjem onoga 
što je Bog ostvario poslavši svoga Sina u pobunjeni i slomljeni svijet. Oni 
kojima je povjereno naviještanje Radosne vijesti svim narodima moraju i 
sami živjeti kao učenici te razumjeti da je pravi cilj našega poslanja pre-
obrazba onih koji čuju i povjeruju evanđelju kako bi živjeli kao učenici 
koji vrše sve što je Gospodin zapovjedio. Po toj preobrazbi pojedinaca 
Bog ostvaruje svoje poslanje: po evanđelju obnavlja čovječanstvo na sliku 
Kristovu te, zajedno s tim, obnavlja i preobražava sve stvorenje. Ispunje-
nje Božje nakane obnove čovječanstva očituje se u mjesnoj crkvi, vidlji-
voj stvarnosti nebeskoga zajedništva Božjega naroda svih vremena i mje-
sta, iz svakoga naroda i plemena. Stoga preobražavajuća snaga evanđelja 
zahvaća i pojedince i mjesnu crkvu. Oblikovanje zrelih učenika neraski-
divo je povezano s rastom i sazrijevanjem Crkve prema punini Kristove 
sličnosti, po služenju njezinih članova osnaženih Duhom (Mt 22,37–40; 
28,18–20; Ef 4,11–14).

Ne možemo stvarati učenike bez naviještanja Radosne vijesti niti možemo 
biti učenici bez duboke uključenosti u slomljeni svijet.

73.	Potvrđujemo da će oni koji su oblikovani kao učenici, kako pojedinačno 
tako i zajednički, neizbježno biti duboko uključeni u svijet ranjen neprav-
dom i grijehom – u svojim obiteljima, susjedstvima, školama, na radnim 
mjestima i u društvu. Stoga naša misijska zadaća nije samo naviještanje 
poruke radi postizanja izvanjskih ispovijesti kršćanske vjere. Naprotiv, 
naša je evangelizacijska zadaća naviještati poruku o raspetome Mesiji, 
živeći pritom život koji je s tom porukom u skladu, s ciljem da i drugi 
budu oblikovani prema istom obrascu života. Težnja za pravednošću u 
osobnom životu, u našim obiteljima, crkvama i društvima u kojima živimo 
ne može se odvojiti od naviještanja evanđelja, kao što se ni biti učenik ne 
može odvojiti od stvaranja učenika.

Kao učenici, preobražaj doživljavamo i kao početno i kao trajno iskustvo 
milosti evanđelja.

74.	Potvrđujemo da je učenik osoba čiji je život preobražen evanđeljem. Ta 
preobrazba započinje kada se pokajemo za svoje grijehe i povjerujemo 
Radosnoj vijesti. Međutim, poput sjemena posijanoga u dobru zemlju, 
evanđelje ne donosi puninu preobrazbe niti odmah rađa sve njezine plo-
dove. Naprotiv, ta se preobrazba odvija postupno tijekom cijeloga života, 
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u kojem rast u svetosti i ljubavi očituje stvarnost preobražavajuće snage 
evanđelja. I početno iskustvo preobrazbe i njezino trajno ostvarivanje 
djelo su Duha Božjega, po milosti i po vjeri, kojim se vjernici sjedinjuju s 
Kristovim životom i međusobno u njegovu tijelu.

Mjesne crkve imaju ključnu ulogu u našem oblikovanju kao učenika, služeći 
sredstvima milosti u evanđelju i živeći njegovu preobražavajuću snagu u 
zajedničkom životu.

75.	Potvrđujemo da mjesna crkva raste i sazrijeva nastojeći da njezin zajed-
nički život odražava obrazac života koji odgovara poruci raspetoga Krista. 
Crkve to ostvaruju naviještanjem evanđelja; redovitim uprisutnjivanjem 
evanđelja u krštenju i Gospodnjoj večeri; te zahvalnim odgovorom na 
evanđelje u molitvi i slavljenju. Unutar Crkve pojedini vjernici uče živjeti 
kao građani neba, dostojno toga poziva, posredujući milost koju primaju 
po Duhu svojoj braći i sestrama. U Crkvi se bračni odnosi oblikuju prema 
zajedništvu u ljubavi između Krista i njegova naroda, a obitelji se učvr-
šćuju na putu Gospodnjem kroz život u zajednici vjere. Na taj se način i 
Crkva i njezini članovi izgrađuju u presvetoj vjeri, po Duhu se suobličuju 
slici Kristovoj te se potiču na život u svetosti, vjeri i u pročišćujućoj nadi 
ponovnoga dolaska našega Gospodina. Pripremljeni službom evanđelja 
unutar Crkve i potaknuti Kristovim suosjećajnim primjerom, učimo pro-
matrati cijeli život kao bogoslužje, tražiti dobro onih izvan Crkve te djelo-
vati na obnovi cjelovitosti svijeta u svemu što činimo (Ef 2,19; Fil 3,20; 1 
Sol 2,12; Jud 20; 1 Iv 3,3).

Mjesne crkve također imaju ključnu ulogu u osiguravanju odgovornosti i u 
oblikovanju zdravih obrazaca vodstva i upravljanja za službenike, misionare i 
suradnike u službi.

76.	Pozivamo službenike i misionare da ostanu u živom zajedništvu s mje-
snim crkvama te pod njihovom odgovornošću. Iako to vrijedi za sve uče-
nike, oni koji su pozvani na oblike službe izvan svoje mjesne crkve trebaju 
ostati duboko povezani s Kristovim životom u Crkvi i odražavati trajno 
djelovanje Duha Božjega unutar konkretne crkvene zajednice. U svojoj 
providnosti Gospodin je podigao različite službe i misijska partnerstva 
kako bi, u suradnji s mjesnom crkvom, izoštravali i osposobljavali njegov 
narod za to da bude i stvara učenike. Potvrđujemo važnost takvih službi, 
ali i nužnost da one zadrže jasan fokus na mjesnoj crkvi i ostanu s njome 
povezane budući da je ona utjelovljenje nove ljudskosti koju Bog oblikuje 
u Kristu. Takve službe iskazuju vjernost Kristu kada svoje obrasce i načela 
odgovornosti, transparentnosti i nadzora oblikuju prema uputama koje 
Sveto pismo daje mjesnim crkvama. Na taj način usvajaju strukture zajed-
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ničkog vodstva i upravljanja koje čuvaju da se duhovni autoritet nalazi u 
evanđelju, a ne u pojedincu [3] (Dj 6,1–6; 15,1–35; 20,17–38).

VI. Obitelj naroda: narodi u sukobima koje vidimo i kojima služimo za 
mir

Kristov narod treba biti prepoznat kao narod mira jer evanđelje koje naviještamo 
donosi mir između Boga i čovjeka, između ljudi te među narodima. Božja je namjera 
da različiti narodi napreduju dijeleći svoje darove i dobra zemlje na pravedan i 
velikodušan način. Zahvaljujemo Bogu za brojne primjere kršćanskih zajednica i 
pojedinaca koji su utjelovili dosljedni biblijski poziv na mir i na izgradnju mira u 
svijetu obilježenom sukobima. Odajemo im priznanje kao onima koji zagovaraju 
Kristov mir, čak i uz cijenu vlastitoga ugleda i života. Ipak, Crkva nije uvijek čuvala 
Kristov mir kao obilježje svojega postojanja u svijetu. Povijest poznaje primjere u 
kojima je Crkva bila uključena – bilo izravno bilo prešutno – u djelovanja i pothvate 
koji potiču nasilje i promiču rat. Takve pojave predstavljaju sablazan evanđelja koje 
Crkva naviješta. Što, dakle, Krist očekuje od svoje Crkve – naroda sastavljenoga od 
svih naroda – pozvane da naviješta i očituje Krista u svijetu razdiranom sukobima?

Potvrđujemo Božju nakanu u Kristu da po evanđelju pomiri sve narode u 
svijetu punom sukoba.

77.	Lausannski pokret odigrao je ključnu ulogu u poticanju misije među 
„nedosegnutim narodima“, prepoznajući potrebu da pojedinci iz svakoga 
kulturno različitog naroda čuju Radosnu vijest o Božjoj spasenjskoj vlasti 
nad svim narodima, a time i nad svakim čovjekom. Molimo za dan kada 
će države („nacije“ u suvremenom smislu) koje aktivno sprječavaju svoje 
građane da čuju evanđelje i progone one koji ga čuju i prihvate prestati 
s takvim djelovanjem. Molimo to ne samo radi pojedinaca, nego i radi 
naroda kojima pripadaju. U središtu Božjega nauma kroz evanđelje stoji 
pomirenje svih naroda u Kristu, u odnosu obilježenom uzajamnim bla-
goslovom. Potvrđujemo da se taj Božji naum može ostvariti jedino pre-
obrazbom ljudskih srca i ispunjenjem ljubavlju prema onima čiji se kul-
turni identitet razlikuje od našega.

78.	Zajedno se radujemo mnogim situacijama u svijetu u kojima su se teški 
sukobi smirili, a zavađene zajednice dobile priliku za pomirenje i obnovu 
sklada. Među takvim su primjerima sukob u Sjevernoj Irskoj, aparthejd u 
Južnoafričkoj Republici, genocid u Ruandi i građanski rat u Šri Lanki, kao 
i drugi sukobi diljem svijeta. Radujemo se što je u nekim od tih okolno-
sti Bog upotrijebio crkve, kršćanske organizacije i pojedine kršćane kao 
zagovornike mira – bilo kao izravne mirotvorce među sukobljenim stra-
nama, bilo kroz pregovore, utjecaj i zagovor u pozadini sukoba.
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79.	Duboko nas žalosti činjenica da su u svim dijelovima svijeta izbili novi 
oružani sukobi i ratovi – međuetnički, međureligijski i međunarodni. 
Od više od stotinu trenutačnih oružanih sukoba u svijetu, najveća kon-
centracija nalazi se na Bliskom istoku i u Africi. U ovome trenutku naj-
više medijske pozornosti dobivaju rat u Ukrajini i rat u Gazi, dok se teški 
sukobi, poput onih u Siriji, Mjanmaru, Sudanu i Etiopiji, jedva spomi-
nju. Također prepoznajemo i „zaboravljene ratove“ diljem svijeta, osobito 
onaj na Korejskom poluotoku. Premda su izvan fokusa javnosti, oni nisu 
skriveni od Boga. Tugujemo zbog tragičnoga gubitka života koji ti ratovi 
uzrokuju, kao i zbog golemih razaranja društava koja budućim narašta-
jima oduzimaju mogućnost napretka.

Kajemo se zbog svojih propusta da osudimo i obuzdamo nasilje – šutnjom, 
promicanjem nacionalizma ili nepravednim podupiranjem sukoba kroz 
manjkava teološka opravdanja.

80.	Osuđujemo one koji svoj utjecaj u svjetskim zbivanjima koriste za potica-
nje nepotrebnih sukoba i ratova, radi ostvarivanja vlastitih gospodarskih 
i političkih interesa. Žalosti nas golema patnja koju su takva djelovanja 
prouzročila. Vjerujemo da će za to odgovarati pred Bogom na dan suda.

81.	Pozivamo sve kršćane da služe najranjivijima u okolnostima rata, udru-
žujući svoje resurse i podupirući djelovanje crkava i humanitarnih orga-
nizacija koje djeluju u blizini područja sukoba. Također se obvezujemo 
djelovati kao mirotvorci – podupirati pregovore usmjerene na okončanje 
sukoba te zauzimati se za pravdu i naknadu za nevine žrtve nasilja.

82.	Kršćani su u različitim razdobljima povijesti ne samo poticali nasilje i rat, 
nego su i šutjeli pred takvim zločinima, umjesto da progovore s proroč-
kom dosljednošću i hrabrošću. To je sažeto izraženo u Capetownskom 
iskazu o predanju:

S tugom i sramotom priznajemo sudjelovanje kršćana u nekim od 
najdestruktivnijih surječjā etničkog nasilja i ugnjetavanja, kao i tužni 
muk velikih dijelova Crkve u vrijeme kada se takvi sukobi događaju. Te 
situacije uključuju povijest i ostavštinu rasizma i crnog ropstva; holo-
kaust nad Židovima; aparthejd, „etničko čišćenje“, međukršćanska sek-
taška nasilja, desetkovanje autohtonih naroda, međuvjerska, politička i 
etnička nasilja, patnju Palestinaca, ugnjetavanje kasti i plemenski geno-
cid.

83.	Potvrđujemo Capetownski iskaz o predanju pozivajući „na pokajanje za 
mnoge slučajeve kada su kršćani bili sudionici u tim zlima šutnjom, apa-
tijom ili pretpostavljenom neutralnošću, odnosno pružanjem neisprav-

https://hrcak.srce.hr/file/102032
https://hrcak.srce.hr/file/102032
https://hrcak.srce.hr/file/102032
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nih teoloških opravdavanja za takve postupke“. Velik dio tih manjkavih 
teoloških opravdanja proizlazi iz nesposobnosti razlikovanja „naroda“ u 
Svetome pismu od modernih „nacionalnih država“, kao i iz nedostatka 
biblijskog promišljanja o nacionalnosti. U Svetome pismu narodi su bili 
kulturno različite zajednice čiji je identitet bio oblikovan povijesnom 
povezanošću s labavo određenim teritorijem, štovanjem boga (ili bogova) 
čija se vlast nad narodom ostvarivala preko kralja. Nasuprot tomu, „naci-
onalne države“ (ili „nacije“ u suvremenom smislu) jesu političke zajednice 
koje upravljaju međunarodno priznatom suverenošću putem ustavno 
uređenih institucija i zakona nad teritorijima s jasno određenim grani-
cama te nad pojedincima i narodima koji u njima žive. Većina suvremenih 
država upravlja višestrukim narodima, odnosno skupinama unutar svojih 
granica koje svoj kolektivni identitet ne crpe samo iz državljanstva, nego i 
iz etničke pripadnosti, rase, zemlje podrijetla i drugih oblika kolektivnog 
identiteta koji obogaćuju suvremeni svijet. U tom smislu, te su kulturno 
različite skupine često bliže narodima koji su činili „narode“ u Svetome 
pismu nego modernim državama. Potvrđujemo da je svaka suvremena 
država odgovorna pred Bogom za pravedno i milosrdno postupanje 
prema pojedincima i narodima nad kojima vrši vlast, kao i prema susjed-
nim narodima.

84.	Od presudne je važnosti da kršćani jasno razmišljaju o biblijskim naro-
dima kada se oni (npr. Izraelci, Egipćani, Sirijci) povezuju imenom, povi-
ješću, geografijom ili podrijetlom s modernim državama (npr. Izrael, Egi-
pat, Sirija) i narodima koji žive pod političkom vlašću tih država (Židovi, 
Palestinci, Arapi, Kopti, Druzi, Armenci, Kurdi i mnogi drugi). Bog ispu-
njava svoja obećanja svim tim narodima – i Židovima i poganima – po 
Radosnoj vijesti o Isusu, Mesiji. Na Bliskom istoku, kao i drugdje, kršćan-
ski vođe moraju raditi na ispravljanju teoloških pogrešaka koje pružaju 
ideološko opravdanje za nepravedno nasilje nad nedužnim civilima ili 
nastoje legitimirati kršenje međunarodnoga humanitarnog prava.

85.	Žalimo što su neki kršćani gledali na državu, a ne na evanđelje, kao na 
glavno sredstvo ostvarenja Božjih nauma za svijet. To poprima osobito 
problematičan oblik kada se povezuje s nacionalizmom – ovdje shvaće-
nim kao uvjerenje da svaka država treba imati jednu nacionalnu kulturu 
i nijednu drugu – ili s etnonacionalizmom – uvjerenjem da svaka etnička 
skupina treba imati vlastitu državu. To je veliko zlo u našem svijetu. 
Žalimo što su mnogi kršćani bili suučesnici u tome, kao i u tvrdnjama o 
etničkoj i rasnoj nadmoći koje iz toga proizlaze. Nasuprot tome, ističemo 
da nijedna moderna država ne može niti će ikada moći polagati pravo da 
bude poseban nositelj Božje spasenjske vlasti.
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Obvezujemo se moliti i služiti narodima zahvaćenima sukobima u svijetu 
kako bi evanđelje Isusa Krista donijelo pravi mir svim narodima.

86.	Dok se okupljamo na ovom povijesnom kongresu u Incheonu u Južnoj 
Koreji, obvezujemo se moliti da mir i svjetlo Kristovo zavladaju Korejskim 
poluotokom i njegovim narodom, koji je prisilno podijeljen na politički 
odvojene države Sjevernu i Južnu Koreju. Ta nepravedna podjela, kao i 
smrt i trauma milijuna civila, poznata je kao Zaboravljeni rat. Unatoč pri-
mirju iz 1953. godine, sukob ostaje neriješen, a nestabilnost se nastavlja sve 
do danas u začaranom krugu približavanja i ponovnih eskalacija napeto-
sti. Ipak, nastavljamo moliti da jednoga dana Koreja i korejski narod budu 
jedno. Prisjećamo se velikoga pjongjaškog probuđenja iz 1907. godine, 
koje se dogodilo među Korejcima na sjeveru, te pozivamo na prestanak 
progona naše kršćanske braće i sestara od strane vlasti Sjeverne Koreje. 
Pozivamo globalnu Crkvu da moli kako bi Bog otvorio vrata obnovi dugo 
razdvojenih obitelji, zajednica i crkava te kako bi se evanđelje Isusa Krista 
ponovno moglo slobodno i hrabro naviještati te živjeti u Sjevernoj Koreji, 
bez zapreka i straha, da cijeli poluotok upozna Gospodina.

87.	Pozivamo sve kršćane posvuda da posreduju u molitvi za one koji se suo-
čavaju sa strahotama rata i sukoba, da mole za progonjenu Crkvu te da 
djeluju za mir među narodima i državama svijeta. Kao Kristovi mirotvorci, 
pozvani smo graditi kršćanske zajednice koje utjelovljuju Kristov mir i 
promiču kulturu mira kao bitan izraz naše vjere i navještaja evanđelja. Na 
taj način zajedno naviještamo i očitujemo Krista u svijetu duboko ranje-
nom sukobima. „Tehnologija“ se ne odnosi samo na alate koji povećavaju 
ljudske sposobnosti i produktivnost, nego i na znanje i procese izuma i 
inovacija, pa čak i na kulture oblikovane tehnološkim razvojem i upora-
bom. Potvrđujemo da je tehnološka inovacija izraz slike Božje jer ljudska 
kreativnost odražava Božju kreativnost. Bog je stvorio ljude kao bića spo-
sobna za tehnologiju, odnosno kao one koji preoblikuju svijet kako bi pro-
micali ljudski napredak i brinuli se za njegovo stvorenje. Kao odraz Božje 
slike, tehnologija je sastavni dio rada i poziva na koje je Stvoritelj pozvao 
sva ljudska bića. U tom smislu, tehnološka djelatnost nije samo rješava-
nje pojedinačnih problema ili nadilaženje ljudskih ograničenja, nego prije 
svega poslušnost Božjem nalogu da se brinemo za druge i za svijet te da 
svojim stvaralačkim sposobnostima proslavljamo Stvoritelja.
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VII. Tehnologija: ubrzane inovacije koje razlučujemo i kojima 
upravljamo

Tehnologija je oduvijek prisutna među nama. Međutim, brzina kojom se danas 
razvijaju sve vrste tehnologija bez presedana je. Kao i uvijek, takve brze promjene 
u ljudskim mogućnostima i ponašanju otvaraju moralna i etička pitanja u vezi s 
njihovim utjecajem na društvo i planet. Neke suvremene inovacije omogućuju spa-
janje čovjeka s tehnologijom ili stvaranje uronjenih okruženja u kojima ljudi mogu 
postati podložni dominaciji tehnologije. Takve mogućnosti proizlaze iz područja kao 
što su genetski inženjering, kloniranje, biotehnologija, prijenos svijesti (mind-uploa-
ding), digitalni mediji, virtualna stvarnost i umjetna inteligencija. Kršćanski svje-
tonazor usmjerava naše odgovore na ove tehnološke napretke i način na koji njima 
upravljamo. Biblijska mudrost ključna je kako bi Crkva mogla razlučivati i jasno 
se odrediti prema moralnim i etičkim implikacijama novih tehnologija, istodobno 
prihvaćajući i odgovorno koristeći plodove Bogom darovane ljudske kreativnosti i 
inovativnosti, uključujući i načine koji ubrzavaju evangelizaciju i učeništvo.

Tehnološka sposobnost odražava kreativnost ljudi stvorenih na sliku Božju.

88.	„Tehnologija“ se ne odnosi samo na alate koji povećavaju ljudske sposob-
nosti i produktivnost, nego i na znanje i procese izuma i inovacija, pa čak i 
na kulture oblikovane tehnološkim razvojem i uporabom. Potvrđujemo da 
je tehnološka inovacija izraz slike Božje jer ljudska kreativnost odražava 
Božju kreativnost. Bog je stvorio ljude kao bića sposobna za tehnologiju, 
odnosno kao one koji preoblikuju svijet kako bi promicali ljudski napre-
dak i brinuli se za njegovo stvorenje. Kao odraz Božje slike, tehnologija 
je sastavni dio rada i poziva na koje je Stvoritelj pozvao sva ljudska bića. 
U tom smislu, tehnološka djelatnost nije samo rješavanje pojedinačnih 
problema ili nadilaženje ljudskih ograničenja, nego prije svega poslušnost 
Božjem nalogu da se brinemo za druge i za svijet te da svojim stvaralač-
kim sposobnostima proslavljamo Stvoritelja.

Grijeh nepovoljno utječe na uporabu i razvoj tehnologije.

89.	Potvrđujemo da grijeh utječe na sve aspekte ljudskog djelovanja te stoga 
njegov utjecaj ne narušava samo uporabu tehnologije nego, u nekim slu-
čajevima, i samu inovaciju. Stoga priznajemo da razvoj i primjena tehno-
logije mogu ometati ljudski procvat i brigu za stvoreni svijet na načine 
koji nisu odmah očiti. Zbog toga tehnološke inovacije često izazivaju 
duboke i uznemirujuće tjeskobe, pogrešnu ovisnost i usmjerenost, štetnu 
manipulaciju ljudskim strahovima, lažan osjećaj sigurnosti ili dehumani-
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zirajuće oblike djelovanja. Pod utjecajem grijeha, tehnologija često postaje 
idolopoklonička, kada se štuje stvorenje umjesto Stvoritelja (Rim 1,25).

90.	Mnoge nedavne inovacije učinile su tehnologiju još prisutnijom u našim 
životima, u društvu i u Crkvi. Budući da tehnologija ima sposobnost 
postati našim uronjenim okruženjem, lako nas odvraća od činjenice da 
„u njemu živimo, mičemo se i jesmo“. Razvoj i primjena svih tehnologija 
motivirani su i oblikovani vrijednostima, od kojih su mnoge u suprotnosti 
s biblijskim pozivom da se usredotočimo na ono što je istinito, plemenito 
i hvale vrijedno (Dj 17,28; Fil 4,8).

Kršćani su pozvani proročki prosuđivati i odgovorno se uključivati u 
korištenje tehnologije.

91.	Priznajemo da su medijske tehnologije povećale mogućnost obmane. 
Žalimo što kršćani u njihovoj uporabi nisu uvijek „odbacili tajna i sra-
motna djela“ niti su se oduprli napasti da zavaravaju svoju publiku ili 
iskrivljuju poruku evanđelja radi osobne koristi. Umjesto toga kršćani tre-
baju stavljati ljude na prvo mjesto i istinito dijeliti svoje priče, svjedočeći o 
snazi evanđelja u vlastitim životima. Nužno je da takva uporaba medijskih 
i komunikacijskih tehnologija bude utemeljena na istini koja je sadržana u 
samom evanđelju koje se naviješta (2 Kor 4,2).

92.	Prepoznajemo da su mnogi kršćani, osobito mladi, ovisni o društvenim 
i digitalnim medijima te su u biti njima „izloženi učeništvu“ zbog neraz-
mjerno velikog vremena koje provode koristeći te tehnologije. Također 
uviđamo da iako su digitalne tehnologije često prilagođene za rast Crkve 
i evangelizacijske svrhe, nastojanja da se isto učini na području učeniš-
tva zaostaju. Stoga pozivamo sve crkve i vođe da se aktivno uključe u 
korištenje tehnologija digitalnog doba za stvaranje učenika. Pozivamo 
na vjernu prisutnost u digitalnim prostorima, vjernu kontekstualizaciju 
putem povezanih uređaja, poučavanje digitalne pismenosti te njegovanje 
gostoljubivosti kako bi se oblikovale zdrave navike korištenja tehnologije.

Kršćani moraju razlučivati tehnologije koje su motivirane idejom da ni 
priroda ni ljudska narav ne bi smjele ograničavati ljudsku slobodu.

93.	Pozivamo kršćane da pažljivo razlučuju genetske tehnologije, koje se 
temelje na povećanju ljudske moći preoblikovanja samih temeljnih 
sastavnica ljudske tjelesnosti i života te koje otvaraju vrlo stvarna pitanja 
o njihovoj etičkoj uporabi i dugoročnim posljedicama. Potencijal genet-
skih terapija za liječenje složenih medicinskih stanja iznimno je velik, ali 
s tom tehnološkom primjenom dolaze i značajna pitanja: svodimo li se na 
proizvod vlastitih gena? Koje su posljedice nasljednih genetskih modifi-
kacija? Kolik je dio naše ljudskosti povezan s genetskim kombinacijama 
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i kakve su posljedice ako se od toga svjesno udaljimo? Ova pitanja otva-
raju dodatne etičke dileme o našoj podložnosti Božjoj suverenosti, kao i o 
dostupnosti takvih tehnologija te njihovoj mogućnosti da prodube posto-
jeće oblike diskriminacije.

94.	Također pozivamo kršćane da razlučuju tehnologije umjetne inteligencije, 
koje nas suočavaju s drukčijim, ali ne manje važnim izazovima. Razvoj 
digitalnih sustava koji naizgled rasuđuju, ponašaju se i djeluju na načine 
koje smatramo osobito ljudskima otvara pitanja o jedinstvenosti ljudske 
kreativnosti i racionalnosti. Umjetna inteligencija pokreće i druga pita-
nja: hoće li postati egzistencijalna prijetnja čovječanstvu i širem svijetu? 
Kakav će biti njezin utjecaj na rad i radna mjesta? Kako će je vlade i drugi 
akteri koristiti u kontekstu nadzora i sigurnosti? Kako se razvoj umjetne 
inteligencije ubrzano nastavlja, pozivamo kršćane – osobito one koji rade 
u tom području – da sudjeluju i u razvoju i u primjeni ove tehnologije na 
način koji poštuje Stvoritelja i ljudsku stvorenost, promičući sigurne, pra-
vedne i dostojanstvene primjene.

Kršćani su pozvani vjerno upravljati tehnologijom.

95.	Pozivamo sve kršćane da teže tehnološkim inovacijama i njihovoj uporabi 
u ljubavi, pravednosti i vjernosti, kako pred Bogom tako i prema drugima. 
Prepoznajemo da tehnologija oblikuje okruženja u kojima ljudi žive, 
odmaraju se, međusobno se povezuju i rade, kao i način na koji kršćani 
ostvaruju zajedništvo, mole, čitaju Sveto pismo, rastu u vjeri i karakteru, 
štuju Boga i naviještaju evanđelje. Stoga kršćanski razvoj i uporaba teh-
nologije moraju težiti dobru naših bližnjih i neprijatelja, promicati ljudski 
procvat i dostojanstvo, imajući pogled usmjeren na budućnost koja nas 
očekuje u novom nebu i novoj zemlji (Mih 6,8; Lk 10,25–37; Post 9,6; Jak 
3,9; Post 1,31; Otk 21,1–8).

96.	Kako se digitalna tehnologija danas prihvaća i prilagođava unutar crkve-
nih zajednica, uočavamo da ona oblikuje postojeće oblike crkvenog života, 
ali i stvara nove. Svjesna da digitalna tehnologija nije jednoznačna, Crkva 
mora koristiti razlučivanje kako bi prosudila kada, kako i gdje pojedine 
tehnologije treba primijeniti, uvijek imajući u vidu način na koji se evan-
đelje Isusa Krista naviješta i časti njihovom uporabom. Stoga pozivamo 
kršćane i crkve da istražuju i prilagođavaju digitalne tehnologije za štova-
nje Boga, premošćivanje podjela, oblikovanje kulture koja časti Krista te 
za djelo učeništva.

97.	Na kraju, pozdravljamo evangelizacijsku gorljivost Crkve koja je dovela 
do sve većeg prihvaćanja tehnologije i do neviđenih mogućnosti za šire-
nje evanđelja. Radujemo se što je tehnologija proširila doseg evanđelja u 
mnoge dijelove svijeta koji su prije bili nedostupni, ubrzala rad na pre-
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vođenju Biblije te olakšala kretanje i služenje Božjega naroda diljem svi-
jeta. Molimo da vjerno i evanđeljem nadahnuto upravljanje tehnologijom 
pomogne novim naraštajima da slijede Krista i svjedoče o njemu u našem 
sve tehnološkijem svijetu.[4]

Zaključak

Okupljamo se u Incheonu u Južnoj Koreji na Četvrtom lausannskom kongresu s 
uzvišenom i svetom svrhom – poslanjem koje nam je povjerio Isus, raspeti i uskr-
sli Gospodin svega. U evanđelju Bog poziva sve ljude posvuda da se odvrate od 
svojih grijeha i prime dar novoga života po oproštenju grijeha. Po evanđelju Bog 
gradi svoju Crkvu, ostvarujući svoj naum da oblikuje jedan, svet narod, sastavljen 
od svih naroda, pomiren sa sobom i međusobno u Kristu. Po evanđelju postajemo 
učenici Gospodina Isusa i radujemo se slobodi života pod njegovom spasenjskom 
vlašću. Po evanđelju stvaramo učenike i učimo ih vršiti Kristove zapovijedi. To je 
naš poziv i naše poslanje. U njegovu ostvarenju radosno vraćamo Bogu ono što 
nam je povjerio – naše darove, naša sredstva, našu snagu, naše živote. Ponizno 
priznajemo da će svaki plod našega rada biti djelo njegove milosti.

Slušamo našega Gospodina koji nam govori po Svetome pismu i poziva nas 
da ga slijedimo putem križa snagom Duha. Čujemo kako nas poziva da živimo 
svoje živote unutar priče koja svoj vrhunac nalazi u Radosnoj vijesti o Kristovoj 
smrti i uskrsnuću te da predamo svoje živote kako bi svi spoznali da je on Gos-
podin svega. U tu svrhu čujemo njegov poziv da budemo vjerni tumači njegove 
autoritativne Riječi. Čujemo njegov poziv na obnovljenu predanost mjesnoj crkvi 
kao jedinoj vidljivoj očitovanosti Kristove Crkve – narodu sastavljenom od svih 
naroda, oblikovanom vjerom u Krista iz svakog mjesta i vremena. Čujemo njegov 
poziv na vjernost usred izazova, starih i novih, vjeri apostola koja nam je predana 
kroz naraštaje muškaraca i žena čiji su životi svjedočili njezinu istinitost. Slijedeći 
Krista, slijedimo i njih.

Vraćamo se na svoja mjesta služenja u svaki kutak svijeta s obnovljenom pre-
danošću da ljubimo kao što je on nas ljubio, da odbacimo sebične težnje, da sura-
đujemo u evanđelju te da svakodnevno rastemo u molitvenoj ovisnosti o njegovu 
Duhu i u spoznaji njegove volje, njegovih putova i njegove Riječi. Kako bismo 
jednim glasom naviještali veličanstva Onoga koji je jedina nada i svjetlo svijeta. 
Kako bismo jednim srcem očitovali svetost i ljubav Onoga koji je sebe predao za 
grešnike. Kako bismo mi, Crkva, zajedno naviještali i očitovali Krista!

„Pomozi nam, Bože, molimo, u ime Oca i Sina i Duha Svetoga.“
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Završne bilješke

1.	 Vidi Lausanne Occasional Paper 74, „‘Do You Understand What You Are 
Reading?’ Toward a Faithful Evangelical Hermeneutic of Scripture“. https://
lausanne.org/occasional-paper/do-you-understand-what-you-are-reading-
toward-a-faithful-evangelical-hermeneutic-of-scripture.

2.	 Vidi Lausanne Occasional Paper 77, „A Theology of the Human Person“. 
https://lausanne.org/occasional-paper/a-theology-of-the-human-person.

3.	 Vidi Lausanne Occasional Paper 75, „The Formation of Disciples for Mission 
and the Formation of Disciples as Mission“. https://lausanne.org/occasional-
paper/the-formation-of-disciples-for-mission-and-the-formation-of-disci-
ples-as-mission.

4.	 Vidi Lausanne Occasional Paper 76, „Christian Faith and Technology“. https://
lausanne.org/occasional-paper/christian-faith-and-technology.
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Esther Lightcap Meek
The Mother’s Smile: Philosophical Formation in the Welcome of 
Mothers and Friends
Eugene OR: Cascade Books, 2025., str. 126 

Čitajući najnoviju knjigu knjigu dr. sc. Esther Lightcap Meek, profesorice filozo-
fije na Geneva Collegeu u SAD-u, razmišljao sam o tome je li riječ o djelu koja 
se primarno bavi filozofijom, majčinstvom ili Bogom. Zahvaljujući gotovo nepri-
mjetnom, a istovremeno vještom načinu na koji autorica prelazi s jedne teme na 
drugu te ih suptilno i duboko povezuje, čini se da je knjiga napisana upravo tako 
da odražava stvarnost u kojoj majčinstvo, filozofija, Bog – i zapravo sve ostalo – 
postoje u međusobnoj povezanosti, čak i kad toga nismo svjesni. Doista, u prvom 
poglavlju autorica primjećuje da joj je isprva bilo teško uskladiti uloge majke i 
filozofkinje, kako bi tek poslije shvatila da ta dva životna zvanja nerazdvojivo idu 
ruku po ruku. Majke, ali i drugi važni ljudi u našem životu, „vrše formativnu filo-
zofsku službu“ (str. 2).

Autorica svoj filozofski pristup zasniva na epistemologiji Michaela Polanyija 
(str. 3), koji se suprotstavljao modernističkoj epistemologiji koja znanje svodi na 
puki zbir informacija korisnih čovječanstvu, a koje prikupljaju navodno distan-
cirani i, u modernističkom poimanju, objektivni tumači (str. 5–7). Gradeći na 
Polanyijevim uvidima, autorica zagovara „saveznu epistemologiju“ (covenant 
epistemology), u kojoj znanje dolazi od „međusobno transformativnog susreta 
između osoba“. U takvom susretu stvarnost se pokazuje kao „nalik osobi“ ili „oso-
bena“. Ona tvrdi da se takvo znanje koje nalikuje osobi prvi put susreće u majči-
nom osmijehu, odnosno u odnosima koji nas oblikuju i uvjetuju da postanemo 
upravo onakvi spoznavatelji kakvi jesmo – osobni i nužno povezani sa stvarnošću 
koju nastojimo spoznati.

Prema Meekovoj, majčin osmijeh predstavlja susret koji oblikuje dijete otva-
rajući mu svijet time što mu pruža sidro za stvarnost (str. 13). Postoji nešto neop-
hodno u tome da se vidi majčin pogled i da se bude viđen od nje – nešto što uspo-
stavlja temelj za daljnju zrelost. Doista, majčin osmijeh je tek prvi i egzistencijalno 
presudan korak prema filozofskoj zrelosti koja je u postpunosti interpersonalna. 
On prethodi i anticipira brojne druge formativne poglede: očev, prijateljski, pa 
čak i pogled „neljudskih stvari koje spoznajemo u susretima nalik otkriću i uvidu“ 
(str. 15). Svi nas ovi potom upućuju prema Božjem licu i pozivaju nas da ga tra-
žimo. Autorica piše:
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Tijekom života čovjek dolazi do spoznaje da je Bog bio lice prisutno od 
početka, nekako u svim ključnim licima na putu. Božje je lice ono koje je iznad 
svega važno – ono koje otkupljuje nas i sve ostalo (str. 15).

Kad se dijete i njegova majka susretnu licem u lice, u oboma se odvija egzistenci-
jalna promjena (str. 18). Oslanjajući se na uvide filozofa Martina Bubera, autorica 
pokazuje što se to događa u tom susretu. Upravo kroz istinski susret s drugima, 
postajemo oni koji bismo trebali biti, čime se ujedno pokreće i naše razumije-
vanje vlastite upućenosti na Boga. Drugim riječima, shvaćamo da naše biće nije 
neki izolirani subjekt, nego postojimo kao bića „Ja-sam od Boga“. To je ono što 
Buber naziva odnosom „Ja-Ti“, u kojemu sebe istinski spoznajemo tek u susretu 
s Bogom kao živim Subjektom. S druge strane, to osobno, relacijsko iskustvo tre-
bamo donijeti u svako svoje nastojanje da razumijemo svijet. Tko smo kao bića 
koja postoje u odnosu prema drugima i Bogu utječe na naše poznavanje svijeta 
zato što više ne shvaćamo svijet kao nešto lišeno značenja i osobnosti, nego nam 
on postaje „ti“, svojevrstan sugovornik (str. 18–19).

Meekova potom uvodi još jednog filozofa u razgovor, naime Drewa Ledera, koji 
je predložio „četiri razvojne dimenzije čovječnosti“, to jest: sebe, svijet, ništavilo i 
Sveto (str. 19). Premda se modernizam ponajprije usredotočio na sebstvo kao na 
paradigmatskog spoznavatelja te svijet kao arenu objekata koje treba spoznati, iz 
vlastite egzistencijalne zbilje znamo da to nije cjelina stvarnosti. Svi susrećemo 
ništavilo – iskustvo nalik smrti koje može biti bilo što traumatično ili čak nepo-
stojeće, kao što je dosada – iz kojega se ne može iščupati bez pomoći Odozgor. 
Samo kada susretnemo sve četiri dimenzije, postajemo sposobni sazrijevati „do 
mogućnosti darivanja ljubavi“ – i time biti zreli ljubavnici (str. 20). Autorica vidi 
da se to događa već prilikom našeg rođenja: dojenčadsko sebstvo izvodi se iz maj-
čine utrobe u ništavilo, a potom ga dočekuje majka, čime se uspostavlja dimenzija 
Svetoga: „erupcija novog bića, transformativno razvrgavanje ništavila“ (str. 21). 
U nekom smislu, zaključuje ona, Sveto zapravo dolazi prvo – i u vremenskom i 
ontološkom prioritetu, te nas time „paradigmatski oblikuje u našem osjećaju sebe 
i u svim našim doticajima sa svijetom“. Ako je tako, onda se ograničavanje, kako 
nas je modernizam poučio, samo na dvije dimenzije – sebe i svijet – svodi na to 
da sebe odsiječemo upravo od onoga što nas može preobraziti u naše najbolje ja 
(str. 22).

Descartes nas je naučio da je naše razmišljanje dokaz našeg postojanja, ali 
autorica se pita nije li to reduciralo naš svijet i osiromašilo naše iskustvo njega 
(str. 30). Ona tvrdi da osjećamo vlastito postojanje kroz to što nas drugi vide, 
zato što znamo da postojimo prije nego što posumnjamo u to, a potom uzimamo 
kartezijanski lijek ne bismo li umirili vlastite adolescentske strahove. Biti viđeni 
od drugih „paradigmatsko je i formativno za našu spoznaju i naš osjećaj stvarno-
sti“ (str. 28). No što uopće znači znati? To znači „shvatiti (razabrati) svijet“ (str. 
33), odgovara Meekova. Svoju epistemologiju uspoređuje s modernističkom, u 
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kojoj je spoznaja tek gomilanje korisnih informacija (str. 34–35). No ona vjeruje 
da je spoznaja „ne informacija, nego susret“ (str. 38), utjelovljeni događaj shvaća-
nja (razabiranja) stvarnosti. Također, stvarnost „nije objekt, nego Drugi“ (str. 38). 
Nije nešto što svladavamo i percipiramo kao objekt, nego nešto za čim posežemo 
i s čim se upuštamo kao u odnos s osobom. To znači da je spoznaja „empatična“ 
i „neposjednička“ u smislu da priznajemo Drugoga u nastojanju da volimo ono 
što želimo spoznati (str. 41–42). Ona također opisuje spoznaju kao „zajednicu, 
a ne ispravnost“, što znači da je spoznaja obavijena užitkom (str. 43). Na kraju, 
spoznaja je vezana uz razabiranje cjeline, koju ona naziva Gestaltom, u smislu da 
je cilj spoznaje postići tu puninu razumijevanja (str. 44). Primjerice, kada susreće 
svoj vrt, ona ga ne želi rastaviti na mnoštvo dijelova u potrazi za informacijama, 
nego ga doživjeti kao lijepu cjelinu kroz sva godišnja doba i godine svoje brige o 
njemu (str. 45).

Zaista, autoričin vrt pomaže nam zamisliti način na koji želimo sudjelovati 
u stvarnosti općenito kao nečemu što doista želimo spoznati i shvatiti (str. 47). 
Majka je ta koja „započinje/pokreće bebino razabiranje stvarnosti“ (str. 48) jer je 
ona svojoj bebi „lice stvarnosti“ (str. 50). Dijete na tu stvarnost odgovara snažnim 
i nedvosmislenim „Da“, a tek kasnije u životu uči ne prihvaćati tu stvarnost ili u 
najmanju ruku gajiti prema njoj sumnju ili ravnodušnost (str. 51–52). Moder-
nistički nas projekt pretvara u „antirealiste“ (str. 53) na način da nas otuđuje od 
stvarnosti, potičući nas na ono okretanje samima sebi kojim se u konačnici posve 
odvajamo od stvarnosti. Ipak, kad smo ugledali lice svoje majke, postali smo reali-
sti jer smo susreli Drugog i u njemu (njoj) prepoznali da smo i mi Drugi drugima, 
čime se potvrđuje postojanje stvarnosti izvan nas samih (str. 53). Ne samo to, nego 
nam je ono pokazalo da su te druge stvari nalik nama samima – spoznaja koja je 
antropomorfna u tom smislu da smo uvjetovani shvaćati stvarnost onako kako se 
ona razotkriva upravo ljudskim bićima (str. 55). Ove druge stvari ne postoje samo 
kako bismo ih mogli koristiti, nego „dijele stvarnost s nama“. Stoga smo ujedinjeni 
u nečemu što Meekova naziva „metafizikom djetinjstva“ (str. 56). Kao što se radu-
jemo kad susretnemo majčin pogled, valja nam prihvaćati stvarnost u zahvalnosti 
i ljubavi prema drugome dok težimo zajedništvu sa stvarnošću (str. 61).

Kao što već uviđamo, Drugi je vrlo važan u autoričinoj epistemologiji i stoga 
nas ne treba čuditi kad piše da je „cijeli razlog postojanja zajedništvo s Drugim“ 
(str. 62). Opet smo u majčinom zagrljaju, dok postajemo svjesni ovoga majčin-
skog Drugog i nas samih „kao Drugoga od Majke“ (str. 63). Doista, majčin nas je 
pogled naučio da se duboko posvetimo poznavanju ovoga Drugog – bilo ljudi ili 
stvari – a to uključuje našu ljubav prema Drugom (str. 64). Za razliku od moder-
nističkog ideala ovladavanja stvarima i njihove objektivizacije, moramo priznati 
osobnost drugim stvarima jer ćemo samo tada „poštovati stvar onakvu kakva zai-
sta jest, uživajući u njezinom potpunom poznavanju radi nje same“ (str. 67).
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Dok rastemo, pa čak i u djetinjstvu, postoje značajni Drugi koji igraju ključnu 
ulogu u održavanju majčinog osmijeha, a to su naši prijatelji. Tata je također takvo 
lice, lice koje je istovremeno „druga majka [i] drugi prijatelj“. Upravo u tim licima, 
predlaže Meekova, „vidimo sebe viđene“ (str. 70–71). Dok nas prijatelji gledaju 
uspijevamo rasti u naše stvarne sebe, koji su – Meekova ovdje koristi ideje Rowana 
Williamsa – više od onoga što jesmo i što možemo sami poimati. Autorica zatim 
citira Caroline Simon, koja je rekla da je „ljubav ‘istinsko zamišljanje sudbine dru-
gog’“ (str. 72–73), što znači da prijateljima dajemo određeni autoritet i stoga se taj 
autoritet valja dati oprezno (str. 77). To također znači da moramo voditi računa i 
da mi vidimo i kako projiciramo to viđenje drugih (str. 77–78). Na vrhuncu, sva 
ova lica koja nas gledaju i koja nam se smiješe zamišljajući našu sudbinu, upućuju 
nas na lice Božje. Ovo je Lice koje su Izraelci zazivali da bi donijeli blagoslov i 
mir (Br 6,22-29), lice Božje koje nas vidi čak i kad smo nevidljivi drugima (Post 
16,13), Božje lice viđeno u utjelovljenju Isusa Krista, koji se očitovao mnogima 
kao što se pokazao Pavlu na putu za Damask (str. 80–81). Ovaj susret s Božjim 
licem započinje pri obraćenju i nastavlja se dok živimo svoje živote pred njegovim 
licem (str. 82–83). Prema tome, vrlo je važno ispravno zamisliti ovo lice Božje u 
licu majke, koja nas gleda osmijehom dobrodošlice (str. 87).

U posljednjem poglavlju autorica nas dovodi do svojega teleološkoga cilja: do 
užitka. Uživamo u gledanju lica svoje majke, oca, prijatelja i mnogih drugih koji su 
nas blagoslovili svojim „pažljivim pogledom“ (noticing regard). Valja nam uzvra-
titi ovaj dar gledajući u druge s uživanjem. Ovo je posebno važno za našu djecu 
jer Meekova vjeruje da je „najvažnija roditeljeva zadaća uživati u svojoj djeci“ (str. 
91). No trebali bismo također s uživanjem gledati svoje prijatelje, pa čak i neljud-
ske stvari, vodeći računa da nam ekrani u koje neprestano gledamo ne odvuku 
pogled od njih. Ovo nas prirodno dovodi do implikacija autoričinih ideja. Kao 
prvo, poziva nas da zahvalimo svojoj majci i damo joj čast kao našoj „prvoj pro-
fesorici filozofije“ (str. 92). Kao drugo, poziva nas da krenemo putovanjem iscje-
ljenja (str. 93). Kao treće, ovo činimo identificirajući onu „izabranu nekolicinu 
lica prijatelja i članova obitelji koji nas gledaju postojano pažljivim pogledom“ 
(str. 94). Kao četvrto, trebamo zahvaliti onim prijateljima koji nas gledaju „s uži-
vanjem i dobrodošlicom“. Čak i ako nema takvih lica (koja nas, kako smo vidjeli, 
prirodno upućuju dalje od sebe samih), kao peto, Meekova nas poziva da tražimo 
lice Božje (Ps 27,10). Na kraju, autorica nas poziva njegovati svoj filozofski život 
povratkom na naš prirodni filozofski način gledanja stvarnosti i čuđenja pred 
njom. Poziva nas da volimo stvarnost kako bismo je mogli spoznati (str. 95–96).

Čitanje knjige Esther Lightcap Meek bilo je za mene egzistencijalno iskustvo: 
pametno, emocionalno, ponekad teško, ali uvijek poticajno – kako za srce tako i za 
um. Dok sam čitao, sjetio sam se svoje pokojne majke, koja je nesavršeno, ali s lju-
bavlju uživala u meni i mojoj sestri pogledom koji nam je prerano oduzet. Knjiga 
mi je potvrdila važnost prijatelja, posebice onih starijih, zrelijih, posve pouzdanih 
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prijatelja koji su stoga bili savršeno sposobni pohvaliti me kad sam bio uspješan 
i u ljubavi me ispraviti kad je za to bilo potrebe. Kao teologu, potvrdila mi je da 
je stvarnost sakramentalna. Ona nas upućuje na Boga dok istodobno za našu vla-
stitu dobrobit ostaje presudnim da u njoj osobno sudjelujemo. Živjeti znači prebi-
vati u ovom svijetu i uživati u Bogu kroz darove koje nam je dao: majku, prijatelje, 
cvijeće, more, hranu i svako ono „Drugo“ koje susrećemo.

Čitanje ove knjige u meni je također potaknulo neka pitanja. Kao prvo, kako 
ona postavlja izazov teološkom obrazovanju i čak biblijskom izlaganju koje se 
često fokusira na gomilanje teološkoga i praktičnog znanja seciranja Biblije induk-
tivnim proučavanjem, lišeno utjelovljenog susreta sa svijetom? Kao drugo, koliko 
stvarnosti i uživanja gubimo ako delegiramo veliku količinu svojega kognitivnog 
rada umjetnoj inteligenciji – primjerice, ako prestanemo čitati knjige i članke te se 
fokusiramo na njihove sažetke, ili ako dopustimo da umjetna inteligencija s lako-
ćom prevodi ova djela, no također fizički nepovezana s vanjskom stvarnošću? Na 
kraju, vjerujem da autoričina postkritička epistemologija nudi doličan put kojim 
se mogu izbjeći i modernistička zanesenost činjeničnim potvrđivanjem Biblije u 
apologetici i postmodernističko relativiziranje istine.

U zaključku, toplo vam preporučam da pročitate ovu knjigu. Pročitati ovaj 
osvrt, a ne uroniti u samo djelo samo po sebi bi se pokazalo vrlo modernističkim 
pristupom. Dobili ste informacije, ali niste stekli formativno iskustvo koje knjiga 
pruža. Nedostaje vam „Gestalt“, skladna cjelina, vrt prepun novih spoznaja i pro-
buđenih sjećanja, možda čak žaljenja, koji vam može dati samo čitanje i upijanje. 
Neće vam biti žao – naprotiv, uživat ćete.

Miroslav Balint-Feudvarski

Kelly M. Kapic
Communion with God: the Divine and the Human in the Theology of 
John Owen
Grand Rapids, Michigan: Baker Academic, 2024. str. 284

Na spomen imena Johna Owena tek nekolicina kršćana iz jugoistočne Europe 
znala bi o kome se radi. Zapravo, možda bi ga znali samo oni koji su se dublje bavili 
crkvenom poviješću 17. i 18. stoljeća. Danas rijetko slušamo o puritancima. No 
pred vama je osvrt na teologiju jednoga od najboljih puritanskih teologa svojega 
vremena. Njegove knjige i rasprave još se uvijek objavljuju (Crossway ima novi niz 
njegovih dovršenih djela), a čitaju ga laici i teolozi na Zapadu, posebice oni refor-
mirani. Možete pronaći mnoga izdanja njegovih pojedinačnih djela, no nijedno 
nije prevedeno na hrvatski, pa čak ni skraćene verzije u izdanju nakladničke kuće 
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The Banner of Truth Trust. Cilj mi je pružiti lokalnim čitateljima Kairosa osvrt 
na knjigu koja se bavi teologijom Johna Owena. Naslov sve govori: Communion 
with God: the Divine and the Human in the Theology of John Owen (Zajedništvo 
s Bogom: božansko i ljudsko u teologiji Johna Owena). Kapic se podrobno bavi 
djelima Johna Owena i dijeli s nama važnost uvida koje je ovaj puritanac imao i 
koje još uvijek može ponuditi budućim generacijama. Kelly M. Kapic profesor je 
na koledžu Covenant. Pisac je mnogih knjiga, među ostalim i Mapping Modern 
Theology, The God Who Gives i You’re Only Human. Ova je knjiga ponovno izda-
nje s drukčijim predgovorom (prvo izdanje sadržavalo je predgovor J. I. Packera). 
Njegova doktorska disertacija bavila se istom temom, ali ova je knjiga uređena 
za široku čitateljsku publiku. Knjiga sadrži zahvale Sinclaira B. Fergusona i Joela 
R. Beeka, vrlo poznatih znanstvenika i profesora iz reformiranoga kruga. U svo-
jem predgovoru Kapic zaključuje: „Ova knjiga izlaže Owenov pokušaj holističkog 
izvještaja o tome što znači biti čovjek, zasnovanog oko ideje da su ljudi stvoreni za 
zajedništvo s Bogom“ (str. 10).

U prvom poglavlju, pod naslovom „The Lingering Shadow of John Owen“, 
Kapic raspravlja o Owenovom trajnom utjecaju. Priča nam o njegovu životu, nje-
govim objavljenim djelima i repozitorijima koji ih sadrže, no također ističe nje-
gov utjecaj na ljude u prošlosti (Kuyper, Spurgeon, Wilberforce). Njegova su djela 
prevedena na: nizozemski, korejski, škotski gaelski, velški i španjolski. Ovdje nam 
Kapic predstavlja Owenovo gledište čovječanstva. Owenova promišljanja vođena 
su trima glavnim izvorima, a to su Sveto pismo, povijesna teologija i iskustvo. 
On pokušava ne opisati Owena kao krutog racionalista, nego čovjeka koji pre-
lazi s teologije na iskustvo. „Iako je bilo rasprave oko toga kako uvrstiti iskustvo 
u teologiju, u Engleskoj sedamnaestoga stoljeća nije bilo neobično vrednovati 
sudjelovanje u svakodnevnom životu; ovo je kontekst u kojemu je Owen odra-
stao“ (str. 23). Owenov život obilježila je njegova ljubav prema učenju. Završio je 
dodiplomski i diplomski studij na oksfordskom Sveučilištu, a alma mater mu je 
bio Queen’s College. U mladosti je radio kao tutor, kapelan, pisac i, neko vrijeme, 
pastor. Našao je mir s Bogom u svojoj dvadeset šestoj godini, nakon snažnog 
iskustva vjere. Nedugo potom, počeo je pisati svoje prve knjige. Owen je postao 
vrlo učen propovjednik koji je propovijedao čak i pred engleskim Parlamentom. 
Kapic piše: „Njegov silan utjecaj na Englesku sedamnaestog stoljeća postaje jasan 
kad vidite s kim se sve dopisivao. Na tom popisu su Oliver i Richard Cromwell, 
vodeći generali Charles Fleetwood i George Monk, članovi parlamenta, guverner 
Massachusettsa, Richard Baxter i mnogi drugi. Nedugo nakon služenja u White-
hallu, Owen je postao dekanom koledža Christ Church u Oxfordu (1651.), a onda 
zamjenikom ravnatelja oksfordskog Sveučilišta (1652.)“ (str. 25–26). Za vrijeme 
boravka u Oxfordu napisao je mnoge teološke knjige. Posebna je zanimljivost iz 
njegova života da je bio prijatelj Johna Bunyjana, kojemu je pomogao s izdanjem 
klasičnoga djela Put kršćanina. Owen je bio svjestan svoje duhovne baštine. Bio 
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je puritanac, a evo nekoliko osobitosti puritanske teologije: „(1) beskompromisna 
predanost autoritetu Biblije kao vodiču svega života; (2) snažan augustinski nagla-
sak na ljudskom grijehu i božanskoj milosti; (3) intenzivan fokus na duhovnosti, 
posebice zajedništvu s Bogom; i (4) ustrajno isticanje uloge Duha u životu kršća-
nina“ (str. 28–29). Kako bismo ga bolje razumjeli, moramo shvatiti da se u njemu 
nalaze struje misli koje su po svojoj naravi augustinske, aristotelovske, skolastičke 
i humanističke. U nastavku članka izbliza ćemo sažeti kako se ova trinitarijanska 
teologija odražava na njegovo gledište imago Dei. Dok je engleska kalvinistička 
teologija bila uvelike obilježena antropologijom, a Calvinova kristoteologijom, 
Kapic analizira i tumači Owena kao antroposenzibilna. Koristi izraz „senzibilan“ 
kako bi izbjegao „simplističko klasificiranje Owena kao ili teocentričnog ili antro-
pocentričnog“ (str. 33).

U drugom poglavlju, „Created to Commune with God“, Kapic istražuje Owe-
novo gledište imago Dei. On u pogledu ove teme razlikuje između „slike“ i „slič-
nosti“, baš kao i crkveni oci. „Sličnost“ je za njega „sličnost svetosti i pravednosti 
koje su u njemu, Ef 4,23-24 itd.“ (str. 37–38). Owen slijedi Calvinovo stajalište po 
kojemu je narušen karakter odnosa. Ipak, ljudske sposobnosti sredstvo su pomoću 
kojega je moguć naš odnos s Bogom (str. 38). Po njegovu mišljenju došlo je do 
„gubitka“ Božje slike u ljudima, ali je ona ipak u njima ostavila trag – nakon pada 
osoba ne može prirodno štovati Stvoritelja. Kapic zapaža: „Po Owenovu mišlje-
nju, sličnost komunicira pravednost. Zbog pada u grijeh, čovječanstvo postaje 
grešno i sasvim različito od Boga. No slika, iako narušena, ostaje, jer je to aspekt 
koji dopušta mogućnost odnosa između božanskoga i ljudskog“ (str. 41). Ono što 
ostaje zapravo su sposobnosti čovječanstva. Utjelovljenje se moralo dogoditi zbog 
grijeha i zato savršena slika Božja mora doći kako bi obnovila zajedništvo koje 
je grijeh uništio. Kristova uloga kao slike Božje ideja je bez premca u Owenovoj 
misli. Isus je prava Božja slika – imago Dei. Samo po njemu može doći do obnove 
u zajedništvu s Bogom; obezličena Božja slika u nama sada je obnovljena. Kad se 
vratimo na ljudske sposobnosti kao sredstvo odnosa s Bogom, vidimo da se Owen 
tu oslanja na Aristotela. Za opis cijele osobe koriste se tri glavne sposobnosti. Prva 
je um, a druge dvije koje ovise o umu su volja i osjećaji. Ove sposobnosti umije-
šane su u pad čovječanstva, ali kad Duh obnavlja ljude, one se mijenjaju nabolje. 
Ovdje u fokus dolazi Owenov pogled na ulogu Svetog Duha i kršćaninov rast 
u milosti. Um se mora obnavljati promišljanjem o Istini (Bogu); kršćaninova se 
volja obnavlja i on postaje sposoban ne griješiti. Njegovi se osjećaji također mije-
njaju i Krist postaje njegova istinska radost. Ove sposobnosti sredstvo su kojim 
Sveti Duh radi na kršćaninu (Owen čak ne isključuje tijelo iz ove obnove slike 
Božje). Dolazeći do kršćaninove uloge, on mora uvijek tražiti svetost, cilj posve-
ćenja. Kapic primjećuje važnost razumijevanja trinitarijanske teologije u Owenu 
kad se radi o obnovi ljudi: „Dok je otkupljenje osobe osigurano Kristovim djelom, 
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primjena i aktualizacija otkupljenja moguće su samo djelom Svetoga Duha“ (str. 
61). Ovdje ćemo se sada okrenuti Owenovoj kristologiji. 

Poglavlje koje nosi naslov „Humanity Actualized“ govori o Kristovu utjelovlje-
nju. Zbog čovjekova duga i potrebe za otkupljenjem Krist je trebao postati čovje-
kom – on koji je uistinu Bog i uistinu čovjek. „Owen vjeruje da je sve čovječan-
stvo ‘uvijek imalo zajedničko razumijevanje da postoji potreba za bližim i punijim 
predstavljanjem Boga u odnosu na njih’“ (str. 72). Za njega, iako samo Sin postaje 
utjelovljenim, ipak je cijelo utjelovljenje djelo Svetoga Trojstva. Kapic zapaža da 
su „u Owenovoj misli potrebna tri ključna elementa za otkupljenje čovječanstva: 
autoritet, ljubav i moć… djelujući iz svojega suverenog autoriteta, Otac šalje Sina 
i daje Duha. Drugi u ‘redoslijedu postojanja’ je Sin, koji u ‘redoslijedu djelovanja 
izvršava cijeli Očev autoritet, cijelu Očevu ljubav i cijelu Očevu moć’“ (str. 74–75). 
Budući da je Krist prikaz Boga, moguće je imati zajedništvo s Bogom po njemu. 
Gradeći na ovim uvidima, Kapic istražuje Owenovu teologiju Kristova poniženja, 
pokušavajući odgovoriti na pitanje: Kako je Riječ postala tijelom? Owen slijedi 
izražavanje kasnijih otaca, upoznavajući nas s terminom preuzimanje, u značenju 
„božansko ustrojstvo/sastav osobe Krista kao Boga i čovjeka“ (str. 79). Ovaj jezik 
preuzimanja štiti razliku između dviju Kristovih naravi. Za njega je preuzimanje 
jedini način da se pokaže kako je došlo do utjelovljenja i kako je ono funkcioni-
ralo. Da nije bilo preuzimanja, božansko bi moralo prestati biti božansko posta-
jući ljudskim. Owen primjećuje da je Krist „učinjen tijelom, kao čovjek, u tome 
što je uzeo našu ljudsku narav kao svoju“ (str. 81–82). U svojem razumijevanju 
utjelovljenja on se nikada ne odvaja od ortodoksnog nauka o utjelovljenju i djelu 
Trojstva: „... što god je Sin Božji učinio u, po ili na ljudskoj naravi, učinio je Sve-
tim Duhom, koji je njegov Duh, kao što je Duh Oca“ (str. 85). Nastavljajući o 
temi utjelovljenja, Owen provodi mnogo vremena fokusirajući se na ulogu Duha 
u Utjelovljenju, tj. u Kristovu životu. Razlikujući naše čovještvo i Kristovo čovješ-
tvo, valja zapaziti da je Sin uzeo na sebe ljudsku narav nepokvarenu izvornim 
grijehom te da je s njom živio u palom svijetu. Samo time što je imao tu ljudsku 
narav koja je bila bez grijeha mogao je odnijeti grijeh svijeta. Od utjelovljenja 
idemo dalje do opravdanja.

Sljedeće poglavlje zove se „Reconciling God and Humanity“. Kako bi nam 
omogućio zajedništvo s Bogom, Sin je morao preuzeti ljudsku narav (bez grijeha). 
Međutim, kako bi promijenio našu ljudsku narav, Krist nas je morao opravdati 
pred Ocem, a kako bismo bili opravdani, moramo ispovijedati vjeru u njegova 
Sina. Osim toga, kao što smo ranije rekli, Božja slika u ljudima bila je razbijena i 
nemamo jasnu sliku ili zajedništvo s Bogom. Spasitelj mora doći odozgor kako bi 
obnovio Božju sliku u nama. Ovo poglavlje istražuje antropologiju i dvojni nagla-
sak kristologije i prakse. Kada Owen piše o nauku o utjelovljenju, posebno ističe 
vjeru. Opisuje vjeru u četiri pogleda: (1) uzroci vjere, (2) dužnost osobe prije 
vjere, (3) objekt vjere i (4) narav vjere. Kada Kapic raspravlja o uzrocima vjere, 
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kod Owena primjećuje određenu napetost: „Bog zapovijeda određene dužnosti ili 
odgovore od ljudi; samo Bog osnažuje buntovne ljude da mu se odazovu i da mu 
budu poslušni“ (str. 113). U odnosu na dužnost osobe prije vjere Owen, poput 
Luthera, naglašava zakon koji čovjeka čini svjesnim grijeha. Također predstavlja 
osobu Krista kao objekt vjere, upućujući na obnovu zajedništva. Čovjek ne mora 
postati akademikom kako bi postao opravdan, nego se mora okrenuti onome koji 
poziva – živomu Kristu. 

Owen nastavlja istraživati narav vjere u smislu pouzdanja u Krista. Božji Duh 
preobražava osobu. On prepoznaje preobrazbu kao dar vjere koji rezultira posluš-
nošću pojedinca. U pogledu teme opravdanja, čitajući ovo poglavlje, shvaćamo da 
Owen potvrđuje samo jedno opravdanje vjerom i odbacuje dva opravdanja (što je 
rimokatoličko gledište). Tvrdi da je Rim pomiješao opravdanje djelima s posve-
ćenjem. Kad se radi o pripisivanju, Kapic primjećuje: „Owen ovdje opet nagla-
šava Kristovu osobu, samo ovdje to čini u smislu mističnog jedinstva koje postoji 
između Krista i njegove crkve. Sredstvo kojim se ovo jedinstvo ostvaruje neupitno 
je ‘sjedinjujuća učinkovitost Svetoga Duha’“ (str. 139). Owen koristi riječ „osoba“ 
kako bi govorio manje o mističnom jedinstvu, a više o osobi Krista. Za njega se 
pripisivanje božanske Kristove pravednosti ljudima oslanja na Kristovu ljudsku 
i božansku narav u Kristu. Isus, koji je bio sasvim poslušan zakonu, komunicira 
svoju pravednost nama na temelju odnosa između svojih dviju naravi, ljudske i 
božanske. Polazeći od toga, Owen zapaža da je Kristova poslušnost „izvedena u 
ljudskoj naravi, ali osoba Krista je ona koja je to izvela“ (str. 143). S dijela koji je 
govorio o kristologiji sad idemo na teologiju zajedništva s Bogom.

Po Kapicevu mišljenju John Owen je antroposenzibilan teolog. Njegova se 
djela zaista bave doktrinama koje se uvijek mogu primijeniti na kršćanski život. 
U najduljem poglavlju, „Communion with Triune God“, Kapic obrađuje njegovu 
doktrinu o Trojstvu i kako je zajedništvo koje Bog ima unutar Trojstva odraženo 
u nanovo rođenim ljudima. Važno je primijetiti da je Owen napisao studiju podu-
ljeg naslova, Of Communion with God the Father, Son, and Holy Ghost, Each Per-
son Distinctly, In Love, Grace, and Consolation; or, The Saints’ Fellowship with the 
Father, Son, and Holy Ghost Unfolded. Kako bi čovjek imao zajedništvo s Bogom, 
mora shvatiti kako je njegovo palo ljudsko stanje dovelo do odvajanja od Boga. 
Kako bi premostio tu razdvojenost, Isus je došao kao uistinu ljudsko biće i uistinu 
Bog kako bi umro za one koji će vjerovati i kako bi obnovio zajedništvo koje je bilo 
prekinuto između Boga i ljudi. Za Owena, zajedništvo se odnosi na stvari i osobe, 
stanje i uvjete te djela (str. 151). Jedinstvo koje imamo u Kristu čini naš život u 
Kristu mogućim, a to jedinstvo temelj je za odnos s Gospodinom. U Kristu smo 
prihvaćeni pred njim i od njega. Owen se drži osnovnoga ortodoksnog pogleda na 
Trojstvo, a to je da je „Bog jedan – ovaj jedan Bog je Otac, Sin i Sveti Duh: Otac je 
Otac Sina; Sin je Sin Oca i Sveti Duh je Duh Oca i Sina; i da su, u pogledu svojega 
međusobnog odnosa različiti jedan od drugoga“ (str. 159). Za njega je božanska 
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osoba božanska bit, a svaka od osoba Trojstva ima razumijevanje, volju i moć 
Boga. Svaka osoba postaje zasebno načelo djelovanja, no ipak sva njihova djelo-
vanja Božja su djelovanja – sva su djela djela jednoga Boga (str. 160). Cijela dok-
trina ekonomskog Trojstva trebala bi informirati vjernike kako imati zajedništvo 
s Gospodinom. U pogledu zajedništva koje imamo s Ocem trebamo shvaćati Oca 
kao izvor ljubavi. Naše zajedništvo s njim treba biti uzajamno – trebamo odgovo-
riti počinkom u njemu, uživanjem u njemu, sa strahopoštovanjem i poslušnošću. 
Kada Owen počne govoriti o temi zajedništva sa Sinom, dijeli je na dvije velike 
teme: karakter Sina i Sinova ljubav prema vjernicima. Uzimajući u obzir karakter 
Isusa, moramo primijetiti da utjelovljeni Gospodin ima obilje milosti i ljubavi 
prema svojim vjernicima. Owen zapaža nekoliko osjećaja ljubavi koje Krist ima 
prema svojem narodu. On u njima uživa, cijeni ih i osjeća prema njima samilost 
i suosjećanje. Zajedništvo koje imamo kroz kupljenu milost rezultira našim pri-
hvaćanjem od Boga (postajemo mu prihvatljivi) i u usvajanju od njega. Owen, 
kao ortodoksni kalvinist, vidi Svetog Duha kao odvojenu osobu Trojstva. Kapic 
provodi neko vrijeme na Owenovoj gramatici u pogledu Duha, kao i na neopro-
stivu grijehu protiv Svetog Duha. Sveti Duh je onaj koji primjenjuje Kristovo djelo 
na vjernike. Treća osoba Trojstva aktivira sve prirodne sposobnosti vjernika koje 
su stvorene na sliku Božju. Primajući Svetoga Duha, vjernik je sposoban moliti, 
štovati i uživati u bliskom odnosu s Bogom. Međutim, kad se radi o zajedniš-
tvu s Duhom, mogu se naći negativne zapovijedi s pozitivnim dužnostima. Ne 
bismo trebali žalostiti, gasiti ili odupirati se djelu Duha preko Riječi. Odavde nas 
Kapic vodi do posljednjeg poglavlja koje se bavi znakovima koji upućuju na trajno 
zajedništvo s Bogom.

Znakovi trajnog zajedništva („Signs of Continuing Communion“) su Dan 
Gospodnji i Večera Gospodnja. Sredstva zajedništva između Boga i nas nalaze 
se u gore spomenutim utvrđenim obrascima štovanja. Promatrajući uredbu stva-
ranja u kontekstu dana svetog počinka, Kapic piše: „Bez obzira na to odvaja li 
čovječanstvo subotu, nedjelju ili neki drugi dan u tjednu, ono što je temeljno 
za dizajn stvaranja jest da se odvoji dan za ulazak u Božji počinak, prvenstveno 
putem zajedničkog javnog štovanja. Ovaj izvorni počinak uključivao je (1) ‘mir s 
Bogom’, (2) ‘zadovoljstvo i pristanak u Bogu’ i (3) ‘sredstva zajedništva s Bogom’. 
Sve je to izgubljeno ulaskom grijeha, a cijelo je čovječanstvo time dovedeno u sta-
nje nevolje i nemira“ (str. 211). Kapic također dijeli Owenovu tvrdnju, držeći da 
Dan Gospodnji pada na prvi dan tjedna, odnosno dan kad je Isus uskrsnuo. On 
vidi Hebrejima 4 kao nešto što se ne odnosi na eshatološki počinak, nego u tekstu 
vidi počinak koji čovječanstvo u Kristu može imati prije eshatološke slave. Owen 
piše o Božjem počinku da „Bog u konačnici i apsolutno počiva, u svim aspektima 
svoje slave, u Kristu, kako je prikazano u evanđelju – to jest, u onome u kome je 
njegova duša uživala“ (str. 216). Budući da je Otac počinuo u Sinu, a Sin je posti-
gao život Božji za nas, sada ga možemo štovati i uživati u njemu. U pogledu Večere 
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Gospodnje, Owen u njoj ne vidi ni čistu simboliku ni transsupstancijaciju. Postoji 
Božja prisutnost za vjernike u uzimanju Večere Gospodnje: „Kad u ovoj uredbi ne 
bi bilo ničega osim vanjskih elemenata, i kad nam se ne bi, na temelju sakramen-
talnog odnosa koji je Bog ustanovio, pokazalo tijelo i krv Kristova, njegov život, 
smrt i zasluge, dolazili bismo stolu Gospodnjem kao ljudi u snu, jedući i pijući, i 
bili bismo potpuno prazni nakon toga, jer ovaj kruh i vino neće zadovoljiti naše 
duše“ (str. 226–227). Ovo zajedništvo s Bogom možemo imati samo po vjeri. U 
ovom zajedništvu s Bogom vidimo i kušamo njegovu ljubav i prihvaćanje. Kapic 
opet ovdje vidi kod Owena djelo Svetoga Duha: „Velik dio… glavnih blaženstava 
svetoga Trojstva sastoji se od uzajamne ljubavi Oca i Sina po Svetom Duhu; koji 
je ljubav njih obojice“ (str. 231). Božja ljubav najprije je unutar Trojstva, a nama 
je dana u Kristu. Sada, u Kristu, koji je objekt Očeve ljubavi, mi možemo imati 
počinak i Božja slika u nama se obnavlja. Bog komunicira s nama preko Večere 
Gospodnje, njegove trojstvene ljubavi koja je za nas utjelovljena u Isusu.

U posljednjem, kratkom poglavlju koje se zove „Epilogue“, Kapic nudi zaklju-
čak i ponavlja svoju tezu – koja se provlači kroz cijelu knjigu o temi zajedništva – i 
istovremeno ohrabruje čitatelja da povjeruje da Owen može još više oblikovati 
današnju teologiju. Izražava razočaranje što je Owenova čitateljska publika mala i 
što teolozi ne čitaju i ne primjenjuju ovoga antroposenzibilnog puritanca iz 17. sto-
ljeća. Ova je knjiga napisana kako bi predstavila Owenovu antropologiju u svje-
tlu teologije zajedništva s Bogom i upoznala čitatelje sa zanemarenim Owenom. 
Knjiga također sadržava mali dodatak koji uspoređuje westminsterske standarde 
i Johna Owena u pogledu teme čovječanstva. Autor, Kelly M. Kapic, koristio je 
mnoge primarne i sekundarne izvore, koji su prilično iscrpno navedeni u biblio-
grafiji. Knjiga sadrži kazalo imena i kazalo tema. 

Kako ova knjiga može poslužiti svojem čitatelju? Kao prvo, pruža sažetak 
Owenove teologije. Također poziva i priprema čitatelje da istraže Owenova djela 
za sebe vodeći ih kroz njegove ključne ideje. Kapic vjerno promatra glavnu temu 
Zajedništva s Bogom u teološkim okvirima i tumačenju Johna Owena, citira ga i 
drži se njegovih zaključaka i argumenata. Budući da kod čitanja puritanaca tre-
bate biti spremni naići na starije engleske izričaje, odlučite li se čitati Owena, a 
posebice Communion with God, ova će vam knjiga pomoći da bolje razumijete tog 
autora te izvučete veću korist iz njegovih djela. Preporučam čitanje Johna Owena 
– kojega su zvali engleskim Calvinom – zato što se radi o pastoralnom i teološ-
kom divu, čije knjige mogu nadahnuti nov i potreban naraštaj pastora i teologa. 
Sada već mnogi na Zapadu pozivaju vjernike na čitanje puritanaca, a možda će 
nekome upravo ova knjiga pomoći da postane čitateljem puritanaca, mudracem 
koji svoje vrijedno vrijeme provodi tražeći biserje iz prošlosti i osobom koja ljude 
poput Johna Owena čita s dubljim razumijevanjem. Ova je knjiga dodirnula i moj 
intelekt i moje srce, potičući me da dublje uronim u Owenov um putem njegovih 
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djela. Nadam se da će se isto dogoditi i drugim njegovim čitateljima, kako vjerni-
cima tako i duhovnim pastirima. 

Matej Sakač

T. C. Schmidt
Josephus and Jesus: New Evidence for the One Called Christ
Oxford: Oxford University Press, 2025., str. 317

U uzbudljivom detektivskom djelu koje obuhvaća razdoblje od tisuću godina i 
koristi pet drevnih jezika, T. C. Schmidt uspio je ponovno uzdrmati, a po svemu 
sudeći i opovrgnuti, gotovo općeprihvaćeno znanstveno mišljenje da je Testimo-
nium Flavianum (Svjedočanstvo), kratak dio teksta o Isusu iz Židovskih starina 
Josipa Flavija (18.63–64), ili kasniji kršćanski umetak ili sasvim neautentičan. 
Schmidt pokazuje, po mom sudu vrlo uvjerljivo, da se može dokazati kako je Svje-
dočanstvo u cjelini autentično te da ga je napisao Josip Flavije krajem prvoga sto-
ljeća nove ere. Ispod navodim grčki tekst Svjedočanstva zajedno s prijevodom na 
hrvatski jezik:1 

63Γίνεται δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Ἰησοῦς σοφὸς ἀνήρ, εἴγε ἄνδρα αὐτὸν 
λέγειν χρή· ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητής, διδάσκαλος ἀνθρώπων τῶν 
ἡδονῇ τἀληθῆ δεχομένων, καὶ πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους, πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ ἐπηγάγετο· ὁ χριστὸς οὗτος ἦν. 64καὶ αὐτὸν ἐνδείξει τῶν πρώτων 
ἀνδρῶν παρ’ ἡμῖν σταυρῷ ἐπιτετιμηκότος Πιλάτου οὐκ ἐπαύσαντο οἱ τὸ 
πρῶτον ἀγαπήσαντες· ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν 
θείων προφητῶν ταῦτά τε καὶ ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια εἰρηκότων. εἰς 
ἔτι τε νῦν τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦδε ὠνομασμένον οὐκ ἐπέλιπε τὸ φῦλον.

63Otprilike u to vrijeme živio je Isus, mudar čovjek, ako ga se uopće smije 
nazvati čovjekom. Jer bio je izvoditelj čudesnih djela, učitelj ljudi koji s rado-
šću primaju istinu, i privukao je k sebi mnoge Židove i mnoge pogane. On je 
bio Krist. 64 I premda ga je Pilat, na nagovor prvaka našega naroda, osudio na 
smrt na križu, oni koji su ga od početka ljubili nisu prestali za njim ići. Jer on 
im se ukazao treći dan ponovno živ, kao što su božanski proroci predskazali o 
njemu ove i na tisuće drugih čudesnih stvari. I do sada nije nestala zajednica 
kršćana, koja po njemu dobiše ime.

1	 Grčki tekst uzet je iz digitalne verzije Accordance, koja se temelji na: B. Niese, Flavii Iosephi 
Opera, izdanje iz 1890. U originalnom članku nalazi se engleski prijevod Williama Whistona iz: 
The Works of Flavius Josephus: Complete and Unabridged, New Updated Edition (Peabody, MA: 
Hendrickson, 1987), ovdje preveden na hrvatski.
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Kad većina studenata pročita kratko Svjedočanstvo koje sadrži otprilike 90 
riječi,2 često su isprva iznenađeni. S jedne strane čudi ih da bi ovaj stari židov-
ski pisac na tako pozitivan način pričao o Isusu, a s druge strane da osoba koja 
je napisala te riječi nije bila kršćanin. Naizgled prokršćanske ili možda čak kon-
fesionalne formulacije djeluju nevjerojatnim, ako ne i nemogućim proizvodom 
pera židovskog pisca za kojeg znamo da nije bio kršćanin. Nadalje, u slučaju da 
se radi o autentičnom djelu, Svjedočanstvo je jedno od najranijih, najpotpunijih i 
kontekstualno najbližih nekršćanskih povijesnih izvještaja o životu Isusa iz Naza-
reta – izvještaja koji se u osnovi slaže s evanđeoskim prikazima. Možda upravo 
zbog takvih naizgled paradoksalnih značajki većina suvremenih znanstvenika 
odbacuje potpunu autentičnost odlomka. Neki tvrde da Josip Flavije uopće nije 
pisao o Isusu iz Nazareta te da je cijelo Svjedočanstvo rana kršćanska krivotvo-
rina umetnuta u rukopisnu tradiciju Starina. Prihvaćenije je stajalište da je Josip 
Flavije zaista napisao nešto o Isusu, možda nešto prilično neupečatljivo, što su 
poslije kršćanski prepisivači proširili dodacima kako bi izrazili osnovna kršćanska 
vjerovanja o njemu. 

Schmidt dovodi u pitanje uvriježeno mišljenje o Svjedočanstvu polazeći od 
povijesti njegova prijema, dviju ključnih tekstualnih varijacija u latinskoj i sirij-
skoj tekstualnoj tradiciji, stilske i sadržajne osobitosti odlomka te povijesne vje-
rojatnosti Flavijeva autorstva. Donekle je ironično što odlomak koji suvremenom 
čitatelju izgleda gotovo kao apologija među ranim kršćanskim piscima nije nai-
lazio na takav prijem. Schmidt pokazuje da je Svjedočanstvo među Grcima, na 
zapadu (na latinskom jeziku) i na istoku (na sirijskom i arapskom) općenito pri-
mljeno s oprezom i suzdržanošću. Mnogi patristički autori nisu ga vidjeli onoliko 
izrazito prokršćanskim koliko su to kasniji čitatelji pretpostavljali. Ovi pokazatelji 
služe kao poticaj za Schmidtovu istragu i potragu za odgovorom na pitanje zašto 
razina oduševljenja kršćanskih autora toliko odstupa od naših pretpostavki.

Schmidt pokazuje da se riječi u grčkom tekstu Svjedočanstva mogu različito 
shvatiti. Iako se neki aspekti teksta mogu razumjeti u pozitivnom svjetlu, većina 
odlomka ostaje nejasna – često otvorena za različita tumačenja, a u nekim sluča-
jevima čak i sklona negativnom prikazu Isusa. Nadalje, Schmidt pokazuje da prvi 
kršćani nisu koristili izraze kojima se Svjedočanstvo služi za opis Isusa – možda 
zbog njihove nejasnoće ili njihovih potencijalno negativnih konotacija. Osim toga, 
autor utvrđuje da vokabular i frazeologija nedvojbeno pripadaju Flavijevu stilu. 

Djelo je podijeljeno na dva dijela, a prvi nosi naslov „The Authenticity of the 
Testimonium Flavianum“. Prva dva poglavlja bave se grčkom recepcijom (gl. 1), 
a zatim zapadnom i istočnom recepcijom (gl. 2). Treće poglavlje, „An Authorial 
Commentary on the Testimonium Flavianum“, najdulje je poglavlje u knjizi, što 

2	 Navedeni grčki tekst sadrži 89 riječi. Međutim, Schmidtov argument za dvije dodatne riječi za-
snovan na dokazima u drugim verzijama sugerira da je originalni grčki tekst sadržavao 91 riječ 
(vidi ispod).
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je sasvim razumljivo – u njemu nalazimo glavni sadržaj argumenta. Tamo se 
Schmidt upušta u detaljnu egzegezu Svjedočanstva koja potom vodi do zaključ-
nog poglavlja (4) prvoga dijela, „Authenticity and Possible Translations of the 
Testimonium Flavianum“. 

Drugi dio nosi naslov „The Sources of Josephus and the Meaning of the Testi-
monium Flavianum“. Ovdje, u petom i šestom poglavlju, Schmidt sjajno raščla-
njuje društvenu mrežu Josipa Flavija ne bi li otkrio najvjerojatnije izvore Josipova 
znanja o Isusu – s posebnim naglaskom, u šestom poglavlju, na identificiranje 
onih koje Flavije naziva „prvacima našega naroda“, a koji su podigli optužbe 
protiv Isusa pred Pilatom. Posljednje, sedmo poglavlje sadrži sažetak cjelokupne 
argumentacije te pruža uvid u implikacije prihvaćanja autentičnosti Svjedočanstva 
za naše razumijevanje povijesnog Isusa. Djelo je opširno dopunjeno sa šest doda-
taka, od kojih svaki dublje istražuje pitanja relevantna za središnju tezu knjige.

Budući da se Schmidtova glavna teza uvelike oslanja na njegovu egzegezu Svje-
dočanstva u trećem poglavlju, ovdje ću istaknuti nekoliko primjera neutralnosti ili 
dvosmislenosti grčkoga teksta koje on posebno naglašava.

U prvom od dva ključna tekstualna dokaza Schmidt ističe da u grčkom tekstu 
Svjedočanstva, koji je sačuvan u rukopisu Euzebijeve Crkvene povijesti, iza imena 
Isus dolazi neodređena zamjenica τις, varijacija koja se također odražava u sta-
rim sirijskim i armenskim prijevodima. Predstavljanje Isusa kao Ἰησοῦς τις („neki 
Isus“) ne samo da daje odlomku notu dvosmislenosti, nego predstavlja i jedan 
od tipičnih Flavijevih stilskih postupaka kad govori o likovima spornog ugleda. 
Takva njegova upotreba vidljiva je i kad govori o drugim mesijanskim preten-
dentima kao što su bili Menahem i Šimun, kao i mnogim drugim povijesnim 
osobama u njegovim djelima (vidi: Schmidt, 67–68). Uvrštavanje zamjenice τις 
nije samo dosljedno Flavijevu uobičajenom izrazu, nego bi čitatelje potaknulo na 
dvosmisleno, pa čak i negativno očekivanje prema onome što slijedi u opisu Isusa. 
Na kraju, kršćanski interpolator koji bi htio nešto umetnuti u tekst sigurno ne bi 
na taj način predstavio Isusa. 

Nadalje, Svjedočanstvo na početku izvještava da je Isus bio σοφός („mudar“) 
čovjek. Premda su prvi kršćani neupitno priznavali Isusovu mudrost, rijetko su 
ga nazivali σοφός, vjerojatno zato što bi ta riječ mogla imati negativne poveznice 
s poganskim mudracima. Neposredno potom Flavije piše da je Isus bio „izvo-
ditelj čudesnih djela“ (παραδόξων ἔργων ποιητής). Ovo se opet na prvi pogled 
čini prokršćanskom tvrdnjom, dosljednom s Evanđeljima i ranim kršćanskim vje-
rovanjima. Međutim, kako Schmidt pokazuje, Isusovi židovski protivnici nikada 
nisu osporavali njegova čudesna djela. To je vidljivo u antagonističnim rabinskim 
zapisima gdje su Isusa optuživali za prakticiranje vračanja (Babylonian Talmud 
Sanhedrin 43a.20), na što se aludira i u samim Evanđeljima (u Mt 12,22-27 i para-
lelnim odlomcima). Nadalje, Schmidt pokazuje da je grčki izraz ovdje preveden 
kao „čudesna djela“ παράδοξος bio dosta dvosmislen. Iako nije uvijek imao nega-
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tivnu konotaciju, mogao je upućivati na nešto nevjerojatno, neobično, spektaku-
larno ili čak zlobno. Lako se moglo protumačiti da Isus ima moć činiti nevjero-
jatna djela, ali da su ta djela zapravo prijevarna i čak đavolska. Zaista, ovaj izraz 
koristi se samo jednom u Novom zavjetu (Lk 5,26) gdje opisuje reakciju mnoštva 
nakon Isusova iscjeljenja uzetog, a tamo se često prevodi kao „neobične/nevje-
rojatne“ stvari.3 Novozavjetni pisci, kad žele opisati i potvrditi Isusova čudesna 
djela, opisuju ih drukčijim riječima. Schmidt također pokazuje iz drugih mjesta u 
Starinama (2.285–6) da Flavije koristi παράδοξος u kombinaciji s σοφός kako bi 
opisao faraonove dvorske čarobnjake u pripovijesti o Izlasku – dakle u jasno nega-
tivnom kontekstu. Takva je upotreba kod njega uobičajena dok u Novom zavjetu 
nije takva. Schmidt stoga zaključuje da se „ne čini vjerojatnim da bi kršćanski 
interpolator umetnuo izraz kao što je παράδοξος u Svjedočanstvo“ (str. 75).

Isto bi se moglo ustvrditi i za redak preveden kao: „ako ga se uopće smije 
nazvati čovjekom“. Suvremenom kršćanskom čitatelju takva izjava na prvi pogled 
zvuči kao šokantna tvrdnja o Isusovoj božanskoj naravi. No Schmidt upozorava 
da bi, kao prvo, ranokršćanski pisci smatrali preispitivanje Isusova čovještva here-
zom i stoga ne bi htjeli umetnuti takvu izjavu. Kao drugo, ovaj izraz može se shva-
titi i kao pogrdan jer može sugerirati da je Isus bio manje od čovjeka ili pak đavol-
ski, ili se možda radi o sarkastičnom izrazu, što je bila Flavijeva navada, ili pak 
o božanskom epitetu koji Flavije drugdje koristi za Mojsija ili Iliju. Time portret 
Isusa koji Svjedočanstvo nudi ostaje donekle nejasan, međutim, korišteno nazivlje 
i frazeologija dosljedno se uklapaju u stil Josipa Flavija, a ne kršćanskih zapisa.

Svjedočanstvo također opisuje Isusa kao „učitelja ljudi koji s radošću primaju 
istinu“. No opet, precizno nazivlje grčkoga teksta znatno je manje otvoreno pozi-
tivno nego što to sugerira engleski (ili hrvatski) prijevod. Ključni izrazi su ἡδονῇ 
(„s radošću“) i τἀληθῆ, koji Schmidt prevodi kao „očiglednosti“. On pokazuje da 
je riječ ἡδονη kod većine ranokršćanskih pisaca nosila negativnu konotaciju, dok 
se oblik τἀληθῆ uopće ne pojavljuje ni u grčkom Starom ni u Novom zavjetu – u 
oba nalazimo oblik ἀληθής („istina“). Napeta kombinacija „radosti“ i „očigledno-
sti“ upućuje na rečenicu koja je više dvosmislena nego pozitivna te, što je ključno, 
ovo nisu izrazi koje bi rani kršćanski pisac umetnuo.

Svjedočanstvo nadalje navodi da je Isus privukao mnoge među Židovima i 
Grcima. Kako Schmidt (str. 80–81) ističe, Evanđelja ne prikazuju Isusa kao onoga 
tko vodi Grke, nego kao onoga koji je poslan izgubljenim Izraelovim ovcama. 
Još važnije, riječ ἐπηγήγατο, prevedena kao „privukao“ mogla bi se razumjeti, a 
Flavije je upravo tako često koristi, kao „odvesti“, odnosno odvesti na krivi put. 

U uvjerljivoj raspravi Schmidt navodi odlomak iz Starina (17.327–329) koji 
smatra „veoma podcijenjenim među znanstvenicima“. U njemu Josip Flavije opi-
suje nekoga varalicu Aleksandra, lažnog Herodova sina. Schmidt (str. 82) sažima 

3	 Zaista, to nije biblijski naziv. Svih osam pojavljivanja u grčkom Starom zavjetu (LXX) nalaze se 
u apokrifnim knjigama. 
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pripovijest ovako: „Zajedno sagledano, Flavije tvrdi da je lažni Aleksandar ‘uvje-
rio’ ili čak ‘odveo na stranputicu’ (ἐπηγάγετο) određene ljude (ἀνθρώπων) zato 
što su ‘primili’ (δεχόμενον) njegove riječi ‘s radošću’ (ἡδονῇ).“

Slična kombinacija naziva koju Flavije koristi za varalicu kao i za Isusa u Svje-
dočanstvu čini tu izjavu u najmanju ruku nejasnom. 

Schmidt slično prikuplja brojne druge paralele iz Flavijeva opusa kako bi 
pokazao ne samo da je jezik Svjedočanstva tipično njegov, nego i da je sam po sebi 
dvosmislen. Nadalje, pokazuje da te konkretne riječi i fraze definitivno nisu ono 
što bi kršćanski pisac umetnuo kako bi preradio odlomak i učinio ga eksplicitnije 
kršćanskim. 

Međutim, najizravnija „kršćanska“ izjava ipak dolazi na kraju retka 63: „On 
je bio Krist“. Ovdje se Schmidt (str. 86) poziva na tekstualne dokaze. Jeronimov 
latinski prijevod Svjedočanstva iz 4. stoljeća glasi: Christus credebatur esse („vje-
rovalo se da je Krist“), a kasnije sirijske verzije sadrže slične riječi: „smatralo se 
da je Krist“. Ovi latinski i sirijski svjedoci upućuju na postojanje drukčije tekstu-
alne tradicije od one sačuvane u postojećem grčkom jeziku. Schmidt zaključuje 
da dokazi iz latinske i sirijske verzije upućuju na vjerojatnost da je originalni grčki 
jezik Svjedočanstva sadržavao particip λεγόμενος, tako da bi redak glasio: „zvali 
su ga Krist“ – a ne: „on bio Krist“. Upravo taj izraz Flavije koristi u jedinoj drugoj 
referenci na Isusa u svojim djelima, u Starinama 20.200: Ἰησοῦ τοῦ λεγομένου 
Χριστοῦ („Isus zvani Krist“).

Još jedna važna točka jest redak koji naizgled svjedoči o uskrsnuću, preveden 
kao: „Jer on im se ukazao treći dan ponovno živ“ (ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἔχων 
ἡμέραν πάλιν ζῶν). Opet se isprva, posebice u prijevodu, ova izjava čini Flavi-
jevim utvrđivanjem uskrsnuća ili barem neke vrste Isusova pojavljivanja svojim 
učenicima. No grčki glagol φαίνω u aoristu (ἐφάην), kada je praćen participom 
kao ovdje (ἐφάνη . . . ζῶν), može značiti ne samo „ukazati se“, nego i „činiti se“. 
Schmidt stoga predlaže prijevod: „učinio im se živim“ ili kao drugu mogućnost: 
„činilo im se da je živ“. Oba prijevoda savršeno su dopustiva iz grčkoga teksta, a 
Schmidt ih potkrepljuje brojnim primjerima iz književnosti, uključujući Flavijevu 
upotrebu φαίνω u preko stotinu slučajeva. U najmanju ruku, upotreba φαίνω s 
participom nije jasno definirana i različiti je čitatelji mogu različito razumjeti. 
Štoviše, Schmidt (str. 100) pokazuje da su za opis Isusova uskrsnuća prvi kršćani 
obično koristili glagol όράω, a ne φαίνω (Mt 28,7.10; Lk 24,34; Dj 13,31; 1 Kor 
15,5-8), a konstrukcija „treći dan“ (τρίτην ἔχων ἡμέραν) odstupa od uobičajenog 
izraza kršćanskih tekstova (τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ). 

Ako Schmidt u prvomu dijelu uspijeva ustanoviti autentičnost Svjedočanstva 
na temelju tekstualne analize odlomka u svjetlu Flavijeva opusa i drugih dokaza, 
u drugom dijelu tu tvrdnju još snažnije potvrđuje pokazujući veliku vjerojatnost 
da je Flavije imao pristup izvještajima očevidaca Isusova suđenja i pogubljenja. 
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Na početku 64. retka Svjedočanstva čitatelj nalazi ovu izjavu: „I premda ga 
je Pilat, na nagovor prvaka našega naroda, osudio na smrt na križu...“ Schmidt 
pokazuje da je izjava napisana u prvom licu množine „prvaka našega naroda“ 
(τῶν πρώτων ἀνδρῶν παρ’ ἡμῖν) vrlo karakteristična za Flavija. Nadalje, Schmidt 
vješto pokazuje kako je Josip, kao pripadnik svećeničke jeruzalemske obitelji te 
farizej, bio dobro povezan s vodećim ljudima u Jeruzalemu. Naime, osobni odnosi 
s velikim svećenicima, herodijancima i vodećim obiteljima, koje Flavije na dru-
gim mjestima opisuje, čine sasvim mogućim da je Josip Flavije osobno poznavao 
pojedince koji su u mladosti bili prisutni na Isusovu suđenju. Schmidt oblikuje 
fascinantnu sliku judaizma i kršćanstva prvoga stoljeća u kojoj Josip Flavije izra-
nja kao povjesničar koji je vrlo vjerojatno imao pristup povlaštenim informaci-
jama o Isusovu suđenju, raspeću te počecima kršćanskog pokreta. 

Pokušao sam istaknuti najvažnije točke Schmidtova argumenta, no one ni 
izdaleka ne obuhvaćaju punu širinu i dubinu materijala kojim se knjiga bavi. 
Stoga srdačno potičem čitatelja da djelo sam prouči.4 

Schmidtova knjiga nije samo uvjerljiv dokaz autentičnosti Testimonium Flavi-
anum, nego i značajan doprinos studijama o povijesnom Isusu i našem razumi-
jevanju povijesnih događaja vezanih uz uhićenje, suđenju i pogubljenju Isusa iz 
Nazareta, kao i svjedočanstava ranih kršćana o njegovu uskrsnuću. Toplo je pre-
poručujem svima koji se bave počecima kršćanstva i judaizmom drugoga Hrama.

Gregory S. Thellman

4	 Što ne bi trebalo biti teško jer je darežljiv donator omogućio besplatno preuzimanje PDF-a 
knjige na https://josephusandjesus.com.

John H. Walton
Izgubljeni svijet Postanka jedan: Drevna kozmologija i rasprava o 
podrijetlu
Zagreb: Biblijski institut; Osijek: Evanđeosko teološko veleučilište, 2025., str. 219

Knjiga Izgubljeni svijet Postanka jedan američkog znanstvenika Johna H. Waltona 
ubraja se među najutjecajnije suvremene evanđeoske publikacije koje nude novo 
tumačenje biblijskog izvještaja o stvaranju u kontekstu kulturnih i intelektualnih 
obrazaca drevnoga Bliskog istoka. Autor, profesor Staroga zavjeta na Wheaton 
Collegeu, polazi od temeljne hermeneutičke postavke prema kojoj brojni suvre-
meni prijepori između teološke i znanstvene perspektive ne proizlaze iz samoga 
biblijskog teksta, nego iz anakronističkih interpretacija koje drevni narativ proma-
traju kroz pojmovni aparat modernih znanstvenih disciplina. Knjiga je ponajprije 
namijenjena kršćanskoj akademskoj i crkvenoj zajednici te nastoji ponuditi egze-
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getsko-teološki okvir koji ostaje ukorijenjen u izvornome povijesnom i književ-
nom kontekstu Knjige Postanka. Pritom čuva temeljnu teološku poruku izvještaja 
o stvaranju, ali i otvara prostor za dijalog sa suvremenim znanstvenim spoznajama.

S metodološkog stajališta Walton primjenjuje integrirani pristup koji uključuje 
detaljnu egzegetsku analizu hebrejskoga biblijskog teksta, komparativno istraži-
vanje drevnih bliskoistočnih izvora – mezopotamske, egipatske i kanaanske knji-
ževne tradicije –  te sustavnu teološku analizu. Komparativni pristup produbljuje 
razumijevanje misaonog konteksta biblijskog teksta, ali nosi i hermeneutički rizik 
kada analogije iz drugih kultura nadomještaju nejasne ili implicitne elemente u 
Postanku. Waltonova hermeneutika dosljedno polazi od pretpostavke da se zna-
čenje biblijskog teksta mora tumačiti unutar svijeta njegovih izvornih primatelja, 
a ne kroz kategorije koje su nastale u okviru moderne znanstvene paradigme, koje 
su drevnim autorima bile nepoznate (str. 11–15).

Autor sustavno razvija reinterpretaciju knjige Postanka 1,1–2,3, dovodeći u 
pitanje duboko ukorijenjenu pretpostavku, prisutnu u mnogim kršćanskim kon-
tekstima, prema kojoj izvještaj o stvaranju ponajprije predstavlja narativ o mate-
rijalnom podrijetlu kozmosa. Pritom ne osporava Božju stvaralačku suverenost, 
nego naglašava da tekst Postanka 1 nije napisan kao izvještaj o materijalnim pro-
cesima nastanka svijeta. Argumentacija knjige strukturirana je kroz osamnaest 
tematski povezanih teza, koje čitatelja postupno vode prema središnjoj herme-
neutičkoj tvrdnji o funkcionalnoj naravi biblijskog izvještaja o stvaranju. Svako je 
poglavlje jasno koncipirano i tematski usmjereno: uvodi problem, razvija teološki i 
hermeneutski okvir, povezuje argumente s praktičnim implikacijama te ih ilustrira 
analogijama sa suvremenim pitanjima. Jedina moguća potencijalna slabost je to 
što takva sustavna podjela ponekad može djelovati formalno i repetitivno čitatelju 
koji traži kraću, sintetiziraniju argumentaciju.

U prvoj skupini teza (1–6) Walton iznosi središnju tvrdnju djela: Postanak 
1,1–2,3 ne predstavlja primarno narativ o materijalnom podrijetlu svijeta, već 
teološki tekst usmjeren na inauguraciju funkcionalnog poretka stvarnosti. Pritom 
ističe da se u suvremenom diskursu egzistencija povezuje s materijalnošću, osje-
tilnom percepcijom i analizom njezinih fizikalnih obilježja. Drevni Bliski istok, 
međutim, polazio je od drukčijega konceptualnog okvira, u kojemu je postojanje 
bilo određeno prije svega funkcijom, a ne materijalnim sastavom, tako da „nešto 
postoji ne zbog svojih materijalnih svojstava, već zbog svoje uloge u uređenom 
sustavu“ (str. 30). Navedeni koncept autor označava terminom „funkcionalne 
ontologije“, prema kojoj realnost poprima smisao tek dodjelom svrhe i uloge unu-
tar kozmosa (str. 40). U tom kontekstu sedmodnevni izvještaj o stvaranju ne opi-
suje kronologiju nastanka materije, jer početno stanje u Postanku 1,2 ne označava 
nedostatak materije, nego manjak funkcionalnosti. Riječ je o procesu u kojemu 
Bog pojedinim sastavnicama stvorenoga poretka dodjeljuje njihove funkcije. Prva 
tri dana uspostavljaju temeljne funkcije: svjetlost regulira vrijeme, a nebeska tijela 
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određuju godišnja razdoblja i blagdane. Od četvrtoga do šestog dana funkcije 
se dodjeljuju biljkama i životinjama, a čovjek preuzima odgovornost upravljanja 
stvorenjem. Prema tome, stvaranje svjetlosti u Postanku 1,3-5 ne odnosi se na 
pojavu fizičke energije, nego na uspostavu vremenskih kategorija dana i noći, koje 
omogućuju uređenost životnog ritma (str. 63–65). Walton zaključuje da Postanak 
1 slijedi misaoni obrazac prisutan u drugim drevnim bliskoistočnim tekstovima, 
u kojima se početak stvarnosti definira uspostavom svrhe i reda (funkcionalna 
ontologija), a ne materijalnim početkom (materijalna ontologija).

U razradi ove teze središnje mjesto zauzima Waltonova analiza hebrejskoga 
glagola bārā’. Autor pokazuje da se taj glagol u starozavjetnom korpusu ne kori-
sti kao tehnički izraz za proizvodnju materije. Umjesto toga, on označava Božje 
suvereno djelovanje kojim se uspostavlja nova stvarnost unutar uređenog sustava 
odnosa i svrhe (str. 43–45). Njegovo tumačenje dovodi u pitanje uvriježenu iden-
tifikaciju pojma bārā’ s modernim konceptom stvaranja ex nihilo. Navedeni her-
meneutički zaključak ostaje u skladu s vjerom u Boga kao konačni izvor svega 
postojećega (str. 51). Time se uspostavlja jasna razlika između izvornoga horizonta 
biblijskoga teksta od kasnije teološke percepcije. Walton pokazuje da je moguće 
očuvati ontološku tvrdnju o Božjoj stvaralačkoj moći bez nametanja modernih 
kategorija samome tekstu Postanka.

Walton zatim prelazi na drugu skupinu teza (7–9), koje obuhvaćaju jedan od 
najoriginalnijih i teološki najutjecajnijih elemenata njegove interpretacije: svijet 
kao Božji hram. Strukturu sedam dana stvaranja uspoređuje s obrascima inau-
guracije hrama u mezopotamskim tekstovima, gdje božanstvo nakon posveće-
nja ulazi u hram kako bi ondje „počivalo“ i vladalo (str. 83–89). Kako Walton 
ističe: „Kada božanstvo počiva u hramu, to znači da preuzima zapovjedništvo, 
da se uspinje na svoje prijestolje i preuzima svoju odgovarajuću ulogu“ (str. 86). 
Drugim riječima, sedmi dan označava krunu stvaranja, a ne njegov završetak, jer 
Bog ne napušta svijet, nego ga nastanjuje kao Kralj.

Iz navedenoga proizlazi središnja teološka tvrdnja knjige. Postanak 1 prije 
svega svjedočio Božjoj suverenosti i njegovoj trajnoj prisutnosti u stvorenome 
svijetu. Kako autor sažima: „Najbitnija istina izvještaja o stvaranju jest da je ovaj 
svijet mjesto Božje prisutnosti“ (str. 98). Shvaćanje svijeta kao kozmičkoga hrama 
stoga je duboko teocentrično. Premda su dodijeljene funkcije usmjerene prema 
ljudskim potrebama i opstanku stvorenoga poretka, konačni temelj njihova zna-
čenja nalazi se u Božjoj vladavini. 

Autor nadalje predlaže razumijevanje čovjeka kao svećenika unutar koz-
mičkoga hrama, čime ljudsko djelovanje poprima liturgijsku dimenziju, pa rad, 
odnosi i svakodnevne aktivnosti postaju oblik odgovorne službe pred Bogom. 
Walton pojam „slike Božje“ tumači primarno funkcionalno, ističući da je „ljudima 
povjerena božanska uloga (funkcija) u svijetu u koji ih je on postavio“ (str. 79). 
Ljudsko biće ne promatra se samo kao biološka stvarnost nego kao suodgovoran 
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sudionik u održavanju reda unutar stvorenoga poretka. Antropologija Postanka 
stoga poprima izraženu etičku i teleološku dimenziju.

U trećoj skupini teza (10–13) Walton se izravno bavi odnosom između 
biblijskog teksta i prirodnih znanosti te ukazuje na jasnu epistemološku razliku 
između znanstvenoga i teološkog diskursa. Polazeći od funkcionalne naravi biblij-
skog izvještaja, naglašava da Postanak ne govori o materijalnim mehanizmima 
nastanka svijeta. Kako navodi, „on ne nudi jasne informacije kako je materi-
jalni svijet nastao“ (str. 184). Kao ilustraciju autor navodi opis nebeskih tijela u 
Postanku 1,14-18. Sunce i Mjesec ondje nisu prikazani kao astronomski objekti. 
Oni su predstavljeni kao „svjetlila“ čija je primarna funkcija regulacija vremena, 
odnosno izmjene dana i noći, kao i blagdanskoga ritma. Autor zaključuje da se 
sukob između vjere i znanosti pojavljuje tek onda kada se Postanak 1 pogrešno 
čita kao znanstveni izvještaj. Znanost istražuje mehanizme, a teologija promišlja 
pitanja svrhe i smisla; stoga njihove razine objašnjenja nisu nužno u sukobu.

Autor se osvrće i na neodarvinističku teoriju evolucije. Ističe da biološki pro-
cesi poput mutacije, prirodne selekcije i genetskog nasljeđivanja nužno ne isklju-
čuju vjeru u Stvoritelja. Prema njegovu tumačenju, Postanak 1 opisuje funkci-
onalni značaj života unutar Božjega poretka. Prirodne znanosti, s druge strane, 
usmjerene su na istraživanje materijalnih procesa i mehanizama te se pri tome 
služe empirijskim i eksperimentalnim metodama. Stoga evolucijska teorija može 
ponuditi objašnjenje načina na koji se život razvijao, ali ne može odgovoriti na 
pitanje zašto život postoji. 

Walton otvara mogućnost za konstruktivan dijalog između vjere i znanosti, 
bez pokušaja prisilnog usklađivanja biblijskog teksta s pojedinim znanstvenim 
teorijama. Prednost ovakva pristupa jest u tome što potiče čitatelje na ozbiljno raz-
matranje povijesnoga i kulturnoga konteksta biblijskog teksta. Istodobno usmje-
rava pozornost na pitanja koja je izvorni autor nastojao razjasniti te premješta 
interpretacijsko težište s rasprave o mehanizmima nastanka svijeta na temeljno 
teološko pitanje Božje namjere i uređenja stvorenog poretka.

U završnoj cjelini knjige (teze 14–17) naglasak je na Bogu kao Stvoritelju i 
trajnom Održavatelju stvorenoga poretka. Bog nije prikazan samo kao začetnik 
stvarateljskog procesa, već kao onaj koji „neprestano održava funkcije iz trenutka 
u trenutak“ (str. 139). Time se teološki fokus pomiče s jednokratnog čina stva-
ranja prema dinamičnom razumijevanju Božje stalne prisutnosti i djelovanja u 
svijetu. Njegov pristup omogućuje konstruktivniji odnos između teologije i zna-
nosti te dobiva i jasnu apologetsku vrijednost, osobito u crkvenom i obrazovnom 
okruženju.

U akademskom kontekstu Waltonov pristup nudi značajne hermeneutičke 
prednosti. Potiče sustavno uvažavanje povijesnoga i kulturnoga konteksta Svetog 
pisma te jasno razlikuje izvornu poruku teksta od suvremenih znanstvenih pitanja, 
što omogućuje plodonosan dijalog između biblijske teologije i prirodnih znanosti. 
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Walton posebno naglašava da Postanak 1 ne nastoji odgovoriti na pitanje materi-
jalnih procesa nastanka svijeta te stoga ne mora nužno biti u koliziji s modernim 
znanstvenim teorijama. Njegova teza implicira i specifičan odnos prema znano-
sti. Postanak 1 nije napisan kao znanstveni izvještaj, nego kao teološki tekst koji 
usmjerava percepciju prema Božjoj svrsi i redu u svijetu. Time ukazuje na nužnost 
čitanja Biblije unutar vlastite teološke dimenzije, bez da se koristiti za osporavanje 
znanstvenih spoznaja.

Zaključna teza knjige odnosi se na javno znanstveno obrazovanje i mogući 
konflikt s Postankom, koji proizlazi iz „metafizičkog pitanja svrhe (teleologije)“ 
(str. 171). Autor dosljedno pokazuje da obrazovni sustavi nisu osposobljeni za 
poučavanje o svrsi i teološkom značenju stvaranja, jer takva pitanja izlaze izvan 
metodološkog dosega empirijske znanosti, utemeljene na materijalnoj ontologiji i 
metodološkom naturalizmu. Iz tog razloga zagovara prihvaćanje „teleološke neu-
tralnosti u nastavnim procesima namijenjenima poučavanju empirijske znanosti“ 
(str. 178), čime podupire odvajanje javnog obrazovanja od metafizičkih inter-
pretacija stvarnosti. Prema njegovu shvaćanju, prirodoslovno obrazovanje treba 
zadržati teleološku neutralnost, pri čemu ni religijska ni skeptička stajališta ne bi 
smjela određivati poučavanje o svrhovitosti prirode. Metafizičke teme, naprotiv, 
pripadaju području specijaliziranih disciplina i zahtijevaju kompetentno stručno 
vodstvo. Istodobno, biblijsku teologiju valja razumjeti kao funkcionalnu kozmo-
logiju, a ne kao znanstveni model materijalnog podrijetla namijenjen primjeni u 
školskome obrazovanju. Pastoralne implikacije ove teze očituju se u pozivu Crkvi 
da iznova promisli svoju ulogu u javnom dijalogu između znanosti i vjere.

Posebnu vrijednost knjige čine dodaci, osobito odjeljak s često postavljanim 
pitanjima (str. 191–195), u kojem autor obrađuje teme poput evolucije, povijesno-
sti Adama, starosti Zemlje i autoriteta Svetoga pisma. Time se potvrđuje praktična 
i obrazovna relevantnost knjige, s obzirom na autorovo povezivanje teorijskih 
postavki s konkretnim pastoralnim i odgojno-obrazovnim izazovima. Jednako 
tako, opsežne bilješke i kazalo čine knjigu korisnim istraživačkim resursom za 
studente teologije, nastavnike i pastore, omogućujući sustavno produbljivanje 
tema koje Walton razmatra.

Iako metodološki originalan, Waltonov se pristup suočava s kritikama, primje-
rice zbog oštrog razdvajanja funkcionalnog i materijalnog tumačenja te mogućega 
prevelikog oslanjanja na tekstualne usporedbe s drevnim Bliskim istokom. Walton 
na to odgovara tvrdnjom da je fokus Postanka 1 na uspostavi funkcija, a da kom-
parativna analiza služi razumijevanju izvornoga konteksta. Ipak, čak i kritičari 
priznaju da je Waltonova knjiga metodološki disciplinirana i hermeneutički poti-
cajna. Njegovo djelo ostaje važan doprinos kritici anakronističkih interpretacija, 
ali ne kao isključivi model tumačenja niti kao zamjena za tradicionalni kršćanski 
pogled na stvaranje. Iz osobnog iskustva čitanja Izgubljenog svijeta Postanka jedan 
smatram da knjiga nadilazi okvire običnoga egzegetskog tumačenja. Djelo snažno 
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potiče na produbljeno razumijevanje Božje prisutnosti, ljudske odgovornosti i 
teološke dubine biblijskog teksta. Smatram ga vrijednim doprinosom koji obo-
gaćuje i akademsku zajednicu i crkveni život, podsjećajući nas na temeljnu istinu 
da je svijet Božji hram, a čovjek pozvan biti aktivnim sudionikom njegova svetog 
poretka. Knjigu preporučujem svima koji žele dublje razumjeti Knjigu Postanka, 
promišljati o Božjoj prisutnosti u svijetu i odgovorno pristupati pastoralnim i 
duhovnim pitanjima suvremenog života.

Monika Bajić

John D. Meade i Peter J. Gurry
Pisari i Pismo: čudesna priča o tome kako smo dobili Bibliju
Karlovac: Radosna vijest, 2025., str. 290 

Autori ove knjige ubrajaju se među vodeće suvremene istraživače povijesti biblij-
skog teksta i tekstualne kritike. Njihov akademski rad obilježen je nastojanjem da 
se složena pitanja nastanka i prijenosa Svetoga pisma predstave na znanstveno 
utemeljen, ali pastoralno i crkveno primjenjiv način. Knjiga Pisari i Pismo: čude-
sna priča o tome kako smo dobili Bibliju nastaje u kontekstu pojačanog interesa, ali 
i zbunjenosti šire javnosti oko pitanja pouzdanosti biblijskog teksta.

Ozračje u kojem je knjiga pisana obilježeno je dvostrukim izazovom: s jedne 
strane, rastućim skepticizmom prema tradicionalnim tvrdnjama o Bibliji, a s 
druge strane, pojednostavljenim apologetskim odgovorima koji zanemaruju povi-
jesnu složenost tekstualnog prijenosa. Autori svjesno izbjegavaju oba ekstrema. 
Riječ je o teološkoj knjizi popularno-znanstvenog karaktera, čvrsto utemeljenoj 
u suvremenim istraživanjima, ali namijenjenoj širokom krugu čitatelja: studen-
tima teologije, pastorima i obrazovanim vjernicima. Temeljna teza knjige glasi da 
je povijesni proces prepisivanja i očuvanja biblijskih tekstova, premda obilježen 
ljudskim djelovanjem i varijantama, u konačnici čvrsto svjedočanstvo Božje vjer-
nosti i pouzdanosti Pisma.

Autori cijelu knjigu koncipiraju oko triju temeljnih pitanja koja oblikuju suvre-
meno razumijevanje Biblije: kakav je tekst koji imamo, zašto baš te knjige čine kanon 
i kako je Biblija prevođena. Ta trodijelna struktura omogućuje jasnu progresiju od 
povijesno-filoloških pitanja prema teološkim i pastoralnim implikacijama.

I. Tekst: nastanak i prijenos biblijskih rukopisa

Prvi i najopsežniji dio knjige posvećen je biblijskom tekstu i njegovu povijesnom 
prijenosu. U početnim poglavljima autori obrađuju ulogu pisara, njihovo obra-
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zovanje i metode rada, naglašavajući profesionalne standarde koji su postojali 
u antičkom svijetu. Slijede poglavlja o materijalnim nositeljima teksta (papirus, 
pergament, svici i kodeksi) te razvoju pisarskih pravila. Središnja poglavlja ovog 
dijela bave se tekstualnim varijantama: njihovim uzrocima, vrstama i učestalošću. 
Autori jasno razlikuju nenamjerne pogreške od svjesnih prilagodbi te argumen-
tiraju da velika većina varijanti nema značajan utjecaj na značenje teksta. Time 
se prvi dio knjige uspostavlja kao temelj za razumijevanje pouzdanosti biblijskog 
teksta bez idealizacije njegove povijesti.

II. Kanon: prepoznavanje svetih spisa

Drugi dio knjige usmjeren je na pitanje kanona, odnosno na to kako su poje-
dine knjige prepoznate kao Sveto pismo, tj. Bogom nadahnuta riječ. U uvodnim 
poglavljima ove sekcije autori razjašnjavaju pojam kanona i razbijaju uvjerenje da 
je on rezultat jednokratne odluke ili institucionalnog nametanja. Slijede poglavlja 
koja analiziraju povijesni proces kanonizacije u židovskoj i kršćanskoj tradiciji, 
s naglaskom na liturgijsku uporabu, apostolsko svjedočanstvo i teološku pove-
zanost. Autori ističu da postojanje tekstualnih varijanti nije spriječilo dosljedno 
kanonsko prepoznavanje, nego je bilo sastavni dio tog procesa. Ovaj dio knjige 
snažno povezuje povijesne činjenice s ekleziološkim pitanjima.

III. Prijevod: prenošenje Pisma kroz jezike i kulture

Treći dio knjige bavi se prijevodima Biblije i njihovom ulogom u povijesti Crkve. 
Poglavlja u ovoj sekciji obrađuju rane prijevode (poput grčkih i latinskih), ali i 
temeljna načela prevođenja svetih tekstova. Autori objašnjavaju zašto prijevod ne 
treba shvaćati kao nužno gubljenje izvornog značenja, nego kao nastavak prije-
nosa Božje riječi u nove jezične i kulturne kontekste. U završnim poglavljima ovog 
dijela razmatra se odnos između izvornog teksta, tekstualne kritike i suvremenih 
prijevoda. Naglašava se da su kvalitetni prijevodi rezultat upravo onih povijesnih 
procesa koje knjiga ranije opisuje, a ne njihova negacija.

Ovakva trodijelna podjela – tekst, kanon i prijevod – omogućuje autorima da 
povežu filološka, povijesna i teološka pitanja u skladnu cjelinu. Knjiga se time 
ne zadržava na tehničkim problemima, nego čitatelju nudi realan pogled na to 
kako smo dobili Bibliju koju danas čitamo. U središtu knjige nalazi se sustavna 
obrada uloge pisara u nastanku i prijenosu biblijskih tekstova. Autori započinju 
opisom povijesnoga i kulturnog okvira u kojem su djelovali starozavjetni i novo-
zavjetni pisari, ističući njihovu obrazovanost, profesionalne standarde i odgovor-
nost prema svetim tekstovima. Time se jasno odbacuje predodžba o pisarima kao 
nemarnim ili proizvoljnim prepisivačima.
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Značajan dio knjige posvećen je materijalnoj povijesti Biblije: rukopisima, svi-
cima, kodeksima i razvoju pisarskih praksi. Autori objašnjavaju kako su nasta-
jale tekstualne varijante, razlikujući nenamjerne pogreške od svjesnih izmjena 
te naglašavaju da velika većina razlika nema doktrinarni značaj. Ovakav pristup 
omogućuje uravnoteženo razumijevanje tekstualne kritike, oslobođeno i straha 
i senzacionalizma. Posebno je vrijedno poglavlje u kojem se razmatra odnos 
između tekstualne raznolikosti i kanonskog autoriteta. Autori uvjerljivo pokazuju 
da autoritet biblijskih knjiga ne počiva na apsolutnoj tekstualnoj uniformnosti, 
nego na dugotrajnom procesu crkvenog prepoznavanja i uporabe. Tekstualna 
kritika, prema autorima, ne potkopava vjeru u nadahnuće Biblije, nego pomaže 
preciznijem razumijevanju njezina povijesnog oblikovanja. Znanstvena kvaliteta 
knjige očituje se u jasnoći argumentacije, oslonjenosti na relevantnu literaturu i 
sposobnosti sinteze složenih podataka. Iako knjiga ne ulazi duboko u tehničke 
rasprave namijenjene isključivo stručnjacima, to nije njezin nedostatak, nego 
svjesna metodološka odluka usklađena s ciljanom publikom.

Budući da su autori obradili engleske prijevode Biblije, u pogovoru koji je 
dodan hrvatskom izdanju uz dozvolu autora, nudi se pregled prijevoda Svetoga 
pisma na hrvatskim povijesnim prostorima. To se čini u dva dijela: od protestant-
ske reformacije do početka 20. stoljeća i od sredine 20. stoljeća do danas. Opisuje 
se iznimno važan rad Južnoslavenskoga biblijskog zavoda kroz tiskaru u Urachu 
te bogata lepeza hrvatskih prijevoda Biblije sve do danas.

Autori sustavno koriste ilustracije i dodatke kao integralni dio argumenta-
cije, a ne tek kao popratni vizualni materijal. Njihova je funkcija pružiti pouku 
i spoznaju, s ciljem da čitatelju olakšaju razumijevanje tehnički zahtjevnih tema 
iz područja tekstualne kritike, kanona i prevođenja. Ilustrativni materijal sastoji 
se ponajprije od reprodukcija stvarnih biblijskih rukopisa. Uključeni su primjeri 
papirusnih fragmenata, uncijalnih i minuskulnih rukopisa, kodeksa koji svje-
doče prijelazu sa svitka na knjigu te pisarskih ispravaka, dodataka i marginalnih 
bilježaka. Ove ilustracije nisu estetski dominantne, nego su funkcionalno vezane 
uz tekst: čitatelj uz njih može vizualno pratiti pojave poput preskakanja redaka, 
ponavljanja riječi, korekcija ili standardizacije teksta. Time se apstraktni pojmovi 
tekstualne kritike konkretiziraju i postaju pristupačni i čitateljima bez filološkog 
obrazovanja. Važno je istaknuti da autori ne koriste ilustracije kako bi dokazivali 
pojedinačne tekstualne odluke, nego kako bi prikazali tipične procese i obrasce 
prijenosa teksta, što odgovara općem cilju knjige.

Osim fotografija rukopisa, knjiga sadrži i tablice i grafičke prikaze. Oni služe 
za objašnjavanje odnosa između rukopisnih tradicija, prikaz procesa prijenosa 
teksta kroz vrijeme te pojašnjenje povezanosti teksta, kanona i prijevoda. Grafički 
prilozi zadržavaju visoku razinu preglednosti i izbjegavaju pretjeranu tehničku 
složenost, čime ostaju u skladu s popularno-znanstvenim karakterom knjige.
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Posebnu vrijednost knjige čine prateći dodaci, koji proširuju uporabnu vrijed-
nost djela u akademskom i nastavnom kontekstu. Dodaci sadrže sljedeće: popis 
modernih kanona, ranokršćanske popise kanona, kazalo pojmova, popis općih 
pojmova, popis biblijskih tekstova i popis drevnih djela. Dodatci potvrđuju auto-
rovu namjeru da knjiga ne bude samo jednokratno čitateljsko iskustvo, nego trajni 
referentni priručnik za studente, pastore i teologe.

Ilustracije i dodaci u cjelini znatno povećavaju pedagošku i znanstvenu vrijed-
nost knjige. Odabir 34 ilustracija promišljen je i sadržajno opravdan. Dodaci su 
jasno strukturirani i funkcionalni, a njihov opseg primjeren je cilju knjige. U tom 
smislu, vizualni i referencijalni materijal ne predstavlja ukras, nego sastavni dio 
metodološkog pristupa kojim autori nastoje povezati povijesnu stvarnost prije-
nosa biblijskog teksta s teološkim razumijevanjem Pisma.

U zaključku se može reći da Pisari i Pismo: čudesna priča o tome kako smo 
dobili Bibliju predstavlja uspješan spoj znanstvene ozbiljnosti i teološke pristupač-
nosti. Jakosti knjige nalaze se u jasnom stilu, metodološkoj uravnoteženosti i spo-
sobnosti da čitatelja uvede u složenu problematiku bez pojednostavljivanja ili dra-
matizacije. Mogući nedostatak knjige jest ograničena razina tehničke dubine, što 
ju čini manje prikladnom za usko specijalizirana filološka istraživanja. Međutim, 
upravo zbog toga ona ima velik pedagoški i formativni potencijal u teološkom 
obrazovanju i crkvenoj praksi. S obzirom na njezin znanstveni, teološki i peda-
goški doprinos, knjiga se preporučuje studentima teologije, pastorima, vjernicima 
i svima koji žele razumjeti na koji je način povijesni proces prijenosa biblijskog 
teksta povezan s vjerodostojnošću i nadahnućem Biblije.

Goran Medved
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